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    1 EEN FIJN STEL


    Als de jonge hengst was blijven staan en de zaken kalmpjes opgenomen had, zou alles in orde geweest zijn en zouden ze erin geslaagd zijn hem te bevrijden. Maar de hengst was nauwelijks drie jaar - net oud genoeg om geweldig sterk te zijn, maar niet oud genoeg om veel verstand te hebben. Uitgezonderd tegenover één enkele persoon, was hij even wild als onverschillig als welke onafgerichte mustang uit de meest afgelegen bergstreek. En toen hij merkte dat hij in de greep was van de verraderlijke modder aan de rand van de drinkplaats, begon hij te vechten met verschrikkelijke energie.


    Tarron en zijn oudste zoon haalden een lasso uit ruw leder, wierpen deze om de hals van het spartelende paard om het zo uit de modder te trekken, maar het zonk steeds dieper.


    Toen waagden ze zich zelf in de modder en trachtten de fijne grijze hengst te kalmeren, maar hun nabijheid maakte de mooie kerel nog wilder van vrees.


    De hengst verdween tot aan de schouders; dan tot aan de schoft, en de inspanningen die hij deed, waren zo heftig dat zijn krachten snel verdwenen, en lang zou het niet meer duren of zijn uitgeputte kop zou terzijde zinken.


    Binnen zeer weinige ogenblikken zou de grijze alle strijd opgeven en Tarron wist het.


    En hij werd wanhopig bij deze gedachte. Op zijn kleine eigendom, dat hem en zijn familie slechts ten koste van voortdurende en ononderbroken inspanningen kon onderhouden, kon hij zich niet veroorloven een schaap of een kalf te verliezen, laat staan de meest wonderbare hengst, die een merrie ooit in de bergen geworpen had.


    Plots schreeuwde hij: ‘Waar is Les? Waar is Les? Haal Les erbij, Joe!’


    Joe knikte, vloog op de rug van zijn pony en stormde over de heuvel.


    Toen hij de woning bereikte, riep hij nog terwijl hij uit het zadel sprong: ‘Waar is Les?’


    Mevrouw Tarron, met haar eeuwige stofdoek in de hand, kwam hem snel tegemoet.


    ‘Die arme Les heeft verschrikkelijk hoofdpijn. Hij ligt nog in zijn bed, geloof ik.’


    ‘Oh, vervloekt die hoofdpijn! De grijze verzinkt in de modder nabij de waterplaats!’


    En Joe klauterde tegen de ladder op, naar de zolder.


    Het was nog halfduister in die kamer. De atmosfeer was er muf en slechts vaag kon men een gestalte onderscheiden die diep onder de dekens lag.


    ‘Les!’ schreeuwde Joe.


    Er kwam geen antwoord.


    Hij sprong naar de hoek van de kamer, trok de dekens van de ineengedrongen gestalte van de slaper.


    ‘Les!’


    Er klonk een zwakke kreun en dan mompelde een zwakke stem: ‘Ziek, Joe. Kan niet opstaan!’


    ‘Naar de duivel met jouw ziektes! Sta op! Sta op! Ik ken de ziektes die jou in het bed houden, als het 's morgens killig is!’


    Les Tarron kreunde weer, draaide zich op zijn andere zijde en meteen verried zijn ademhaling dat hij al weer ingesluimerd was.


    Zijn broeder, in onmachtig ongeduld, stak de hand uit om toe te slaan, maar iets weerhield hem hiervan.


    ‘Jij dwaas!’ schreeuwde hij. ‘Het is de grijze! Je eigen hengst. Gegrepen in de modder nabij...’


    Men zou gezegd hebben dat hij een zeer zwakke plaats getroffen had - zo snel was Les Tarron ter been. In één sprong was hij voorbij zijn broer. Half aangekleed, zijn lange haren achter hem aan fladderend, sprong hij door het zolderluik, zonder de ladder een blik te gunnen - vloog door de keuken, sprong op Joe’s mustang en joeg het beest ongeduldig op, terwijl Joe hijgend volgde - te voet.


    Toen hij de rand van de drinkplaats bereikte, zag hij dat zijn vader de lasso gespannen hield, maar het was duidelijk dat deze inspanning nutteloos was en hij de kop van het paard nooit boven de glibberige modder kon houden. De ogen van de grijze, gewoonlijk zo stralend, hadden nu een glazige uitdrukking.


    ‘Jim!’ riep de redder.


    De door de modder besmeurde oren van het paard schoten overeind en de hengst hinnikte zwakjes, toen Les uit het zadel sprong en nabij de rand van de gevaarlijke zone bleef staan.


    ‘Lag nog in zijn bed! Bij de hemel, ik had het kunnen weten!’ hoonde de vader. ‘Red nu de grijze of het is de laatste dag dat ik jouw nutteloze karkas onderdak verleen!’


    Les Tarron scheen deze woorden niet eens te horen. Hij stapte regelrecht in de modder.


    ‘Trek aan de lasso om Jims hoofd,’ beval hij. ‘Niet te krachtig, hoor! Net genoeg om te profiteren van hetgeen ik ga doen.’


    ‘En wat ga je doen?’ vroeg de vader aan zijn zoon, die reeds tot aan zijn middel in de modder gezonken was.


    Les antwoordde niet. Hij boog diep voorover, scheen het paard te pakken te krijgen en trachtte het te bewegen.


    Als gebalde vuisten lagen zijn spieren op zijn rug, maar het enige resultaat was dat hijzelf tot aan de schouders in de modder verzonk.


    ‘Kalm aan!’ schreeuwde de verschrikte vader. ‘Het helpt niet. Jij bent toch niet gek genoeg om te denken dat jij een paard kunt opheffen? Kom eruit voor je zelf verdrinkt, jij keikop!’


    Nog antwoordde Les niet. Hij waadde door de modder. Hij spreidde de benen verder uit elkaar, scheen vastere grond te vinden voor zijn gekromde tenen. Dan haalde hij diep adem, boog zich voorover en verdween, schouders, hals en hoofd, onder de oppervlakte van de modder.


    In de glibberige duisternis tastten zijn handen en vonden wat ze zochten - beide handen en polsen schoof hij onder de buik van de grijze, vlak achter de voorpoten.


    Dan begon hij te heffen met gebogen benen en rug.


    Een gekreun van de hengst verried dat zijn lichaam half verpletterd werd door deze verschrikkelijke opwaartse druk. De grijze trachtte te steigeren om aan de pijn te ontsnappen en zodoende werd een groot gedeelte van zijn gewicht op de achterste poten overgebracht. Plots schoot hij de hoogte in, hoofd en hals boven de modder uit.


    Er klonk een triomfkreet van de oever. Dan verscheen naast de kop van het dier het modderige hoofd van Les Tarron. Hij boog het hoofd voorover, streek de vuiligheid uit zijn mond, neus en oren, slaakte een zucht van verlichting en stak zijn smerige arm op naar zijn vader en broeder.


    ‘Prachtwerk, Les! Kom nu aan de kant! Ik vreesde dat je nooit meer zou bovenkomen. Je was een volle minuut onder!’


    ‘Laat me gerust,’ zei Les Tarron. ‘De grijze is nog niet gered.’


    Eens te meer was de hengst een wanhopige strijd begonnen, maar nu was één woord van zijn jonge meester voldoende om hem te kalmeren. Terug naar de verdwenen achterpoten ging Les Tarron, wadend en wankelend door de modder. Eens te meer zonk hij onder de oppervlakte. Eens te meer spande hij zich in en hief - de hengst werd letterlijk opgelicht uit de modder waarin hij hulpeloos verzonken was geweest.


    De vader voelde aan de lasso dat er terrein gewonnen werd. De inspanningen van het paard zelf hielpen nu ook, maar bovenal was het de reusachtige kracht van Les Tarron, die het paard ophief en door de modder voorwaarts duwde.


    Vijf minuten later was de jonge hengst op vaste grond en stond met de kop voorover op zijn poten te trillen, terwijl de drie mannen de dikke lagen modder met water van zijn flanken wasten.


    Nu het paard schoon was, bleek overduidelijk dat het de inspanningen voor zijn behoud ruimschoots verdiend had - stevig gebouwd, krachtig en met poten, die zijn snelheid verrieden.


    ‘Mensen, hoe zie jij eruit!’ hoonde Joe zijn machtige broeder.


    ‘Dat hindert niet,’ antwoordde Les.


    Hij rende naar het punt waar de vaste grond tot aan de rand van het kleine, kunstmatige meertje reikte. Hij sprong hals over kop in het water en kwam meteen weer boven, gezuiverd van de glibberige vuiligheid. Druipend stond hij naast zijn druipend paard, en zijn vader, met een soort van mismoedige trots, bewonderde het fijne stel.


    ‘Ah, Les,’ zei hij, ‘als jij ooit tot jezelf zou komen en het waardig zou worden om op de rug van dat paard te zitten, wat voor een man zou je dan zijn! Maar ik vrees dat daar niet veel kans toe bestaat. Vroeg of laat zul jij in het nauw gedreven worden en vernietigd - zoals het haast met Jim gebeurde. Jij zult je leven geven voor een nutteloze en dwaze zaak en vele mannen zullen blij zijn dat jij er geweest bent!’


    Deze woorden schenen het ene oor van de jongen in en het andere uit te gaan. Nu de poten van de jonge hengst niet langer trilden, sprong Les Tarron zijdelings op zijn rug. De jongen had geen teugels nodig om Jim te leiden; een paar woorden en het paard vertrok in een glijdende galop, die paard en ruiter, nog druipend van het water, over de heuvel bracht.


    ‘Kijk ze na,’ zei de rancher tegen zijn oudste zoon. ‘Kijk ze na. Waar ter wereld zou je een fijner stel vinden, Joe? Bestaat er nog een tweede paard zoals Jim, die er niet aan denkt, als elk ander paard, te werken? Bestaat er nog een tweede man zoals Les, die het vertikt een lasso of een brandijzer of een mestvork aan te raken? Ja, sterk genoeg om een paard op te heffen, zoals jij en ik vandaag met onze eigen ogen zagen, maar tot wat zal deze wonderbare kracht hem dienen? En toch - men zegt dat God een doel heeft met elk van zijn scheppingen, zelfs met de vliegen in de lucht!’


    ‘Ja,’ zei Joe bitter. ‘Hij maakte Les, opdat wij reeds op aarde een voorproefje van de hel zouden hebben!’

  


  
    


     


    2 EEN OPVOLGER VAN SAMSON


    Les Tarron liet de jonge hengst achter in de kleine paddock nabij het huis. Het beest volgde hem langsheen de binnenzijde van de afsluiting en hinnikte klaaglijk, want het wist evengoed als een mens, dat het zijn leven dankte aan de tussenkomst van zijn jonge meester.


    In de keukendeur stak mevrouw Tarron haar door het werk rood geworden handen boven het hoofd.


    ‘Les Tarron! Wat moet het betekenen dat jij half naakt over de vlakte rent? Moeten de mensen denken dat je een nieuw soort van aap bent? En wat...’


    De jongen liep haar voorbij. Er was heel wat nodig om hem uit zijn gebruikelijke apathie op te wekken, maar de enorme inspanningen die hij gedaan had om Jim te redden, hadden zijn bloed sneller door zijn aderen gejaagd en hij voelde zich haast vrolijk gestemd. Hij glimlachte tegen zijn moeder, ging naar de voorplaats en mat met de ogen de afstand van de vloer tot het zolderluik, nam een aanloop en sprong. Hij miste zijn doel met de ene hand, maar zijn linker vond houvast.


    ‘Les Tarron !’ schreeuwde zijn moeder, die hem achterna gekomen was. ‘Het was tegen jou dat ik sprak. Was je... oh, de hemel sta me bij!’


    Ze bleef in de deuropening staan en keek op naar haar zoon, die met één hand aan de rand van de luikopening hing.


    ‘Les! Wacht even! Ik zal de ladder halen. Je zult vallen en je nek breken!’


    ‘Nee, laat de ladder maar. Ik hang hier best.’


    ‘Wacht één ogenblik! Kan je je nog een paar seconden met je éne hand vasthouden?’


    Hij lachte kort..


    ‘Oh, ik geloof wel, dat ik mij kan houden - als het niet te lang duurt!’


    Hijgend van angst en vrees sleepte ze de zware ladder naar hem toe.


    ‘Gaat het zo, zoon?’


    ‘Ik zal het proberen.’


    En dan, met één arm...


    Les Tarron trok zich langzaam op, lachte nog steeds tegen zijn moeder en kroop op de zolder.


    Zijn moeder, die met open mond naar hem stond te kijken, werd boos toen ze bemerkte dat hij de draak gestoken had met haar angst en met het gevaar.


    Ze stond onder het luik en slingerde haar zoon woedende woorden naar het hoofd, tot ze een lustig en onverschillig gefluit hoorde in de kamer boven haar hoofd.


    Dan, machteloos en verloren, schudde ze de vuist in zijn richting en ging langzaam terug naar de keuken. Zij was de enige van het gezin die een schijn van sympathie voelde voor Les. Hij was haar zoon; daarom behield ze zich het recht voor hem te beminnen, niettegenstaande de anderen hem een dwaas en een nietsnut noemden en zij geen van beide kon ontkennen.


    Ze begreep hem niet. De meeste dachten dat de jonge kerel het niet waard was begrepen te worden, maar zij voelde dat hij een geheimzinnig probleem was.


    Er was nooit een dwaas geweest in de familie. De lijn van de Tarrons was sinds vele eeuwen even zuiver.


    Waar dan was deze anomaliteit vandaan gekomen ?


    Ze wist het niet; kon het niet eens gissen; maar ze was bereid te wachten. Toen ze haar luie zoon tot een nog luiere man zag opgroeien, die zijn dagen in ijdel nietsdoen doorbracht, hoopte ze vurig dat hij vroeg of laat zou veranderen en tot een beter leven aangespoord zou worden.


    Vandaag evenwel wanhoopte ze. Ze wist genoeg over mannen en hun fysische mogelijkheden, om zeker te zijn dat zeer weinig mannen in staat waren datgene na te doen wat haar jongen zonder de minste inspanning gedaan had.


    Dit wekte haar bewondering evenwel niet op; het vervulde haar met angst en onrust.


    Even later hoorde mevrouw Tarron het zachte, gedempte geluid van een zwaar gewicht dat in de voorkamer op de grond viel en weer kneep ze de ogen even toe. Als Joe door het luik in de voorkamer sprong, schudde en daverde het hele huis in zijn grondvesten. En het was haar tevoren nooit opgevallen dat wanneer haar lome jongste zoon hetzelfde deed, hij nauwelijks meer gerucht maakte dan een kat.


    Nu stond Les geeuwend in de deuropening en toen hij zich strekte, kraakten de naden van de oude lompen die hij aangetrokken had. Een ogenblik viel de vrees van haar schouders.


    ‘Ga je haar kammen !’ beval ze. ‘Je ziet eruit als een schooier.’


    ‘Honger!’ antwoordde hij. ‘Is er iets te eten?’


    ‘Jongeman,’ zei ze ernstig, ‘hoe dikwijls heb ik je al niet gezegd dat je op tijd moet komen, als je in dit huis iets te eten wil hebben?’


    Ze verhief de stem en vervolgde ruw: ‘En hoe moet het met de koeien vanmorgen? Hoe staat het daarmee? Ben je niet van plan ze naar de wei te brengen, jij luie nietsnut?’


    ‘Eh... jaa...’ geeuwde Les Tarron.


    Hij opende de broodtrommel en haalde er een half bruin brood uit. Tevreden kauwend slenterde hij weg. Zijn moeder keek hem na, schudde het hoofd voor de tienduizendste keer. Nee, hij geleek niet in het minst op de anderen uit het gezin of de familie. Hij gedijde nog beter op zijn droge kost dan de anderen op hun overvloed. Hij kon eten als een wolf en zich dan in een hoek verstoppen om vierentwintig uren in één ruk door te slapen; en daarna kon hij drie dagen rondlopen, zonder iets anders te gebruiken dan een slok fris water.


    Ondertussen was Les Tarron naar de veekraal gegaan en had de koeien buiten gelaten.


    Het was een lastige karwei, het bewaken van de koeien in deze weide. Want de ene helft had vader Tarron deze zomer braak laten liggen, terwijl aan de andere zijde het frisse, tedere graan hoog opschoot. Op het braakland kon de kudde rustig van het gras en onkruid grazen. Maar ze werden voortdurend bekoord door de kleine graanplantjes.


    De jonge Les Tarron koos een hoge, schaduwrijke boom in een hoek van de weide en rekte zich uit en sloot de ogen.


    Niet om te slapen, maar om duidelijker en scherper te zien.


    Want vandaag was de belangrijkste dag uit zijn leven. Hij had altijd geweten dat hij sterker was dan andere mannen, maar nooit had hij de draagwijdte van zijn krachten beseft. Nu, en voor het eerst van zijn leven, had hij zijn uiterste krachten ingespannen en het besef van zijn onvergelijkelijke prestatie zond een rilling door zijn bloed en zijn hart.


    Zo lag hij daar op de rug, genoot van zijn overwegingen, tot een barse stem hem uit zijn dagdromerijen wekte :


    ‘Hello! Jongen! Ho, jongen!’


    Hij opende de ogen, maar bleef liggen.


    ‘Hé, jongen! Kom hier!’


    Les Tarron sloot zijn ogen weer.


    ‘Jij, brutale halfbloed! Zul je nu komen?’


    En een kogel floot precies boven zijn hoofd, drong duimen diep in de stevige boomstam !


    Hij keek met een schijn van belangstelling naar de rokende revolver in de hand van de ruiter.


    Dan draaide hij zich om en keek naar het kleine, ronde gaatje in de boomstam.


    ‘Kom hier, jij jonge dwaas, of de volgende kogel gaat dwars door die keikop van jou,’ klonk de uitnodigende stem van op de weg.


    Les Tarron stond op en keek de vreemdeling onderzoekend aan. Ze waren met zijn vijven en zaten op van het zweet druipende paarden; en hoewel hij het gewend was de ruwste bergbewoners te zien, dacht hij dat hij nooit tevoren een dergelijke groep van ruiters gezien had, die zo klaarblijkelijk op alles voorbereid waren.


    Als vijf adelaars, als vijf leeuwen waren deze vijf mannen; allen moedig, vermetel, sterk en wreed. Zijn eigen leven, dat voelde hij instinctief, hing aan een zijden draadje - deze mannen zouden er geen tweemaal over denken om hem overhoop te schieten als het hen in de zin kwam.


    Hij dacht vluchtig aan zijn eigen revolver, in een holster aan zijn heup. Maar hij greep er niet naar. Integendeel, langzaam slenterde hij naar het hek, leunde ertegen en glimlachte nog steeds goedkeurend.


    ‘Denk jij dat we de tijd aan ons eigen hebben?’ vroeg de leider van de vijf woedend. ‘Waarom voor de duivel kom je niet meteen als je geroepen wordt?’


    ‘Ik was van plan om te komen,’ zei hij onverschillig, ‘maar het duurde een tijdje eer ik zover was.’


    ‘Hij is een halfgare, Ingram,’ zei een van de mannen. ‘Wees niet te ruw of die jongen valt dood van angst.’


    ‘Geen sprake van, Bert,’ zei een ander. ‘Hij is te stom om bang te worden.’


    De wilde ruiter, Bert Ingram, die de jongen ondertussen met een soort van verachtelijke onverschilligheid bestudeerd had, gromde nu: ‘Kwam iemand hier voorbij?’


    ‘Wanneer?’ vroeg de jongen.


    En hij keek afwezig over de schouders van de ondervrager in het verre hart van de blakerende lucht, waar een paar ogenblikken geleden een buizerd door de lucht gezeild had. De vogel cirkelde niet langer op dezelfde plaats. Maar uit alle richtingen naderden kleine, zwarte stippen en cirkelden rond de plaats, waar de eerste buizerd naar beneden gestort was.


    ‘Wat denk jij soms?’ snauwde Bert Ingram. ‘Gisteren of verleden jaar? Nee, ik bedoel het laatste uur of zo.’


    ‘Jij bent wel een beetje ruw, niet?’ vroeg de jongen en keek Ingram in de ogen.


    De leider had geen tijd om op de brutaliteit van de jonge man in te gaan. Hij verklaarde nu met een wilde heftigheid :


    ‘Spreek nu, kereltje, of ik laat een lasso rond je nek gooien! En dan zullen wij je een paar dingetjes leren, die je thuis had moeten leren!’


    Les Tarron zei: ‘Een ogenblikje!’ Hij steunde de kin in de hand en scheen in gedachten verloren.


    Deze bevreemdende terughoudendheid scheen de leider meer dan ooit te ergeren en hij brulde: ‘Jullie noemden hem een halve dwaas! Ik ben beslist zeker dat dit kereltje geen schijn van hersens in zijn hoofd heeft!’


    Les Tarron keek op en knikte.


    ‘Je geeft me zelf gelijk, wat?’ vroeg de leider en zijn gezellen barstten in lachen uit.


    ‘Een man kwam hier een tijdje geleden voorbij,’ zei Tarron.


    ‘Hoe lang geleden?’


    ‘Drie kwartier ongeveer.’


    ‘Dus je herinnert je na al die tijd nog dat je iemand gezien hebt?’ hoonde Bert Ingram. ‘Hoe zag hij eruit?’


    ‘Grote kerel. Heel groot, durf ik zelfs zeggen.’


    ‘Ha!’ kreet Ingram en zijn ogen straalden. ‘Is het mogelijk dat je toch nog een beetje verstand hebt? Ja, als het de kerel is die wij hebben moeten, is hij groot genoeg voor twee. Ga verder !’


    ‘Waarmee?’ vroeg Les Tarron.


    ‘Welk soort van paard bereed hij?’


    Tarrons ogen zwierven van zijn ondervrager weg en lichtten op, alsof hij zich iets herinnerde.


    ‘Een groot bruin paard,’ zei hij.


    ‘Goed! Een groot, bruin paard! Ik geloof dat ik weet welk je bedoelt.’


    Tarron vervolgde: ‘Met witte haren in zijn staart.’


    ‘Dat is het! Nu weet ik het precies! En in welke staat was het paard?’


    ‘Het liep op zijn laatste krachten,’ zei Tarron.


    Een kreet van vreugde begroette dit nieuwtje.


    ‘Voor de avond valt, zullen we bloed zien,’ zei Bert Ingram en keek naar de omringende bergen, alsof hij nu reeds een spoor van zijn prooi ontdekt meende te hebben. ‘Zei je niet dat het paard uitgeput was?’


    ‘Zo uitgeput, dat de ruiter bij het bestijgen van deze kleine helling moest afstappen en het paard achter zich aan moest slepen. Het stomme dier was zo goed als dood.’


    Bert Ingram gromde van voldoening.


    ‘Nooit heb ik gunstiger nieuws gehoord!’ zei hij. ‘Kereltje, je hebt tenslotte toch verstand. Zeg me nog één ding: in welke staat was de man zelf?’


    ‘Hij scheen ernstig gekwetst,’ antwoordde Tarron.


    ‘Hél Hoe kom je daarbij?’


    ‘Omdat hij voorovergebogen liep en erg kleine passen nam. Hij scheen erge pijn te lijden.’


     ‘Vervloekt!’ riep een van Ingrams volgelingen. ‘Ik bezwoer je dat ik hem met een van mijn kogels raakte!’


    ‘Kerel,’ zei Ingram. ‘Ik geloof inderdaad dat je hem raakte, en dat was het gelukkigste schot dat je ooit kon plaatsen.’


    Hij wendde zich weer tot Tarron.


    ‘Hoe was hij gewapend?’


    ‘Hij droeg een dubbelloops-pistool met afgezaagde lopen.’


    ‘Hé?’


    ‘Een dubbelloops-pistool met afgezaagde lopen.’


    ‘Je liegt het.’


    ‘Nee, ik lieg niet.’


    ‘Baas, ik geloof het. Hij moet het wapen gestolen hebben in de laatste ranch die hij aandeed. Dus hij heeft een wapen bij zich? Dat betekent dat Dorn zijn leven duur zal verkopen, als hij in het nauw gedreven is. Weten jullie dat, jongens?’


    ‘Zeker. Dat was trouwens te verwachten.’•


    ‘Wel, kereltje,’ zei de leider, ‘je zei dat de man en zijn paard er bijna het loodje bij neerlegden, ja?’


    ‘Ze lieten het hoofd hangen en sleepten met de voeten, allebei,’ zei Tarron.


    ‘Beter en beter. Wat nog?’


    ‘Ze waren half blind van vermoeienis en uitputting,’ zei Tarron. ‘Ze wisten nauwelijks waar en hoe ze hun voeten neerzetten, snap je?’


    ‘En of! Ben ik zelf niet ontelbare malen in die toestand geweest? Zo erg, dat ik niemand ter wereld dezelfde onuitstaanbare smarten toewens?’


    ‘Behalve die hond!’ riep een van de anderen uit en vloekte dat het kraakte.


    ‘Ja, behalve Dorn. Dat zwijn verdient alles wat hem overkomt. Geef ons nog een laatste inlichting. In welke richting trok hij verder?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei Tarron.


    ‘Hé!’


    ‘Dat weet ik niet!’


    ‘Wel, kereltje, betaalde hij jou om hem niet te verraden? Voor mij kun je echter geen geheimen hebben, jongeman. Ken je me soms niet? Dan zal ’ik’ je een geheimpje vertellen. Ik ben Albert Ingram. Wel, is dat voldoende om mij onmiddellijk te vertellen wat je weet?’


    Les Tarron schudde het hoofd.


    ‘Ik kan niet vertellen wat ik niet weet,’ zei hij. ‘Kijk! Het spoor splitst ginds. Ik weet enkel dat hij naar die splitsing reed.’


    ‘Dwars door de rotsbergen,’ riep Ingram ontgoocheld uit. ‘Hoe kan men daar een spoor oppikken of volgen?’


    Hij wendde zich tot zijn mannen.


    ‘We zullen naar de splitsing rijden en ons verdelen. Ik zal de ene kloof volgen met Chet en jullie kunnen de andere inrijden.’


    ‘Dat heeft geen zin, chef. We zouden weldra aan een andere splitsing komen en ons weer moeten verdelen. En dan? We kunnen niet alle kloven van het gebergte doorzoeken.’


    Ingram werd rood van misnoegen, fronste de wenkbrauwen en plukte zenuwachtig aan zijn snor.


    ‘Dit kereltje zou ons meer kunnen vertellen als hij wilde,’ gromde hij.


    ‘Ik niet,’ zei Tarron.


    De leider rukte plots een revolver uit zijn holster en duwde de loop onder Tarrons neus.


    ‘Jij liegt! Verraderlijke slang!’ kreet hij.


    Les gluurde even naar de revolver; begon toen luidop te lachen. ‘Je schijnt niet onder de indruk - van een revolver?’ vroeg Ingram honend, toen de onverschillige houding van de jongeman een gemompel van verbazing en bewondering ontlokte aan de gezellen van de grote Ingram.


    ‘Wel, mijn polsen kloppen een beetje sneller,’ zei Tarron doodbedaard.


    ‘Heb je alles verteld wat je over die ruiter weet.’


    ‘Ja, bijna.’


    ‘Bijna? Wat weet je dan nog? Kom op!’


    ‘Dat zijn tweede paard in gindse vallei doodviel.’


    ‘Hé? Bleef hij staan om je dit te vertellen?’


    ‘Nee.’


    ‘Bedoel je dat je beslist zeker bent dat hij een tweede paard bij zich had en dat dit in gindse vallei doodviel?’


    ‘Dat geloof ik toch.’


    ‘En je weet het niet van hem persoonlijk?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe heb ik het nu, jongen?’ vroeg Ingram. ‘Hoe kun jij het weten, als hij het niet zelf vertelde?’


    ‘Hoe zou hij het mij verteld kunnen hebben?’ vroeg Tarron op zijn beurt. ‘Ik heb hem niet eens gezien.’


    Deze mededeling verpletterde de hele groep.


    ‘Kom op, chef,’ zei een van de mannen. ‘Hij is van lotje getikt, net zoals ik reeds zei. Ik zou het hem niet kwalijk nemen. Hij weet niet beter.’


    ‘Die verraderlijke, kleine rat...’ begon Ingram, die een opvliegende kerel was. ‘Hoe komt het,’ vervolgde hij, ‘dat je zoveel over hem weet, als je hem niet eens zag?’


    ‘lk zag zijn spoor,’ zei Les Tarron. ‘En dat leerde mij vele dingen.’

  


  
    


     


    3 EEN KLEINE PROFEET


    De leider snoof verachtelijk.


    ‘Oh, jij zag zijn spoor?’ hoonde hij. ‘En daaruit las jij de kleur van zijn paard, niet? Jij, vervloekte...’


    Hij lichtte zijn rijzweep op. Les Tarron stond doodstil, op zijn hoede. Hij keek niet naar de zweep, maar naar de ogen van degene die hem bedreigde.


    ‘Een ogenblik, Bert,’ onderbrak een van de mannen. ‘Die kleine is beslist niet zo dom als hij ons wil doen geloven. Laat hem eens verklaren hoe hij aan al die inlichtingen kwam.’


    ‘Verklaren? Hoe zou hij dat kunnen verklaren?’ vloog Ingram op. ‘Maar wat kan het me ook schelen, We verliezen kostbare tijd, maar ik zou wel eens willen weten hoe die kleine leugenaar zich eruit wil draaien.’


    ‘Precies,’ zei de andere en tot Tarron: ‘Hoe heet je?’


    ‘Leicester Tarron.’


    ‘Les, jij zei zoëven dat je uit de sporen van een paard kon lezen dat het bruin was en witte haren in zijn staart had en zeer groot was. Niet?’


    ‘Het paard is hier waarschijnlijk even blijven staan,’ zei Tarron, ‘en heeft tegen de omheining geleund.’


    Hij tikte tegen de afsluiting, daar waar een plukje bruin paarde- haar te zien was.


    ‘Dat kan van honderd verschillende paarden zijn,’ riep Ingram uit. ‘Maar laat ons daar overheen stappen. Er zijn nog andere raadseltjes. Hoe kom je bijvoorbeeld aan die witte staart? *


    Les wees naar een groep struikgewas op een afstand van verschillende stappen.


    ‘Ginds hangt een wit haar,’ zei hij.


    ‘Ga even kijken, Charlie.’


    De afgezant keerde haast onmiddellijk terug met een heel lang, wit paardehaar, dat hij langzaam om zijn vinger wond.


    ‘De jongen heeft gelijk. Hij moet ongewoon scherpe ogen hebben.’


    ‘Verdraaid nog aan toe! Maar het komt mij erg vreemd voor. Vervloekt vreemd. Dat was echter maar een begin. Je beweerde dat het paard uitgeput was, jongen?’


    16


     ‘Natuurlijk. Hier, waar het tegen de omheining leunde, bleef het staan en wankelde. Kijk maar. De hoefindrukken staan hier over elkaar heen.’


    Hij wees naar de grond.


    ‘Waar?’ vroeg Ingram. ‘Ik zie het niet - wacht een ogenblik. Bij de hemel, de jongen heeft gelijk!’


    ‘Een paard wankelt niet voor de lol,’ zei Tarron kalm.


    ‘Daar heb je gelijk in. Maar ga verder! Je beweerde ook dat de kerel doodop was. En gekwetst?’


    ‘Daar is zijn spoor, vlak bij de omheining. Kijk naar de indrukken van zijn stappen. Te oordelen naar de diepe indrukken van de hakken van zijn schoenen, is hij een zwaargebouwde kerel, maar zijn schreden waren kort, op sommige plaatsen veel korter dan op andere. Hij is een grote, zware kerel en kan in normale omstandigheden snel en met grote schreden stappen. Maar iets heeft hem teruggehouden. Wat zou dat iets zijn, tenzij vermoeienis, uitputting en een wonde, die zijn weerstandskracht sloopte?’


    De vijf keken de jongen aan alsof hij een kleine profeet was. De honende glimlach verliet zelfs de lippen van Bert Ingram, die nu afsteeg en op handen en voeten door het stof kroop om de sporen te bestuderen. Anderen van de kleine groep volgden dit voorbeeld en voortdurend mompelden ze bij zich zelf.


    ‘En dit alles zag hij nog zonder zich te bukken,’ riep de man, die Charlie genoemd was, uit toen hij weer rechtstond. ‘Heb jij soms Indianenbloed in de aderen, jongen?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei Tarron.


    ‘Ga verder met je verhaaltje,’ beval Ingram. ‘Ik ben bereid al het voorgaande te geloven, maar nu wil ik ook iets meer weten over dat dubbelloops-pistool met afgezaagde lopen! Hoe kom je daarbij? Omdat hij met zijn rechterbeen mankte, zeker?’


    ‘Wel,’ zei Tarron, ‘dat is niet zo moeilijk. Je ziet het mos, dat hier tegen de palen van de omheining aan gegroeid is niet? Daar laat het minste voorwerp sporen op na. En kijk hier maar eens!’ Hij duidde twee kleine groefjes aan, die gebogen liepen en moeilijk te onderscheiden waren met het blote oog.


    ‘Toen het paard bleef staan, bleef ook de man even uitblazen en leunde met zijn dubbelloops-pistool tegen deze paal.’


    ‘Verdraaid!’ schreeuwde Ingram. ‘Hij heeft een passend antwoord op elke vraag. Maar nog iets. Ik zou nog één ding willen weten en als je het antwoord daarop ook uit het spoor geleerd hebt, vreet ik mijn halve hoed op! Luister eens, jongen - vertelde je niet dat de man zijn tweede paard dood moest achterlaten in gindse vallei?’


    ‘Ja, dat zei ik.’


    ‘En hoe wist je dat?’


    ‘Dat wist ik niet, maar de buizerds vertelden het me. Een eerste stortte in die vallei neer en meteen kwamen er hopen andere. Kijk! Er komen er nog steeds meer!’


    Hij wees naar de zwarte stippen hoog in de lucht.


    ‘Die vallei,’ verklaarde Les Tarron, ‘is een hel van rotsen en zand. Voor zover ik weet, zijn het alleen mensen die zich in die vallei wagen, en dan nog alleen mensen die verduiveld veel haast hebben. De eerste buizerd viel, omdat er iets te halen was. Welke prooi zou daar liggen? Een man? Niet waarschijnlijk. Een paard? Misschien. En dat was het enige waarop ik mijn bewering steun.’


    Hij zweeg, geeuwde, alsof al deze woorden hem uitgeput hadden. ‘Het is goed,’ zei Bert Ingram, die de jonge bergbewoner strak aankeek. ‘Ik haat het te moeten bekennen dat ik overtroefd werd door een man, laat staan door een kind, maar dit kereltje is sterker dan ik. Ik zou graag de gezichten van zijn ma en pa willen zien. Er is iets niet in de haak met hem !’


    ‘Dat geloof ik vrij,’ merkte een van zijn gezellen op. ‘Maar welke onschatbare diensten zou hij ons kunnen bewijzen, als hij met ons kon meegaan.’


    ‘Ja,’ gaf de leider met zalvende stem toe. ‘En waarom zou hij niet met ons meegaan? Luister eens, zoon - je kunt anderhalve dollar per dag verdienen, als je meegaat.’


    ‘Nee,’ zei Tarron.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik niet zonder mijn paard wens te vertrekken.’


    ‘Wel, neem je paard dan mee. Waarom niet?’


    ‘Het behoort mij niet toe.’


    ‘Behoort jouw paard je niet toe? Wie is dan de eigenaar?’


    ‘Mijn vader.’


    ‘Een ogenblik. Het paard behoort jou niet toe, maar je vader. Wat kom ik in die geschiedenis doen?’


    ‘Schenk mij mijn paard en ik zal zien wat ik voor je kan doen.’ De leider floot tussen de tanden.


    ‘Hoeveel verlangt je vader?’ vroeg hij.


    ‘Een paar dagen geleden spuwde hij op tweehonderd vijftig dollar.’


    ‘Ha, waarschijnlijk een fijn exemplaar. En zou ik je een paar honderd dollar betalen voor een paar uur werk?’


    ‘De kerel die jullie achternazitten,’ meende Les Tarron, ‘heeft zoveel lef, dat hij wel een kleine, geldelijke opoffering waard is.’


    ‘Dus dat weet je ook al?’


    ‘Ja, iedereen die door gindse vallei reist met een uitgeput paard, heeft hopen lef. De meeste mensen zouden er nog voor terugdeinzen met een vers paard.’


    Ingram floot weer tussen de tanden.


    ‘En wat ben jij van plan? Kun je ons in het gezicht van die kerel brengen?’


    ‘Ja.’


    ‘En als je faalt?’


    ‘Kun je mijn paard nemen en zal ik te voet naar huis terugkeren.’


    ‘Dat wordt beter en beter,’ zei de leider. ‘Wie zegde daar dat deze jongen een halve dwaas was?’


    Hij vervolgde scherp: ‘Veronderstel dat er een gevecht zou plaatsgrijpen en wij onze handen vol hebben. Zouden wij dan voor jou moeten zorgen of kun je het voor jezelf opnemen?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei Tarron kalm.


    ‘Ik bedoel - kun je schieten?’


    ‘Ik heb een revolver.’


    ‘Laat eens kijken.’


    Bert Ingram nam de revolver aan en begon te grinniken.


    ‘Lijkt nergens op,’ grijnsde hij. ‘Ratelt in het hoofd, trilt in de knieën en rammelt met de tanden - wel vijftig jaar oud, niet?’


    ‘Ik weet het niet,’ zei Les Tarron. ‘Ik kreeg hem van grootvader.’


    ‘Geef hem een goede revolver als je hem wilt testen, chef,’ raadde Charlie aan, die naar het scheen Ingrams adjudant en vertrouweling was.


    ‘Laat hem bewijzen wat hij met zijn eigen revolver kan,’ meende Ingram. ‘Raak dit!’


    Hij wachtte tot Tarron, onverstoord door de bijtende spot, zijn revolver terug in zijn holster had laten glijden. Dan bukte hij zich, raapte een stukje leisteen op en gooide het hoog in de lucht.


    ‘Raak dat, jongen!’ herhaalde hij, toen het steentje in de lucht zeilde.


    De jonge Tarron stond met zijn fijnbesneden hoofd achterover. Zijn hele houding verwekte de indruk dat zijn nietszeggende ogen met iets heel anders bezig waren, toen hij naar de blauwe lucht hoog boven zich staarde. Het steentje - iets zo nietigs en zo nabij - kon zijn aandacht niet wekken !


    Maar op het ogenblik dat de steen zijn dode punt bereikte en even aarzelde vooraleer naar beneden te storten, flitste de Colt in Tarrons hand. Er weerklonk een oorverdovende losbranding. Kruitdamp warrelde uit de loop van het wapen.


    Maar het stukje leisteen was verdwenen !


    Het scheen haast of het in lucht opgegaan was. Maar een ogenblik later weerklonk, uit de struiken vlak bij, een licht geruis als van een handvol zand, die over de bladeren gestrooid werd.


    Mister Ingram rilde, alsof het zijn eigen ziel was, die hij als een handvol zout op de bladeren van het struikgewas had horen vallen.

  


  
    


     


    4 OVER DE HEUVELEN


    Tarron Senior, die langzaam van het veld terugkeerde, zag een kleine cavalcade in de richting van het huis naderen. In het midden van de groep reed zijn zoon op de grijze hengst. Hij vergat de dienst die Les hem die morgen bewezen had. Het was zijn gewoonte zich eerst op te winden en pas later na te denken en zeker had zijn jongste zoon hem meer dan op zijn beurt reden tot misnoegdheid gegeven.


    Dus schreeuwde hij: ‘Les!’


    ‘Ja?’


    ‘Waarom liet jij de koeien in de steek?’


    ‘Deze heren wensen de grijze te kopen,’ verklaarde Les kalm.


    Zelfs deze mededeling was niet van aard om de woede van de vader in gevoelige mate te verminderen. Geen bergbewoner kon zich beheersen als er in de buurt een paard verkocht of geruild werd, maar meneer Tarrons verwachting in verband met de grijze waren zeer hoog gespannen.


    ‘Ik verkoop hem niet,’ zei hij tegen de leider van de ruiters. ‘Ik houd hem in ieder geval tot hij wat ouder is en ik met eigen ogen zien kan wat men ervan kan verwachten.’


    ‘Ik zal er rekening mee houden dat hij nog jong is,’ antwoordde de leider. ‘En de man die hem zal berijden, is geen zwaargewicht. Kom aan. Noem me een prijs, ja?’


    Hij wendde het hoofd een beetje af en keek met gefronste wenkbrauwen naar de besneeuwde pieken van het gebergte, waar de vermoeide, uitgeputte, gewonde vluchteling zich voorwaarts sleepte.


    Maar niettegenstaande al zijn liefde voor de paardenhandel, liet de grote man niet merken dat hij ongeduldig was; want er is geen zekerder middel om alle voordelen in een koop of verkoop te verliezen, dan te laten merken dat men haast heeft.


    ‘Ik zal je eens iets zeggen,’ zei de rancher grijnzend. ‘Een paar dagen geleden kwam hier een dwaas voorbij, die het waagde slechts tweehonderd vijftig dollar voor dat paard te bieden!’


    Bert Ingram trok een lang gezicht.


    ‘Tweehonderd vijftig dollar?’ zei hij. ‘Maar, man, dat is een bom duiten.’


    ‘Een bom duiten is het en dat ontken ik niet,’ zei de rancher.


    ‘Ja, mister,’ vervolgde hij somber, ‘zelf heb ik nooit zoveel voor een paard betaald.’


    ‘Vertel mij dan eens hoe het komt dat een van jouw goedkope paarden een dergelijk veulen wierp?’ snauwde Ingram.


    ‘Er schuilt een geheim achter elke gebeurtenis,’ zei de rancher en wreef genoeglijk over zijn kin, toen hij aan die mooie dag terugdacht. ‘Ik had een fijne grijze merrie. Het beste paard dat ik ooit bezeten had. Ik reed naar de vallei en toevallig werden die dag de wedrennen verreden, snap je? Wel, ik zag de hengst die uit het Oosten gekomen was en de wedren gewonnen had, samen met een fortuintje aan weddenschappen - wel, ik zag dat deze hengst te grazen gezet was in een kleine weide, waarvan de omheining erg verwaarloosd was - en zeg mij eens, kameraad, wie kon het mij kwalijk nemen dat ik mijn grijze merrie nabij de zwakste plaats van de omheining te grazen zette?’


    Hij lachte opgetogen toen hij aan zijn plotse ingeving van die dag terugdacht en Bert Ingram kon niet verhinderen dat een zwakke glimlach zijn lippen plooide.


    ‘Je betaalde geen cent en kreeg een pracht van een veulen,’ zei hij.


    ‘Ja,’ zei de rancher. ‘Een veulen dat nog stukken beter is dan zijn vader in zijn mooiste dagen, niettegenstaande hij talrijke wedrennen won.’


    ‘Wacht eens even,’ zei Ingram, ‘ik hoor graag dat een man een paard bewondert, maar er moet ook een reden voor bestaan en ik weet niet - de poten van deze jonge hengst schijnen mij rijkelijk kort om grote snelheden te halen.’


    ‘Oh ja?’ hoonde Tarron. ‘Vergeet niet dat ik de kwaliteiten van dit paard niet ophemel in de hoop het te verkopen. Mijn prijs is te hoog voor de meeste. Zijn poten schijnen korter dan ze zijn, omdat zijn schouderbeenderen zo laag zitten. Maar wacht! Zien is beter dan horen. Laat die kameraad op dat bruine paard een eindje de weg oprijden en dan terug. Mijn jongen zal hem op de grijze even mores leren.’


    ‘De bruine heeft reeds een hele afstand afgelegd vandaag,’ zei Ingram sluw. ‘Hij zou een voorgift moeten krijgen.’


    ‘Wel, dat kan mij niet schelen,’ meende Tarron. ‘Rijd tot aan gindse witte bomen terug en je kan een voorgift krijgen tot aan die zwarte rots.’


    Ingram scheen verrast.


    ‘Hé!’ zei hij. ‘Denk je dat de grijze de bruine zou kunnen verslaan op zo’n korte afstand en met dergelijke voorgift?’


    ‘De bruine is een snelle knaap,’ zei Tarron, ‘maar ik blijf bij mijn aanbod. En als de grijze er vandaag zin in heeft, vreet hij de bruine met huid en haar op.’


    ‘Ik heb vijftig dollar die zeggen dat daar geen sprake van is,’ zei Ingram.


    Meneer Tarrons gelaat sloeg grijs uit.


    ‘Vijftig dollar?’ herhaalde hij hees, want heel zelden had hij een dergelijke som in baar geld bij elkaar gezien.


    Dan herinnerde hij zich de sok met spaarcenten, die ergens in het huis verborgen was, als een appeltje tegen de dorst.


    ‘Schakel die voorgift uit en ik ga de weddenschap aan,’ zei hij.


    ‘Het is een vers paard, dat tegen een vermoeid dier moet lopen,’ merkte Ingram op.


    ‘Vervloekt dan!’ schreeuwde Tarron. ‘Ik ga de weddenschap aan - met voorgift voor de bruine. Vooruit, Les, en als je nog nooit wakker geweest bent, word dan nu wakker!’


    Les Tarron zat reeds op de rug van de grijze. Een buikriem deed dienst als zadel en als teugel had hij een snoer zonder gebit, dat om de kop van de hengst gespannen was.


    ‘Maak je klaar, Harry,’ zei Ingram tegen de ruiter van de bruine, ‘en rijd als de wind. Je weet wat je paard kan. Zorg dat je het laatste er uithaalt!’


    Harry had evenwel geen aanmoedigingen nodig. Hij reed naar de zwarte rots, vanwaar hij zou vertrekken, terwijl Les achterbleef.


    ‘Ik zal tweemaal schieten om het startsein te geven,’ zei Ingram. ‘Als er maar één schot is, blijven jullie staan. Begrepen?’


    ‘Ja.’


    ‘Rond de gindse berk en terug. Nu - klaar!’


    Hij zag op dit ogenblik dat Les Tarron zijn paard een beetje zijwaarts deed uitwijken en nog terwijl hij sprak, vuurde hij tweemaal.


    De bruine schoot als een pijl uit een boog weg. De grijze scheen er nog geen zin in te hebben en huppelde zijn tegenstander achterna.


    ‘Dat is geen wedren!’ schreeuwde vader Tarron. ‘Mijn zoon was niet klaar en ik zal niet betalen! Het startsein verraste Jim - en die stomme zoon van mij - ik zal hem levend villen!’


    ‘Vooruit, Harry! Vooruit, kleine bruine duivel!’ schreeuwde Ingram, opgewonden door het succes van zijn kleine list.


    Het scheen dat de bruine, opgezweept door de hardnekkige ruiter, snel veld won. Maar hoe snel Harry zijn geoefende paard ook om de stam van de berk deed zwenken, de grijze deed het nog veel sneller, en toen de paarden weer in de rechte lijn kwamen en de terugweg aanvatten, zagen de toeschouwers Les languit op de rug van de grijze liggen. En - de jongen lachte.


    ‘Bij de hemel!’ schreeuwde Ingram. ‘Dat kereltje gelooft nog dat hij zal winnen!’


    ‘En hij zal!’ brulde de vader. ‘De jongen vergist zich nooit in paarden. Hij zal winnen.’


    Er bestond niet de minste twijfel over. Na een half dozijn sprongen was Jim naast de bruine, spitste de oren en rende zijn tegenstander voorbij zonder zich in het minst in te spannen. Les Tarron hield zijn paard in, nog voor hij de aankomstlijn bereikte. En Harry kwam slechts verschillende seconden later door de wolk van stof, die door de grijze opgewarreld was.


    ‘Mijn paard werd lam!’ schreeuwde de woedende en verraste Harry. ‘Hij bleef gewoon staan, toen hij om de stam gezwenkt was!’


    ‘Nee,’ zei de leider. ‘Hij rende alles wat hij kon en werd verslagen door een beter paard. Dat is alles. Nu, Tarron, noem je prijs!’


    ‘Toen mijn merrie dit veulen wierp,’ zei Tarron, terwijl hij de ogen toekneep, ‘ging ik naar binnen en vertelde moeder de vrouw, dat we vijfhonderd dollar rijker waren dan een paar minuten tevoren.’


    ‘Wat?’ schreeuwde Ingram. ‘Vijfhonderd dollar?’ En hij floot tussen de tanden.


    ‘Dat vertelde ik mijn vrouw, toen dit veulen geboren werd,’ zei Tarron. ‘En daar bleef ik bij. Ik lachte iedereen uit, die minder bood.’


    Ingram wendde zijn blikken nogmaals in de richting van de verre bergspitsen, keek dan naar Les Tarron, wiens diensten plots zo duur geworden waren. Maar hij had voldoende gezien en gehoord, om over de waarde van jongen en paard te kunnen oordelen. Hij was gretig om op pad te gaan en het paar met zich mee te nemen.


    Uit zijn binnenzak trok hij een goed gevulde portefeuille en telde vijf krakend nieuwe biljetten van honderd dollar in de hand van de verwonderde farmer, samen met de vijftig dollar van zijn verloren weddenschap en riep  ‘Maak je klaar, Les! We vertrekken meteen.’


    ‘Hé! Ik ben nog niet klaar!’ riep Tarron, die begon te vermoeden dat hij misschien wel duizend dollar had kunnen losmaken van deze vrijgevige vreemdeling, die zonder pingelen vijfhonderd dollar betaald had. ‘Welk geheimpje heb je met Les? Les! Wat doe je daar?’


    Les was uit de stal gekomen met een oud, verweerd stuk zadel, dat hij nu over de rug van de grijze vlijde.


    ‘Ik vertrek,’ zei Les.


    ‘Stop!’ schreeuwde Tarron, nu werkelijk ongerust. ‘Ik laat je niet gaan. Je moeder... Maar, Les!’


    ‘Laat me gerust,’ antwoordde Les. ‘Mijn hele leven ben ik thuis geweest en ik ben nooit meer geworden dan een dwaas. Ik wil eens kijken of ik aan de andere zijde van de heuvels iets anders worden zal.’

  


  
    


     


    5 ALS EEN TON VUIL WATER


    Meneer Tarron zou het niet daarbij gelaten hebben. Zijn brein werkte betrekkelijk langzaam, maar nu het tot hem doorgedrongen was dat zijn zoon op het punt stond om huis en haard te verlaten, rezen zijn woede en zijn stem tot ongekende hoogten.


    De zware gestalte van Ingram reed tussen Tarron en zijn zoon in.


    ‘Op weg, Les,’ zei hij. ‘Ik regel het wel met je vader.’


    ‘Ik kom terug, vader,’ zei Les Tarron. ‘Ik kom terug om verantwoording af te leggen tegenover moeder en uzelf. Tot kijk!’


    ‘Les!’ riep de vader. ‘En jij,’ vervolgde hij tegen Ingram. ‘Wie ben jij? Waar ga je heen? Waar heb je Les voor nodig?’


    ‘Werk dat hem warm zal houden,’ antwoordde Ingram. Somber grinnikte hij tegen de rancher. ‘Ik heb je paard gekocht en je zoon; wees blij dat ik geen lucifertje bij je andere bezittingen houd. Tot kijk!’


    Hij wendde de kop van zijn paard zonder verdere uitleg en reed zijn gezellen achterna.


    Ze waren reeds over de schouder van de berg, voor hij hen inhaalde. Les Tarron voerde de groep aan. De anderen, na de bewijzen gezien te hebben van de onvergelijkelijke kennis van de jongeman, aanvaardden zijn leiding zonder de minste tegenspraak.


    Hij liet zijn paard galopperen, tot ze de plaats bereikten waar de weg splitste.


    Daar steeg hij af en onderzocht nauwkeurig de bodem.


    ‘Hij vorderde heel langzaam,’ zei Tarron, in antwoord op de ongeduldige vragen van Ingram. ‘En hij volgde het hogere spoor. Dat was heel dwaas, want de ruwe bodem zal de laatste krachten uit zijn vermoeide paard persen. We zullen dat paard vinden, vooraleer we anderhalve mijl gevorderd zijn.’


    ‘En als we het paard hebben, hebben we de man!’ riep Ingram uit. ‘Verspreid jullie een beetje, jongens. Laat de jongen het spoor zoeken, want hij alleen weet meer dan wij allen samen. Verspreid jullie en blijf zoveel mogelijk in dekking. Als ik ook maar vermoed had dat we zo snel resultaat zouden hebben, hadden we niet zoveel tijd moeten verliezen om de jongen en het paard mee te krijgen. Verspreid jullie en wees voorzichtig, want de man die door Dorn gezien wordt, is een dode man. Dat weten jullie!’


    Gevolg gevend aan de aanwijzingen verspreidden de mannen zich en vorderden langzaam door de kloof. Ze zorgden ervoor dat ze steeds aan het gezicht onttrokken werden door een boom of een rots en onderzochten de omgeving met scherpe blikken.


    ‘De jongen zei anderhalve mijl en we hebben reeds een mijl achter de rug,’ zei Charlie tegen Ingram.


    ‘Een ogenblik,’ grinnikte de leider. ‘Hij is geen profeet. Hij is enkel een vreemde jongen die een moeilijk spoor volgt. Vertel jij me eens wat jij op deze naakte rotsen ziet?’


    ‘Hij heeft microscopen in plaats van ogen,’ verklaarde Charlie. ‘Zeg, het zou praktisch onmogelijk zijn die jongen, als hij wilde vluchten, te volgen of te vangen, vooral nu hij over zijn grijze beschikt.’


    ‘Als Dorn dood is, kan de jongen te voet naar huis terug,’ zei de leider. ‘Ik heb zo’n idee dat ik die grijze zou kunnen gebruiken. Het kereltje was erg brutaal, toen wij hem ontmoetten. Nu zal hij betalen voor de goede manieren die ik hem zal leren.’


    Ondertussen waren ze verder doorgedrongen in de kloof, die nauwer en nauwer werd. Tenslotte liep de kloof dood en kwam uit op de flank van de berg.


    De hele omgeving was bezaaid met verlaten putten, waar fortuinzoekers in vroegere jaren hun schachten gegraven hadden, op zoek naar het kostbare metaal. En, overblijfsel uit lang vervlogen tijden, hing er nog een kabel dwars over de kloof naar de andere zijde van de canyon. In deze flank was ook een primitieve rijweg uitgehouwen, waar de muilezels geladen werden en het erts naar de lager gelegen smeltovens brachten.


    Plots weerklonk een kreet van een der mannen van de voorhoede: ‘Daar is het paard!’


    Ze zagen het uitgeputte paard, dat met het hoofd tussen de poten bij een kreekje stond. Het zadel was van de rug van het beest getrokken, vooraleer de ruiter zijn rijdier in de steek gelaten had. Nu stond het doodstil, met glazige ogen, en concentreerde zich volledig op zijn moeizame pogingen om te ademen en op de been te blijven. Of het zou in leven blijven of sterven was een raadsel.


    ‘En Dorn is vlak in de buurt,’ riep Ingram uit. ‘Let nu op jullie tellen. Hij kan niet ver meer gelopen zijn. De jongen heeft gelijk gehad - zelfs toen hij zei dat we het paard binnen de anderhalve mijl zouden aantreffen! Langzaam aan, nu. Zelfs als Dorn zwak is en gewond, zal hij nog vechten als een duivel.’


    Deze waarschuwingen waren beslist niet noodzakelijk, want de vier volgelingen van Ingram slopen als katten van de ene beschutting naar de andere. Ze waren gretig naar hun prooi, maar niet gretig genoeg om zich bloot te geven.


    Er weerklonk een andere kreet, gevolgd door een vreemd rommelend geluid. Op hetzelfde ogenblik zagen allen de oude ertswagen, die misschien sinds vijftig jaar niet meer gebruikt was, langs de kabel glijden, sneller, steeds sneller.


    ‘Het is die duivelse Dorn!’ gromde Ingram. ‘Vervloekt zij hij! Hij heeft ons weer om de tuin geleid! Vervloekt zij hij en zijn listen! Stop die ertswagen! Wie wil die ertswagen laten stoppen? Ik loof vijfduizend dollar uit aan degene die de wagen wil...’


    Plots verstomden zijn woorden. Uit de wagen, die met halsbrekende snelheid langs de kabel gleed, weerklonk plots een salvo en met een kreet van angst trok een van Ingrams mannen zijn paard ter zijde.


    Het volgende ogenblik lagen allen in dekking en openden vijf geweren het vuur op de wagen. Verschillende welgemikte kogels kletterden tegen de metalen wanden van het karretje. Maar zouden de kogels door die dikke wanden heen kunnen dringen? En, indien ja, zou een van deze nog de kracht hebben om de inzittende te doden ?


    Dat scheen al zeer twijfelachtig en nog terwijl hij zijn geweer herlaadde, vloekte Ingram zachtjes bij zich zelf.


    Ondertussen was er echter een ander element opgetreden, dat sterk in het nadeel van de vluchteling werkte.


    De ertswagen, die aanvankelijk met halsbrekende snelheid langs de kabel naar beneden gerold was, verloor nu deze snelheid en toen hij de tegenover liggende wand naderde, moest hij een stukje naar omhoog, vermits de kabel door de lange jaren niet meer gespannen had gestaan. Op hetzelfde ogenblik werd de snelheid van het karretje miniem, zwaaide heen en weer in de vrije lucht, en de toeschouwers konden zien dat de zware kabel trilde onder de bewegingen van het voertuigje.


    Dat ontlokte een kreet van triomf aan de toeschouwers. Nog één moment, en het wagentje kwam volledig tot stilstand. Het was nog een twintig passen van de tegenoverliggende bergflank verwijderd.


    Daar bleef het hangen, en de inzittende was onmachtig om het weer in beweging te brengen.


    Een gestalte trad nader en kwam naast de grote Ingram zitten, die half wild werd van vreugde en opwinding.


    ‘Jongen,’ zei hij, ‘ik vergeet niet wat we aan jou te danken hebben. Ik vergeet het niet. Dit is het einde van Dorns spoor. Eens voor altijd en ik hoop dat zijn ziel eeuwig zal branden!’


    Hij keek naar zijn jonge gezel en merkte dat Les Tarron niet de minste aandacht besteed had aan zijn woorden.


    ‘Kan het je niet schelen of hij leeft of sterft?’ vroeg de leider verbaasd.


    ‘Waarom zou ik erom geven?’ vroeg Les Tarron op zijn beurt. ‘Wat betekent hij voor mij? Gaf hij me ooit een flink maal? Gaf hij me ooit een paar opgelapte schoenen? Gaf hij me ooit goede raad? Niks van. Hij betekent niets voor mij, noch levend, noch dood. Tenzij hij iets bijzonders zou ondernemen en dat schijnt wel niet het geval te zullen zijn.’


    De nieuwsgierigheid van de leider was gespitst.


    ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg hij. ‘Wat bedoel je met 'iets bijzonders’?’


    ‘Dat zal ik je zeggen,’ verklaarde de jongen. ‘Toen we onderweg waren, kreeg ik respect voor die kerel, omdat hij het zo lang uitgehouden had en ik was van plan geweest over te lopen en hem een handje toe te steken, nadat ik mijn opdracht vervuld had en jullie in het gezicht van de vluchteling gebracht.’


    ‘Wat was je van plan?’ snauwde de leider, terwijl zijn ogen tot spleetjes vernauwden.


    ‘Dat was ik inderdaad van plan. Maar nu ik hem daar als een dwaas in de lucht zie hangen, zo dat hij noch vooruit noch achteruit kan, geloof ik dat hij het niet waard is geholpen te worden. Hij is net een ton vuil water en het enige wat men daarmee doen kan, is leeggieten !’


    ‘Zeg mij eens, jongen,’ zei Ingram. ‘Wat zou meer bijzonder kunnen zijn dan de wijze waarop Dorn ons om de tuin geleid heeft door een oude, vergeten ertswagen voor zijn ontsnapping te gebruiken? Welke andere mogelijkheid zou hem gebleven zijn?’


    ‘Dat zal ik je vertellen,’ zei de jonge Tarron. ‘Eerst en vooral had hij zijn paard reeds vroeger moeten achterlaten en in het woud verbergen.’


    ‘Zou jij daardoor op een dwaalspoor gebracht zijn?’


    ‘Ik niet, maar jullie wel, en hij weet niet dat ik hem op het spoor ben. Hij weet niet eens dat er zo iemand als ik bestaat! Hij had zijn paard moeten verbergen om jullie tijd te doen verliezen. Dan zou hij te voet verder hebben moeten gaan tot een plaats zoals hier bijvoorbeeld, waar voldoende water is en schaduw en bessen - hij had zich hier moeten ophouden; hij had moeten rusten, zijn wonde verzorgen en wachten tot jullie opdoken. En als hij jullie onder schot gekregen had, zou hij van de gelegenheid gebruik moeten maken om ten minste één van jullie overhoop te schieten.’


    ‘Veronderstel, dat hij dit alles gekund had!’ onderbrak Ingram, ‘dan zouden we nog met zijn vijven zijn om hem te omsingelen!’


    ‘Nee, hij heeft geen idee van mijn aanwezigheid. Voor zover hij wist, waren jullie met zijn vijven. Hij doodde één van de groep, kwetste misschien een tweede lid. Hoe het ook zij, één had hij tenminste kunnen uitschakelen. Dus jullie zouden met zijn vieren overblijven. Jullie zouden hem moeten omsingelen. Maar er is in de hele omgeving geen enkele plaats van waaruit jullie op hem zouden kunnen neerzien. Van de andere kant zouden jullie geen schuilplaats kunnen vinden, van waaruit hij niet op jullie zou kunnen neerzien. Hij zou alle voordelen aan zijn zijde hebben.’


    ‘Terwijl één van ons levensmiddelen ging halen en de andere drie hem bewaakten, zou hij van honger omkomen.’


    ‘Denk je! Nee. Hij zou minstens een paar weken in leven kunnen blijven, als hij zich met de wortels van deze planten en met de bessen voedde. Droog ze in de zon en kauw er langdurig op. Hun zaden zijn zo voedzaam, dat ze evengoed in de maag houden als brood.’


    ‘Hij is gekwetst,’ zei Ingram, ‘en alleen daardoor al zou het hem onmogelijk geweest zijn het lang vol te houden.’


    ‘Hij was niet zo ernstig gekwetst, dat hij jullie niet meer aan het lijntje kon houden. Als jullie mij niet gehad hadden, zouden jullie hem misschien nog niet ontdekt hebben. Hij had zich koest kunnen houden, tot zijn wonden geheeld waren en zijn vermoeienis verdwenen. Ondertussen hadden jullie één dode moeten begraven, voor eten zorgen en jullie zouden je al heel vlug ellendig gevoeld hebben, omdat jullie niet geschikt zijn voor dergelijk werk.’


    ‘Welk werk? Vechten?’


    ‘Nee, waken. De kat kan roerloos bij de opening van een muizengaatje zitten, snap je? Jullie hebben opwinding nodig en dat is jullie zwakke plek. Ik zou stil blijven liggen en nooit een teken van leven gegeven hebben. Tenslotte zou één van jullie genaderd zijn. Jullie zouden jullie niet kunnen beheersen. Jullie zouden zeggen: 'Misschien is hij aan zijn wonden bezweken? Misschien heeft hij een onderaardse gang gegraven en is hij reeds lang uit de buurt. Misschien slaapt hij ?’ Jullie zouden zo gedacht hebben en vroeg of laat zou één van jullie naderbij geslopen zijn om poolshoogte te nemen. Later,’ besloot Les Tarron, ‘zouden er nog maar drie van jullie over zijn om de plaats te bewaken. Drie mannen, die zich ellendig zouden voelen en naar huis zouden verlangen en aan ham met eieren zouden beginnen denken...’


    Hij onderbrak plots zijn woordenstroom omdat Charlie een kreet geslaakt had en onmiddellijk een goed onderhouden geweersalvo weerklonk.


    Een stem schreeuwde vlak bij hem: ‘Wordt wakker, chef! Dorn heeft de erstwagen verlaten en tracht de flank op eigen kracht te bereiken!’


    Het was duidelijk dat de vluchteling inderdaad een uiterste poging ondernomen had en dat hij er geen ogenblik over gedacht had hulpeloos tussen aarde en lucht te blijven zweven. Hij had het wagentje dat hem zo deerlijk in de steek gelaten had, verlaten, hing met beide handen aan de kabel en trachtte het einde van de lijn te bereiken door zijn ene hand telkens voor de andere te plaatsen.


    De ertskar, die nu van haar zwaar gewicht verlost was, begon gezellig te schommelen, van de ene kant naar de andere. Het wiegen van het wagentje was zeer voordelig voor de vluchteling. Want op het ogenblik dat hij door een van de toeschouwers op de korrel genomen werd, zwaaide de wagen telkens tussen zijn rug en de loop


    van het geweer, zodat de kogel niet in zijn lichaam drong, maar tegen de wand van het wagentje uit elkaar spatte.


    In plaats van een grote prijs in zijn hand te weten, moest Ingram nu afrekenen met de mogelijkheid dat zijn mannetje zou ontsnappen; want als Dorn de tegenoverliggende bergflank kon bereiken, zou hij gevoelig terrein gewonnen hebben - vermits ze er niet aan konden denken hem langs dezelfde weg te volgen en dus veel tijd zouden verliezen.


    Ingrams woede en ongeduld kookten over.


    ‘Verspreid jullie, dwaashoofden!’ schreeuwde hij tegen zijn mannen. ‘Verspreid jullie en als jullie hem onder schot krijgen, kunnen jullie een kogel door zijn vervloekte huid...’


    Een stroom van hemeltergende vervloekingen volgde op die woorden. De mannen verspreidden zich snel. Enkelen liepen naar rechts; anderen naar links, met het geweer in de hand, tot ze allen een vrij uitzicht hadden over het haast naakte lichaam van de vluchteling; want het sprak haast vanzelf dat Dorn, vooraleer hij zijn ultieme poging tot ontvluchting waagde, de meeste van zijn klederen in de wagen achtergelaten had. Hij hing aan de kabel en bewoog zich voorwaarts met lange, gelijke halen van zijn machtige armen, en in de kristalheldere lucht kon men zelfs het spel van het zonlicht volgen op de reusachtige spieren die zijn armen en schouders bedekten.


    De grote Ingram schreeuwde plots: ‘Blijf stil - allemaal! Bij de hemel, niemand zal het genoegen smaken dat zwijn naar de hel te jagen dan ik! Dat niemand het waagt een schot te lossen, horen jullie?’


    Ze hoorden het en beheersten hun tintelende vingers, die reeds om de trekker van hun geweer spanden.


    ‘Dorn!’ schreeuwde Ingram. ‘Dorn! Ik ben het! Het is de dwaas en de keikop, die zijn wapen op jou aanlegt. Wil je je omdraaien om de kogel in de borst te krijgen en als een man te sterven?’


    Nog een half dozijn seconden en Dorn zou voldoende tot de rand van de kloof genaderd zijn, om zich vooruit te werpen in de richting van de struiken waar hij in veiligheid zou zijn.


    Nu de stem van zijn aartsvijand in zijn oren klonk, bleef hij ineens onbeweeglijk hangen aan zijn gestrekte armen. Het hart was hem plots in de schoenen gezonken en Ingram die zijn geweerloop even liet zakken, lachte uitbundig, want van alle ondervindingen ter wereld is er geen zo zoet als de wetenschap, dat je vijand vóór zijn dood bekent dat hij verloren is.


    Het scheen dat alle weerstandskracht en vechtlust uit Dorn verdwenen was na zijn hopeloze, doch gedurfde poging om aan zijn achtervolgers te ontkomen. En toch, nee - hij was nog niet overwonnen! Hij verzamelde al zijn moed en kracht, schreeuwde Ingram een uitdaging toe en zwaaide zijn lichaam voorwaarts in de richting van de rand van de kloof.


    Zijn uitdagende roep scheen een echo te vinden aan de andere zijde van de canyon. Er weerklonk een schrille kreet, een kreet van bewondering en op hetzelfde ogenblik werd Ingrams hoed van zijn hoofd geschoten, door een windvlaag gegrepen en in de schaduw van de ravijn gestort.


    Ingram sprong met een kreet van angst achteruit.


    ‘Wie... wat...’ begon hij, toen een andere kogel voorbij zijn gelaat floot, nauwelijks een duim van zijn neus.


    Hij vroeg niets meer; maar zijn wilde blikken die zijn mannen zochten, merkten dat ze zich hals over kop achter bomen en rotsen verborgen. Hijzelf sprong in veiligheid, terwijl zijn donderende stem brulde: ‘Het is dat duivelsgebroed - het is die jonge hond, Les Tarron! Hij verried mij! Oh, vervloekt zij zijn hart en nieren!’


    Zo huilde de grote Ingram, alsof hij nu reeds zeker was dat zijn aartsvijand hem door deze onverwachte aanval van de flank uit, zou ontsnappen.


    Beschutting zoekende onder een overhangende rots schouderde hij zijn geweer. Ginds was Dorn die nog steeds, hoewel beduidend langzamer, in de richting van de bergwand naderde. Toen Ingram echter zijn vinger om de trekker spande, zag hij plots zijn doelwit in de diepte storten.


    Dorn had zich in een groep struikgewas laten vallen en vijf geweren stuurden een stroom lood doorheen de bladeren van deze struiken. Ze hadden in elk geval nog één kans op twee dat een van de talrijke kogels doel getroffen had.


    Maar Ingram zelf was te woest geweest om op dat ogenblik juist te mikken. Een zwarte mist had voor zijn ogen gezweefd.


    ‘Toch zal ik ze krijgen - beiden!’ snikte hij onbeheerst. ‘Alle twee! Charlie!’


    ‘Ja?’


    ‘Kreeg de jongen zijn grijze te pakken?’


    ‘Ik kan het paard nergens ontdekken!’


    ‘Tienduizend vervloekingen over zijn hoofd!’ schreeuwde de grote Ingram. ‘Dan zullen we tienmaal meer werk hebben om hem in het nauw te drijven!’

  


  
    


     


    6 EEN DRIJVENDE BOOMSTAM


    Les Tarron, tussen de rotsen, vermaakte zich zoals hij zich nog nooit geamuseerd had. Vijf mannen wurmden hun weg door de rotsen in zijn richting, maar hij had Charlie’s Winchester in de hand, een nieuw en uitstekend wapen en om zijn heupen spande de patroongordel van een geweer en voldoende ammunitie.


    Hij schoot niet om te doden; niet eens om te verwonden. Want dit alles leek Les Tarron een spel - een gevaarlijk spel, zeker - maar iets waarvan hij tot in het diepste van zijn hart genoot.


    Drie problemen had hij voor zich, terwijl hij langzaam tussen de rotsen terugweek. In de eerste plaats moest hij steeds gedekt blijven. In de twee plaats moest hij zich blootgeven om de vooruitgang van zijn achtervolgers te kunnen volgen. En in de derde plaats moest hij zich blootgeven, om dezelfde achtervolgers op de korrel te kunnen nemen.


    Hij gelukte erin deze verschillende problemen op behendige wijze met elkaar te verzoenen. Hij had zijn grijze hengst, Jimmy, voor zich uit gejaagd en als een gehoorzame hond stapte het prachtige dier langs het spoor. Af en toe keek het om naar zijn meester of gooide de kop in de nek als de kogels door de lucht floten. Achter het paard volgde de meester. Hij bleef nooit lang op dezelfde plaats. Voortdurend sprong hij heen en weer en trok zich langzaam terug, er zorg voor dragend dat hij nooit tweemaal op dezelfde plaats gezien werd.


    Al wat de achtervolgers van hem zagen, was een flits van zijn gelaat achter een boomstam of een rots uit, en in dat onderdeel van een seconde zag hij steeds wat hij verlangde te weten. Of anders zagen ze een vlam uit een geweer- of revolverloop spuiten, waarna een kogel vlak voorbij het gelaat of door de mouw van een man vloog, die nooit had kunnen dromen dat hij zich blootgegeven had.


    De vijf achtervolgers, tot het uiterste gedreven door deze kwellende kogels, waarvan ze niet vermoedden dat ze opzettelijk over en naast hen werden geschoten, werden hardnekkiger en gretiger om af te rekenen met hun gevreesde tegenstander, vermits elk voor zich meende dat hij nauwelijks aan de dood ontsnapt was. Toch was hun voorzichtigheid nog groter dan hun roekeloosheid en geen van hen waagde het zich op te richten. Als slangen kropen ze vooruit.


    Als ze ook maar een schijn van kans kregen, stuurden ze een stroom lood in de richting van de jonge verrader, maar ze gelukten er niet in hem te treffen en ze wisten het, want af en toe hoorden ze het uitbundig gelach van de jongen, als hij weer een van hun pogingen verijdeld had.


    Toen hij de helling tot op de helft afgedaald was, versnelde hij plots de vaart van zijn terugtocht. Hij naderde de grijze hengst, sprong op zijn rug en joeg hem bergafwaarts. Vooraleer Ingram en zijn mannen er erg in hadden dat ze een schim achtervolgden, hoorden ze ver beneden zich in het ravijn een geratel van losgeraakte stenen die in de diepte stortten. Dan pas renden ze naar de rand van de kloof en kregen een vluchtige indruk van de jonge waaghals, die zich op de bodem van de kloof in een groep struikgewas aan hun blikken onttrok.


    Wat was er ondertussen van Dorn geworden ?


    Tenzij hij getroffen geworden was door een van de wilde kogels, die afgeschoten waren naar de plaats waar hij in het struikgewas gevallen was, had hij nu voldoende tijd gehad om zich te herstellen en zou hij zich weer op weg begeven hebben. Maar in welke richting? Was hij over de kam geklommen of was hij teruggekeerd naar de kreek en volgde hij deze stroomopwaarts? Of was hij zo uitgeput, dat hij als een hulpeloze stroomafwaarts wankelde ?


    Er was helemaal geen sprake van geweest dat Dorn op eigen kracht verder gegaan was. De onmenselijke inspanningen die hij zich had moeten getroosten, om zijn zware lichaam langs de zwaaiende kabel voorwaarts te bewegen, hadden ook het laatste restje van zijn krachten geëist.


    Als een blok was hij in de struiken gevallen en hulpeloos was hij op de rug gaan liggen en had gehijgd en had door een opening in het struikgewas naar de vlammen gekeken, die uit de geweren van zijn achtervolgers gespoten waren - vijf geweren tegen één !


    Welke mysterieuze helper had de aandacht van zijn achtervolgers van hem afgeleid ?


    Hij was te zwak om zelfs samenhangend na te denken. Toen hij tenslotte kon opstaan, wankelde hij naar de oever van de kreek, niet omdat hij een bepaald plan had, maar omdat het de minste inspanning kostte bergafwaarts te strompelen.


    Daar zag hij een half gerotte boomstam tegen de oever liggen. Het bracht hem op een gedachte. Hij duwde de stam van de kant weg, ging er plat op zijn buik op liggen en omklemde hem met zijn verzwakte krachten. Op die wijze dreef hij de stroom af !


    Zijn ogen vielen toe. Zijn hand hing in het ijzige smeltwater en verstijfde. Hij sliep. Elke ademtocht was als een diepe kreun van opluchting.


    En het enige wat in zijn slaap tot hem doordrong, was de gedachte dat hij verder en verder afdreef. Niet langer waren het de poten van een uitgeput paard, waaraan hij zich moest toevertrouwen. Niet langer waren het zijn eigen falende krachten, waar hij op aangewezen was.


    De rivier voerde hem zachtjes mee en, indien het God beliefde, ver buiten het bereik van zijn vijanden.


    Deze gedachten leefden in het slapende brein van de vluchteling, toen hij de indruk kreeg dat de zon achter de wolken verdween en de beweging van het water ophield.


    Het was alleen door de beweging van het water, dat hij in een staat van halve bewusteloosheid gedompeld geworden was. Nu de beweging opgehouden had, werd hij plots wakker en ging rechtop zitten.


    En dan zag hij dat voor hem een nieuwe vijand zat - een man, die aan de oever van de stroom op een rots zat, terwijl een grijze hengst vlak bij stond, en met lange tanden aan het tedere gras plukte. De man keek naar de glinsterende oppervlakte van het water en naar de bewegende schaduwen, die de rust voortdurend verstoorden.


    Dorn beheerste zich.


    Hij had nauwelijks een uur geslapen, maar zelfs na zo’n korte rust scheen hij een totaal nieuwe man geworden te zijn! Want nu kon hij weer denken en voelen. Het leven, dat kort tevoren nog een onuitstaanbare kwelling was geweest, scheen nu weer begerenswaardig.


    En, nadat hij aan de handen van de verschrikkelijke Ingram en zijn volgelingen ontsnapt was, trad nu een jongeman van nauwelijks twintig jaren in zijn weg.


    Dat was iets dat hem weinig moeilijkheden zou bereiden. Mocht hij de aanwezigheid van de jongeman niet opvatten als een goedgunstige bemiddeling van het lot? Was deze man niet op zijn weg geplaatst om hem te voorzien van klederen, wapens, ammunitie, kortom, van alles wat hij achtergelaten had, toen hij zijn wanhopige vluchtpoging uit de ertswagen ondernomen had ?


    Dorn lichtte het gebaarde gelaat op en glimlachte tegen de vreemdeling.


    ‘Hé - hello!’ zei hij. ‘Ik schijn geslapen te hebben.’


    ‘Die indruk heb ik ook.’


    ‘Heb je hier al lang gezeten en mij bewaakt?’


    ‘Een halfuurtje misschien.’


    ‘Wat? Een halfuur?’


    ‘Ja, ongeveer. Zodra je in de schaduw dreef, werd je wakker. Maar het duurde een hele tijd voor je bij je positieven kwam.’


    ‘Een halfuur?’ herhaalde Dorn.


    Hij rekte zijn naakte armen. Nu kon men de kracht zien, die gedurende een hardnekkige achtervolging met Ingram gespot had. Dorn was geen jonge man; hij was om en bij de veertig. Maar op deze leeftijd, waarop vele mannen slap worden en week, worden anderen nog machtiger. Het brein wordt iets langzamer en de stap iets zwaarder, maar de blikken worden des te verstandiger en de hand krijgt een gewicht, die zij in jongere jaren nooit gehad heeft.


    Zo was het ook met Dorn. In zijn jeugd was hij opvallend sterk geweest, Nu was hij nog sterker. Misschien bezat hij niet die snelheid van reactie die een goed bokser kenmerkt, maar hij bezat de sluwheid van de verpletterende spierkracht die worstelaars naar de roem leidt.


    En nu overlegde Dorn hoe hij erin zou gelukken deze jongeman in zijn greep te krijgen. Dat was alles! Van het ogenblik, dat hij de jongen kon grijpen, zou hij hem overmeesteren, van zijn bezittingen beroven en verder trekken. Hij zou de prachtige, jonge hengst meenomen. Wel was het beest nog erg jong en zou het zijn gewicht enkel over een effen, vlak spoor kunnen dragen, maar als de weg ruwer werd, zou hij het aan de teugel verder leiden.


    Wat was die jonge knaap eigenlijk voor iemand? Was hij een bewoner van de streek of was hij een vertrouweling van Ingram en hield hij hier enkel de wacht, tot de achtervolgers hem eens te meer konden omsingelen ?


    Hij zou geen vragen stellen. Met de vastberadenheid die hem kenmerkte, schoof Dorn voorzichtig van de boomstam af tot zijn voeten de bodem van de kreek raakten; dan waaddde hij naar de kant.


    Als Dorn rechtop stond, was hij nog indrukwekkender dan anders. Hij was gekwetst geworden, want in zijn naakte zijde zag men de half rode, half paarse snede, veroorzaakt door een kogel, die langs zijn ribben afgegleden was. Maar men kon zich nauwelijks voorstellen dat een dergelijke kleinigheid hem ernstig zou verzwakken. Want zo groot waren zijn kracht en zijn gestalte, dat kleinere schampwonden op zijn lichaam evenmin opvielen als inkervingen in de stam van een eeuwenoude eik.


    Een lange schrede bracht Dorn op de oever. Hij schoof uit in de vuiligheid en de modder en wankelde lichtjes. Onmiddellijk reikte de jongeman hem de hulpzame hand. Dorn greep die hand, trok zich recht, liet dan de hand los om onmiddellijk het lichaam van zijn redder in zijn onweerstaanbare greep te sluiten. Met volle kracht wierp hij zich op de veel kleinere en veel jongere man.


    Hij zag een hand naar de kolf van een revolver flitsen, greep de voorarm en begon deze uit volle macht om te draaien. Op deze wijze had hij eens de arm gebroken van een kerel, die een waardige tegenstander voor hem was geweest. Nu echter voelde hij de spieren van de voorarm als stalen staven spannen. De arm ontsnapte aan zijn greep. Hij wierp zich met volle kracht vooruit en ramde de jongeman, met een stoot die zijn ruggengraat eigenlijk gebroken zou moeten hebben. Daar was echter geen sprake van, want het betrekkelijk slanke lichaam van Les Tarron zwol nu met een verbazende kracht en dan...


    Dorn kon later nooit bedenken hoe het eigenlijk gebeurd was. Maar plots werd hij opgelicht en tegen de grond gesmakt.


    Over hem leunde een gelaat, dat koud was als ijs en ogen als van een tijger brandden in de zijne. Een klauwachtige hand sloot om zijn keel...


    Dan werd hij opgeheven en terug op zijn voeten geplant.


    ‘Ik geloof dat ik het begrijp,’ zei de jongeman. ‘Jij hebt niet veel en je dacht dat mijn bezittingen je van dienst zouden kunnen zijn. Niet?’


    Dorn glimlachte plots en eerlijk.


    ‘Je hebt me een lesje geleerd, zoon,’ zei hij. ‘Meer dood dan levend dreef ik op die boomstam met de rivier mee en ik handelde evenals elke andere wanhopige dwaas in mijn plaats gedaan zou hebben. Ik ben uitgehongerd, betrekkelijk ernstig gekwetst en halfnaakt, zoals je trouwens zelf kunt zien; en op mijn hielen zitten vijf vechtersbazen op flinke paarden, die als razende Indianen naar mijn scalp verlangen. Nu zou ik graag willen weten wat jij voor mij kunt doen, tenminste als mijn onzinnig optreden jou niet ook tot mijn vijand gemaakt heeft?’


    ‘Klim op dat paard,’ zei de jongeman. ‘Het kan je gewicht dragen en op blote voeten kom je in deze streek niet ver.’


    Met één voet in de stijgbeugel draaide Dornn zich om en vroeg haast heftig: ‘Vertrouw je me met dat paard, zoon, nadat ik je...’


    ‘Het is niet bepaald een kwestie van vertrouwen,’ glimlachte Tarron. ‘Je zou nooit met Jimmy weg raken, ook niet als je dat zou wensen.’


    ‘Hé? Waarom niet?’


    ‘Omdat hij zou terugkeren als ik hem zou roepen.’


    ‘En als ik de zweep zou gebruiken?’


    ‘Zou hij je tegen de grond plakken. Kom hier, Jimmy.’


    Dorn trok uit volle macht aan de teugels, maar de hengst schudde zijn kop en trippelde op zijn meester toe.


    ‘Het is het meest verdraaide wat ik ooit gezien heb,’ zei Dorn, hijgend van zijn inspanningen. ‘Wat nu?’


    ‘Ingram daalt af naar de vallei, maar hij is nog een halve mijl van hier verwijderd,’ zei Tarron. ‘Dat geeft ons tijd. Rijd met Jimmy door de kreek en zoek die plaatsen uit, die ondiep zijn en waar de bodem vast is. Die plaatsen kun je herkennen aan de kleur van het water en aan de wijze waarop het zand de zonnestralen weerkaatst.’


    Dorn gehoorzaamde zonder één enkele opmerking. Hij streek door zijn weelderige baard, terwijl het jonge paard hem stroomafwaarts voerde. Zijn jonge beschermer volgde hem langs de oever.


    ‘Ze naderen!’ hijgde Dorn tenslotte, verscheurd door zijn ongeduld. ‘Wat moeten we doen?’


    ‘Ze zullen veel oponthoud hebben, als ze het spoor verliezen. Ingram wil jou ten allen prijze vangen en hij zal niets aan het toeval overlaten. Als je spoor doodloopt zal hij afstappen en het zoeken, tot hij beslist zeker is in welke richting je verder gegaan bent. Daar kun je gerust in zijn!’


    ‘Ken jij Ingram?’


    ‘Ik leerde hem vandaag kennen en weet dat hij op jouw scalp uit is.’


    ‘En of!’ zei Dorn. En hij siste tussen zijn tanden: ‘Maar hij zal me nooit krijgen! Als een hond heeft hij me lange tijd opgejaagd, maar hij heeft me nooit gevangen. En hij zal me nooit vangen! Maar wat moeten we nu doen? Snelheid alleen kan me redden! Laat mij over dit paard beschikken en...’


    ‘Nee!’ zei de jongen vastberaden.


    ‘Wacht!’ zei Dorn. ‘Ik zal het kopen.’


    ‘Vandaag werd reeds vijfhonderd dollar contant betaald voor dat paard,’ zei Les Tarron.


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Tarron - Les Tarron.’


    ‘Tarron, ik zal je duizend dollar betalen. Neem de som zelf uit deze portefeuille en neem er nog tweehonderd uit voor je hulp.’ De uitgestoken portefeuille werd niet aangenomen.


    ‘Ik verkoop niet,’ zei Les kalm. ‘Jij bent me niet zoveel waard als mijn paard. Ik wens dat jij aan je achtervolgers ontsnapt en ik zal je daarbij helpen. Maar mijn grijze krijg je niet.’


    Dorn keek de jongen een laatste maal wanhopig aan, gaf zich dan over.


    ‘Zover zijn we dan,’ zei de jongen, toen ze het punt bereikten, waar een kleine kreek met de grotere waterloop die ze tot nog toe gevolgd hadden, samenvloeide. ‘Zwenk Jimmy in deze richting en laat hem over de bedding van de kleine kreek verder stappen. Dorn aarzelde slechts een ogenblik; dan stuurde hij Jimmy tegen de stroom van de kleine kreek op.


    ‘We lopen te pletter tegen de wand van deze vallei,’ kloeg hij. ‘Als ze ons vinden, zitten we in de klem en hebben we geen enkele uitweg meer.’


    ‘Ze zullen ons niet vinden. Ze hebben geen schijn van een spoor om ons te volgen.’


    ‘Niet van mij, maar jouw voetstappen op de oever?’


    ‘Ook niet,’ zei Tarron. ‘De sporen die ik nalaat, kunnen zij nooit vinden.’


    Dorn merkte dat de voeten van de jongen inderdaad nooit in het losse zand vielen. Waar het gras kort was en overvloedig groeide, zette hij zijn voeten met verwonderlijke lichtheid neer. Hij stapte op stenen, op omgevallen boomstammen. Soms moest hij van de ene hindernis op de andere springen, en de oudere man begon te begrijpen dat zelfs zeer scherpe ogen het spoor dat door de jongen gemaakt werd, bezwaarlijk zouden kunnen volgen.


    Nauwelijks honderd yards van de samenvloeiing met de grote waterloop stortte de kreek die ze gevolgd hadden, van een steile wand naar beneden.


    ‘En nu?’ vroeg Dorn.


    ‘Hier zullen we blijven en rusten,’ antwoordde Tarron.


    ‘Hier? Vlak onder hun neus?’


    ‘Ik hoop dat ze ons niet zullen ontdekken. Ik hoop het voor hen!’


    ‘Twee tegen vijf!’ zei Dorn en vervolgde: ‘Eén van ons heeft niet eens een wapen.’


    ‘Kun je met een geweer overweg?’ vroeg de jongen.


    ‘Ik heb ruimschoots gelegenheid gehad om mij te oefenen.’


    ‘Mik een beetje naar rechts,’ zei Tarron en overhandigde zijn gezel zijn geweer. ‘Het wijkt een beetje naar links uit. Mik ongeveer twee duim rechts van je doel als je op een afstand van een paar honderd meter schiet. Als je doelwit dichterbij ligt, speelt die kleine afwijking geen rol, tenzij je naar het hoofd schiet.’


    Dorn slikte krampachtig.


    ‘En jij dan?’ vroeg hij.


    ‘Hier,’ antwoordde Tarron en trok een Colt te voorschijn. ‘Haal Jimmy uit het water,’ beval hij.


    Dorn gehoorzaamde, steeg af en merkte dat het paard zich onmiddellijk achter zijn jonge meester opstelde.


    Ze waren in een kleine lichting, omringd door hoge varens en kort struikgewas. De bomen verderop verleenden ook een zekere dekking, maar van het ogenblik dat iemand in deze richting naderde, zou hij onmiddellijk het paard ontdekken. Nee! Op een gefluisterd bevel van de jongen ging de hengst liggen. En nu begon Dorn een beetje vrijer adem te halen.


    Ondertussen naderden de paarden en de stemmen van de achtervolgers gestadig. Dan bereikten ze de monding van de kleine kreek. Zouden ze hun weg voortzetten? Nee, ze hielden halt...


    Dorn wierp een angstige blik op de jonge Tarron, maar deze glimlachte opgeruimd.


    ‘Het schijnt dat er toch gespeeld zal moeten worden,’ zei hij.


    Dan hoorden ze de bevelende stem van Ingram, die riep: ‘Verspreid jullie en zoek alle kloven af!’

  


  
    


     


    7 VIJF RUITERS SPEUREN


    Bijna onmiddellijk daarop volgde het geluid van twee paarden die in hun richting kwamen.


    ‘Nu zitten we vast!’ hijgde Dorn. ‘Hoe kunnen we nog weg, als ze ons in de gaten krijgen?’


    ‘We kunnen niet weg,’ zei Tarron. ‘Dat zien de anderen ook en juist daarom zullen ze hier niet te scherp toekijken. Ga liggen en houd je geweer klaar. Als jij de ene voor je rekening neemt, reken ik met de andere af. En vergeet niet, dat jij, als er twee te samen komen, de rechtse voor jouw rekening neemt. Als er maar één nadert, speel ik het wel alleen klaar.’


    Hij gaf deze bevelen als iemand die het gewend was het bevel te voeren; en alhoewel Dorn een kerel was die menig bitter gevecht meegemaakt had, aanvaardde hij de bevelen zonder commentaar, omdat hij in zijn onderbewustzijn besefte dat Tarron, hoe jong ook, zijn meester was.


    Ze lagen in de varens. De grijze hengst had zich als een hond uitgestrekt. De ogen van het dier schitterden en zijn oren stonden gespitst, alsof het stomme beest zich kostelijk amuseerde.


    Dorn gluurde naar het gelaat van de jonge Tarron en merkte dat ook zijn ogen van vreugde straalden en dat een glimlach om zijn lippen speelde.


    Dan drong een ruiter door de struiken, op nauwelijks twintig passen afstand.


    Dorn sloot de tanden op elkaar, verwachtte zich eraan de revolver van zijn gezel te horen blaffen, maar hij wachtte tevergeefs. Hij keek naar Les Tarron en zag dat diens gelaat met een zacht rood overtogen was en dat de driehoekige spier van zijn kaak heftig werkte. Dorn wist dat de jongeman er koortsachtig naar verlangde een kogel door het hoofd van de ruiter te jagen, maar dat hij zich ten koste van bovenmenselijke inspanning wist te beheersen.


    Een andere ruiter naderde door de struiken. Het was Ingram - Ingram in hoogsteigen persoon, wiens blikken voortdurend heen en weer flitsten in de hoop zijn prooi te ontdekken.


    ‘Hier kunnen ze niet zijn,’ zei de eerste ruiter.


    ‘Waarom niet?’ vroeg Ingram, slecht geluimd.


    ‘Maar het is een regelrechte zak; zelfs geen vlieg zou tegen die wand kunnen opklimmen. En Dorn is niet dwaas genoeg om zich te verbergen op een plaats waar geen tweede uitgang is.’


    ‘Ik denk niet aan Dorn,’ zei Ingram. ‘Dorn kan zijn gang gaan - voorlopig.’


    ‘Wat? Kan Dorn zijn gang gaan?’ hijgde de andere verrast. ‘Ja,’ zei Ingram.


    ‘Met de gordel die hij draagt?’


    Dorns hand gleed instinctief naar de gordel die om zijn middel gegespt was, maar de jonge Tarron scheen het niet te merken.


    ‘Die gordel krijg ik toch wel te pakken,’ zei Ingram. ‘Maar vooraleer we onze jacht op Dorn kunnen voortzetten, moeten we afrekenen met de jongen.’


    ‘Dat zal niet veel moeite kosten,’ antwoordde de ander. ‘Hij is mijns inziens een onovertroffen spoorzoeker, maar één goed gemikte kogel zou een einde maken aan zijn spoor.’


    ‘Ja, en vijf goed gemikte kogels zouden het einde betekenen van ons allen,’ antwoordde Ingram. ‘De jongen is misschien degene die deze vijf kogels zal afvuren.’


    ‘Hoe het ook zij,’ zei de andere, ‘twee mannen kunnen niet ver lopen met één paard, vooral niet als één van hen zo zwaar is als Dorn.’


    ‘Dat is zo en daarvoor dank ik mijn gelukkig gesternte! We hebben ze in onze macht. Op weg nu. Rijd dwars door die struiken.’


    ‘Mij goed,’ zei de andere.


    Ingrams gezel trok aan de teugels, maar op hetzelfde ogenblik weerklonk het geluid van een aantal schoten en een schrille kreet verscheurde de lucht. Ingram en zijn helper zwenkten hun paard heftig en spoorden hun rijdier aan in de richting van het geluid.


    Dorn ontspande zijn spieren en hijgde hoorbaar.


    ‘Ik dacht dat we er geweest waren!’ zei hij.


    ‘Werkelijk? Ik geloof eer dat zij er bijna geweest waren. Luister nu eens! Als jij Ingram zo grondig haat en als je evenzeer naar zijn scalp verlangt als hij naar de jouwe, waarom waag je je kans dan niet om hem op de korrel te nemen?’


    ‘Om de wet op mijn hielen te krijgen, mijn jonge vriend? Nee, nee, nog nooit heb ik voor de wet moeten vluchten en ik ben niet van plan iets te doen wat de wet vat op mij zou geven.’


    ‘Het komt me voor,’ zei Tarron, ‘dat je meer dan reden zou hebben om zelfverdediging te pleiten.’


    ‘En wat zou ik daarmee geholpen zijn? Als ze mij een beschuldiging zouden kunnen aansmeren, zouden ze me in voorarrest laten vastzetten en dan zou ik aan hun genade overgeleverd zijn. Een kogel door het raam van de gevangenis of op het ogenblik dat ik in de gerechtszaal zou verschijnen - jongen, dat zou voor hen zo gemakkelijk zijn, dat ze niets beters zouden verlangen!’ Hij vervolgde bitter: ‘Trouwens, wat zou het helpen als ik Ingram zou doden? Hij is slechts één man. Er zijn er anderen. En de opdrachtgever kan twintig mannen huren, die even goed zijn als Ingram. Deze is erin geslaagd mij tot nog toe van mijn doel verwijderd te houden, en dat is de enige reden waarom hem het opperbevel gelaten wordt. Moest hij het loodje leggen dan zouden er misschien een dozijn kandidaten zijn, die mij het leven nog zuurder zouden maken dan Ingram.’


    Hij zei dit met zulke overtuiging, dat elke commentaar bij voorbaat uitgesloten was. Dan vervolgde hij: ‘Wat kan er gebeurd zijn, dat Ingram en zijn gezel hier plots wegstormden ?-’


    ‘Geluk!’ antwoordde de jongen. ‘Ze weten niet waar we zitten en dat maakt hen een tikje zenuwachtig. Daarom begon er eentje te schieten. Waarschijnlijk heeft hij zich voorgesteld dat hij een schaduw van een man door de struiken zag sluipen en hij begon meteen maar te schieten. Luister hoe ze door de kloof stormen! Degene die schoot, is beschaamd om te bekennen dat zijn zenuwen hem parten speelden, en dat hij zich vergiste. Al wat we nu moeten doen, is een stukje langs ons eigen spoor teruggaan.’


    ‘En onze schuilplaats verlaten?’ vroeg Dorn.


    ‘Ja, en onze schuilplaats verlaten. Je kunt nooit je slag thuishalen door stil te zitten, weet je.’


    Ze vertrokken, maar nieuwe ideeën werden in het brein van Les Tarron gevormd. Hij kende het gelaat van Dorn en het gelaat van Ingram. Hij wist dat beide mannen elkaar wensten te doden, maar hun beweegredenen waren hem volkomen onbekend. Hij wist dat Ingram Dorn grondig haatte, maar misschien steunde deze haat enkel op het feit dat Ingram Dorn moest opjagen en vangen.


    Les Tarron had tot nog toe in een droomwereld van weinig belang geleefd. Nu was hij in een werkelijke wereld binnengetreden en het eerste contact met gevaar en opwinding, was als een verfrissende bries voor zijn verschroeide longen. En hij was uiterst tevreden. Het kon hem niet schelen waar het spoor hem heen leidde. Het was hem voldoende dat hij onderweg was !


    Nu zwenkte hij langs de kleine kreek, die ook ditmaal het spoor van Jimmy verborg, zoals zij het tevoren verborgen had. Gedurende een honderd yards volgden ze de loop van het kreekje en dan pas riep Tarron de grote man toe aan wal te komen.


    Ver achter hen schenen Ingram en zijn mannen tot de overtuiging te komen dat het weinig nut had verder stroomafwaarts te zoeken. Ze maakten rechtsomkeert en het geluid van hun paarden kon duidelijk onderscheiden worden. Want alle geluiden werden versterkt en verspreid door het hart van de canyon, die als het ware een reusachtige luidspreker was.


    ‘Laat Jimmy draven,’ zei Les Tarron. ‘Ik volg wel.’


    Dorn gaf gehoor aan het bevel, vierde de teugels en de hengst begon met lange, gelijke schreden te draven. Het kwam Dorn voor dat hij nooit meer van een rit genoten had dan van deze, die hem verder en verder van Ingram en zijn satelieten verwijderde. En toen hij over zijn schouder gluurde, zag hij Les Tarron die met grote sprongen licht achter het paard aan rende; nauwelijks gehinderd door de snelheid of de steile helling van de berg die ze beklommen.


    Een dergelijk man had geen paard nodig om buiten een gevaarlijke zone te komen !


    Ze vorderden snel door de vallei. Ze kruisten het punt, waar de kabel over de vallei spande en zagen hoog boven hun hoofd de ertswagen, die lichtjes heen en weer wiegde in de stijve avondbries. Ze begonnen te klimmen, steeds hoger. Dan versmolt het ravijn met de omgeving op het punt waar de rivier, waaraan de kloof haar ontstaan te danken had, de flank van de berg bereikte.


    Daar hielden de twee vluchtelingen halt. Ze keken neer in de vallei en toen Dorn zijn verrekijker voor zijn ogen plaatste, herkende hij in een lichting van het woud vijf ruiters die hun prooi zochten.

  


  
    


     


    8 VOOR EEN VERLOREN ZAAK


    Les Tarron stond op de top van een heuvel, die de laatste stralen van het daglicht nog vasthield, hoewel de vallei aan zijn voeten in de diepste duisternis gedompeld was.


    Hij keerde zich om en keek neer op het hoopje mens; Dorn, in diepste slaap verzonken. Heel de namiddag had hij gedommeld en af en toe was zijn sluimer zo diep geweest, dat hij uit het zadel dreigde te vallen. Nu lag hij uitgestrekt en niets zou hem kunnen wekken.


    Toen de zwarte golven van de slaap gedreigd hadden Dorn te overweldigen, had hij nog een laatste krachtsinspanning gedaan en de gordel van zijn middel losgegespt. Hij had hem aan de jongen overhandigd.


    ‘Als er hier iets mee gebeurd,’ had hij gezegd, ‘ben ik er geweest. Dan ben ik geruïneerd. Ik ben te uitgeput om mijn ogen open te houden en ik zou jou willen vragen deze gordel in bewaring te nemen tot ik wakker word. Wil je dat doen?’


    Les Tarron knikte.


    ‘Bedenk wel,’ vervolgde Dorn, ‘er zijn mensen die je op zicht zouden neerschieten als een hond, als ze wisten dat je deze gordel in je bezit hebt.’


    ‘Dat geloof ik graag,’ zei Les Tarron, ‘toen ik met Ingram samen was, scheen hij erg gretig naar jouw scalp.’


    ‘Was jij met Ingram samen?’


    ‘Ja, vandaag. Ik hielp hem jouw spoor te volgen, doorheen het gebergte.’


    Dorn slaakte een kreet van verbazing.


    ‘Wel, wel! Ik had al gedacht dat hij me voor zijn gewone doen erg kort op de hielen zat. Ik stelde mij voor dat hij een nieuw stel hersens gevonden had. En nu blijk jij het geweest te zijn, jongen! Hoe kwam het dat jij voor hem werkte?’


    ‘Omdat ik er lol in had en... omdat hij me Jimmy gaf.’


    ‘Wat? Jimmy? Gaf hij je Jimmy cadeau?’


    ‘Hij kocht hem voor mij.’


    ‘Hoe kwam het dat je hem verliet?’


    ‘Ik beloofde hem jou op te sporen en dat deed ik. Ik beloofde hem niet bij de gevangenneming behulpzaam te zijn. En toen ik je uit de ertswagen zag kruipen om langs de kabel naar de rand van de vallei te gaan - wel, toen merkte ik dat jij het waard was gered te worden. Dus sloop ik onopvallend met Jimmy weg en nam hen onder vuur met een geweer dat ik van hen geleend had. Natuurlijk zochten ze toen dekking. En vóór ze je weer onder schot konden nemen, liet jij je in de struiken vallen!’


    ‘God sta me bij! God sta me bij!’ mompelde Dorn. ‘Nu zie ik hoe het in mekaar zat. Nu zie ik het en nu begrijp ik het! Ik had durven zweren dat jij door de hemel gezonden was, jongen. Maar nu zie ik dat het enkel jouw opvatting van 'fair play’ was, die je aanzette om mijn zijde te kiezen. Is het niet zo?’


    ‘Noem het zoals je wil,’ zei Les Tarron. ‘Ik dacht dat ik meer lol zou hebben als ik jou hielp aan vijf achtervolgers te ontsnappen, dan als ik vijf mannen zou helpen om jou te vangen. Dat was alles!’


    ‘Ah, jongen,’ mompelde Dorn. ‘Zekere dag, als ik mijn doel bereikt heb, zal ik de gelegenheid krijgen om jou te bedanken. Dan zal ik je kunnen zeggen...’


    Maar Les Tarron stak de hand op. Hij zei: ‘Spreek niet verder. Ik wens niet te horen hoe...’


    Hij zweeg plots. Maar Dorn scheen hem te begrijpen en vervolgde :‘Ik begrijp je, ouwe jongen. Ik zal erover zwijgen. Ik weet nu dat je een fatsoenlijk mens bent en op de lange duur komen alle fatsoenlijke kerels onze rijen versterken. Heel zelden lenen ze de anderen een hand, maar als dit toch gebeurt, zien ze hun vergissing snel in, lopen over en blijven tot het einde aan onze zijde - God sta hen bij.’


    Hij vervolgde met een energiek gebaar van openhartigheid: ‘Geef de gordel terug, Tarron.’


    Hij rukte hem bijna uit Tarrons handen en ging verder: ‘Ik was een hond om dit ding in jouw handen te geven! Het is heel goed mogelijk dat ze jou reeds op de lijst gezet hebben, omdat je vandaag bij me gebleven bent en me geholpen hebt. Want allen die hetzelfde doel nastreven als ik, staan op een lijst en - één voor één krijgen ze ons.’


    Deze woorden werden diep in het hart van Les Tarron gegrift. Hij giste dat achter dit alles een overweldigend geheim verborgen was, maar van welke aard dit was, kon hij niet eens vermoeden. Hij wist enkel dat het een zaak betrof waarvoor goede mannen streden.


    ‘Dan wordt jij niet om jezelf achtervolgd?’ vroeg hij Dorn. ‘Maar om een zaak waarvoor jij strijdt?’


    ‘Om mezelf?’ lachte Dorn. ‘Achtervolgd om mezelf? Nee, ik ben maar een werktuig. Ik ben slechts een heel klein wieltje in het raderwerk van het geheel, jongen! Maar betere en sterkere mannen dan ik, hebben getracht wat ik nu aangepakt heb, en faalden! Ah, ik heb enkele van deze mannen gekend en ik weet hoe het hen vergaan is! De mensen vonden het een beetje vreemd toen de arme Chivvely in een schuur levend verbrandde. Maar de beide deuren van de schuur waren gegrendeld en er was geen petroleum gespaard om het vuur snel te doen oplaaien! Die arme Chivvely - een held en toch stierf hij op een weinig heldhaftige wijze! Vreemd was het ook dat Rogers uit een boot viel en als een kat verdronk! Ik kende Rogers. Hij was niet van het soort dat uit boten valt, en hij kon zwemmen als een rat. Ik kende Barrister ook. Barrister werd duizelig, toen hij de rand van een klif bereikte, viel en sloeg te pletter in een afgrond. Een ongeluk! Ongelukken kunnen gebeuren, zul je zeggen. Zelfs drie ongelukken kunnen gebeuren. Maar lijkt het niet vreemd dat die drie mannen verongelukten, toen ze bezig waren met de opdracht, die ik nu op mijn schouders genomen heb? Zij allen wisten wat hen te wachten stond - maar ze waagden hun kans - en sneefden. En ik veronderstel dat ook ik het loodje zal moeten leggen. De dag van vandaag had mijn laatste moeten zijn!’


    Les Tarron voelde zijn bloed tot in zijn vingertoppen tintelen.


    ‘Waarom zou je mij niet in vertrouwen nemen ?’ zei hij. ‘Waarom zou je mij niet wat meer vertellen? Ik heb altijd verlangd naar werk - dat geen werk was. Ik verlangde steeds naar een opdracht, die niets met koeien bewaken en hout hakken te maken had. Ik verlangde naar iets belangrijkers en moeilijkers, snap je?’


    De grote man glimlachte mismoedig, doch vriendelijk en begrijpend.


    ‘Ik begrijp,’ zei hij, ‘want ik was in dezelfde stemming, toen ik deze opdracht aanvaardde. En ik ben een hond, omdat ik jou reeds zoveel over de zaak verteld heb. Voor zover ik weet, zal nooit iemand in deze opdracht slagen. Maar steeds zullen mannen gevonden worden om het te ondernemen, juist omdat het onmogelijk is! Jij wilt je kans wagen. Maar ik bezweer je - vergeet het. Zoek iets anders. Iets dat je eer en glorie zal brengen, ook al zou je er jong door sterven. In dit werk sterf je - bij ongeluk. En de mensen vergeten wie je was en waar je sneuvelde...’


    Hij zweeg en staarde strak naar het uitspansel, alsof hij in gedachten hoog bij de sterren leefde.


    En Les Tarron lichtte het hoofd op en staarde in dezelfde richting. Hij wist niet wat hem overkwam. Maar zijn hart deed pijn en zijn ogen brandden, hij was bezeten door een heftig, opzwepend verlangen.


    ‘Jij denkt natuurlijk dat ik nog maar een jongen ben,’ zei hij. ‘Wel, ik geef toe dat ik nog erg jong ben. Maar ik kan heel wat. Ik zal mijn kans als een man wagen - als jij me de gelegenheid biedt!’


    ‘Ik heb al te veel verraden,’ zei Dorn en hij knikte zwaarmoedig. ‘Ik had nooit zoveel mogen zeggen. Nooit! Maar wat verlang je in feite?’


    ‘Ik wens je bijvoorbeeld te helpen om de gordel te beschermen.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja, vannacht - terwijl jij slaapt. Jij zult een dode man zijn tot je weer ontwaakt.’


    ‘Waarom niet?’ zei Dorn. ‘Neem hem, Tarron - God helpe jou en vergeve mij!’


    Dat was er gebeurd en vijf minuten later was Dorn op de top van de heuvel in slaap gevallen. Zijn jonge gezel hield de gordel in de handen, draaide hem heen en weer, keek er nieuwsgierig naar en betastte de kleine vakjes waaruit hij samengesteld was.


    Hij besloot onmiddellijk de gordel te onderzoeken en uit te vinden wat hij inhield !


    Terwijl Tarron de compartimentjes van de gordel een voor een opende gleed een rilling van afschuw, van vrees en verrukking door zijn ledematen. Hij had geen gevoel van schuld, want niemand had hem gezegd dat hij de gordel niet mocht onderzoeken. Deze was in zijn handen gelegd om hem met zijn leven te verdedigen. Had hij dan niet het recht om te weten wat het was, waarvoor hij eventueel tot zijn laatste snik zou strijden ?


    Ah! en hij voelde dat hij zich niet slechts tijdelijk verbonden had, maar wel tot het einde van zijn dagen; hij zou de gevaren trotseren in dienst van een onbekende zaak, die groot was en goed. Later, als de tijd rijp was, zouden hem verklaringen gegeven worden - tenminste, voor zover hij er recht op had !


    En wat vond hij in de gordel ?


    In het eerste vakje vond hij niets meer dan een klein gevouwen briefje van Dorns moeder aan hem, waarin ze zich bekloeg dat hij zo lang wegbleef en hem smeekte vlug bij haar, zijn vrouw en zijn kinderen terug te keren. Het ontnuchterde de jonge Tarron toen hij dit las, en besefte hoe gevuld het leven geweest was van deze man, die nu levenloos neerlag en zo uitgeput was, dat zijn adem bij elke ademtocht piepte en kreunde.


    In het volgende vakje waren enkele van de meer delicate onderdelen van een Colt - een zeer wijze maatregel om deze bij zich te dragen, zodat men persoonlijk eventuele schade aan zijn wapens kon herstellen. Vervolgens vond hij enkele muntstukken - niet meer dan drie dollar, alles bij elkaar. Later kwam een ruwe schets, die waarschijnlijk een landkaart moest voorstellen en Tarron begon te voelen dat hij zijn tijd verspild had, toen hij tenslotte in het laatste vakje iets veel waardevollers ontdekte.


    Daarin zaten een halve handvol ongeslepen stenen, groen en rood, en hoewel Les Tarron niets van juwelen afwist, was hij beslist overtuigd dat deze edelstenen buitengewoon kostbaar waren. Als ze gezuiverd en geslepen waren - nog beter, als het werkelijk robijnen en smaragden waren - vertegenwoordigden ze een belangrijk fortuin, want elk van de stenen was groot van afmetingen.


    Naar hun waarde kon hij zelfs in de verste verte niet raden. Hij schudde ze in zijn hand. Er waren er elf - zes rode en vijf groene. Waarom wist hij niet, maar hij had zo’n idee dat de kleinste van de stenen, na geslepen te zijn, tenminste vijfduizend dollar zou opbrengen.


    Hij voelde dat hij nu de verklaring van het geheim in de hand had. Dit fortuin was belangrijk genoeg om vele mannen aan te zetten er hun leven voor te wagen. Aan de ene zijde stonden de mensen aan wie deze stenen toebehoorden, en die moedige mannen huurden om ze te vervoeren; aan de andere zijde stonden de mensen, die naar het bezit van de stenen verlangden en mannen huurden om het transport te onderscheppen.


    Tarron gespte de verschillende vakjes weer toe en sloot de gordel om zijn lenden. Dan overdacht hij het probleem dat voor hem lag.


    Als hij Dorn verliet, zou de slaper misschien door een welkdanig gevaar verrast worden. Als hij Dorn niet verliet, zouden ze de volgende morgen niets te eten hebben en wild moeten schieten; en geweren maakten een fataal geluid in deze grote wildernis. Buitendien zouden ze in het laatste geval hun reis met één paard moeten voortzetten en dat was totaal uitgesloten.


    Les staarde nog een laatste maal op Dorn neer, overtuigde zich dat de grote man werkelijk ongestoord sliep; dan daalde hij de helling af, steeg op de grijze hengst en galoppeerde naar de stad.


    De nederzetting rolde zich in het sterrenlicht voor hem open en bleek een aantrekkelijk stadje te zijn.


    Les Tarron liet de grijze achter in een groep bomen en nadat hij de hengst aangezet had te gaan liggen - hij wist dat het beest geen vin zou verroeren tot hij het zou ophalen - ging hij te voet verder.


    Hij volgde evenwel niet de hoofdstraat. Hij gaf er de voorkeur aan achter de huizen door te sluipen. Af en toe gromde wel een hond, maar nooit luid genoeg om zijn aanwezigheid te verraden.


    Hij had in de eerste plaats een betrouwbaar paard nodig. En hij had een flink gevulde portefeuille, die Dorn hem toevertrouwd had en niet teruggevraagd.


    Hij ging stoutmoedig naar de veranda van het hotel, dat hier zoals overal de verzamelplaats was van alle kletsmeiers uit het stadje.


    Een dikke man, zonder jas, die in de deuropening hing en een sigaar tussen de tanden geklemd had, beschouwde Les Tarron als de eigenaar en het was tot deze dat hij zich wendde.


    ‘Mijn vader is in de vallei met een wagen,’ zei hij. ‘We zitten strop. Onze bruine merrie werd plots lam. Mijn vader vroeg mij voorop te gaan en te informeren of ik een paard kon kopen of huren, zodat we de nederzetting kunnen bereiken.’


    ‘Welk soort van paard wil je hebben?’ vroeg de hoteleigenaar. ‘Een groot paard, liefst,’ zei Tarron.


    Hij werd naar de achterzijde van het hotel geleid en een stelletje mannen volgden om getuige te zijn van de transactie.


    Lantaarns werden gebracht. Niet minder dan een dozijn paarden lichtten hun kop op en hun ogen straalden in het licht van de lantaarn.


    ‘Ik zal je eens wat zeggen, jongen,’ zei de hoteleigenaar. ‘Bekijk jij de paarden eens en doe je keus. Mijn eigen paard is erbij - mijn bijzonder rijdier. Als jij hem tussen de anderen kunt uithalen, zal ik hem jou verkopen.’


    ‘Goed,’ zei Tarron. ‘Tegen welke prijs?’


    ‘Daar zullen we later over praten. »’


    ‘En als ik jouw paard uit het stel haal, vraag jij een onmogelijke prijs, zeker? Wat zou ik aan dergelijke overeenkomst hebben?’


    ‘Vooruit nou, Jeff,’ zei een van de toeschouwers. ‘Als je wil weten of de jongen iets van paarden afweet, moet je hem ook een kans geven. Zeg maar iets. Er bestaat toch weinig of geen kans dat hij Monte uit de hoop haalt!’


    De hoteleigenaar kromp in elkaar.


    ‘Wel - driehonderd dollar, jongen.’


    ‘Driehonderd dollar als ik een verkeerd paard uitpik. Maar als ik Monte uitpik - honderd vijftig.’


    ‘Wat?’ brulde de dikke. ‘Nog in geen duizend jaar!’


    ‘De kansen staan twaalf tegen één,’ zei Tarron.


    ‘Dat is zo,’ zei een van de omstaanders.


    De hoteleigenaar dacht diep over de zaak na.


    ‘Mijn hart blijft stilstaan,’ zei hij tenslotte onbehaaglijk, ‘als ik eraan denk dat ik mijn Monte voor honderd vijftig dollar zou moeten afstaan. Maar ik ben geen bedrieger. Ik wil je een kans geven. Maar je betaalt driehonderd als je een verkeerd paard kiest.’


    ‘Akkoord.’


    Hij klom over de afsluiting, met een lantaarn in de hand en naderde de kleine groep paarden.


    De dieren drongen tegen elkaar aan bij zijn nadering, gooiden de kop hoog in de lucht; hun neusgaten trilden.


    Les strekte zijn linkerhand uit met de palm naar boven en ging langzaam op hen toe.


    De paarden sidderden, deinsden terug, maar verspreidden zich niet om te vluchten.


    ‘Kijk, Jeff!’ zei iemand. ‘Je bent er geweest. Die jongen heeft reeds met paarden omgegaan.’

  


  
    


     


    9 OMGANG MET PAARDEN


    En Les Tarron bewoog zich met het grootste gemak tussen de paarden. En de vurige mustangs, die als herten op de vlucht sloegen als een vreemdeling de kraal binnendrong, kwamen nu tot rust en lieten de jongen ongestoord in hun midden toe.


    ‘Wat doet hij nu?’


    ‘Kijkt naar hun rug. En onderzoekt hun hoeven ook.’


    ‘Ja, kijk eens hoe aandachtig hij de hoeven van die ruin bestudeert.’


    ‘Ik zie het! Hij schijnt wel een bepaald systeem te volgen.’ Les maakte zich van de paarden los, kwam naar de omheining. ‘Wel, jongen,’» zei de dikke. ‘Kom je een luchtje scheppen om het dan nog eens te proberen?’


    ‘Nee,’ zei Les. ‘Ik heb gekozen.’


    Er heerste een ademloze stilte.


    ‘Wil je ons wijsmaken dat je Monte gevonden hebt?’


    ‘Ja. Je zei toch dat Monte in de kraal is?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dan heb ik hem gevonden.’


    ‘Werkelijk?’ hijgde Jeff ontzet. ‘Welke heb je gekozen?’


    ‘De muiskleurige ruin.’


    Stilte heerste in de kleine troep tot Jeff ongeduldig snauwde: ‘Eén van jullie honden heeft mij verraden en hem een tip gegeven!’


    ‘Niemand heeft mij een woord gezegd, mister.’


    ‘Hoe komt het dan dat je zo zeker bent? Uiterlijk kun je het aan Monte niet zien dat hij zo bijzonder is.’


    ‘Ik zocht niet naar een paard dat er goed uitzag,’ zei Tarron. ‘Ik zocht naar jouw paard.’


    ‘Ga verder, jongen. Je begint geheimzinnig te doen.’


    ‘Nee, ik kan bewijzen waarom ik dit of dat deed.’


    ‘Bewijs het dan.’


    ‘Jij bent geen lichtgewicht, mister.’


    ‘Nee, van jongsaf ben ik zwaar geweest. Wat zou dat?’


    ‘Wel, een zware man in een gewoon rijzadel schuurt over het algemeen heel wat haar van de rug van zijn paard.’


    ‘Ja, dat is zo.’


    ‘Nog iets - de meeste zwaarlijvige mannen rijden niet veel. Dus spreekt het vanzelf dat ik naar een paard moest zoeken, waarvan de plaats waar het zadel rust, kaal was en waarvan de hoeven op weinig sleet duidden. Wel, ik vond de muiskleurige ruin met veel kale plekken op de rug, en hoeven die over de hoefijzers gegroeid waren.’


    ‘Bij de heer,’ zei de dikke man. ‘Ik dacht eerst dat er iets achter zat, maar nu jij het verklaart, lijkt het heel gewoon.’


    Hij vervolgde, om duidelijk te maken in welke richting zijn gedachten gingen: ‘Je kunt niet van me verwachten, dat ik mijn paard voor een aalmoes weggeef. Een miezerige honderd vijftig dollar voor een paard, dat er duizend waard is!’


    ‘Een ogenblik,’ zei een ander. ‘Er zijn een massa dingen die doodgewoon zijn, als we weten hoe ze in mekaar zitten, maar die onbegrijpelijk zijn, zolang ons de weg niet gewezen werd. En ik geloof dat de jongen een hoofd op zijn schouders heeft. Laat één van de anderen eens tussen die bende gaan en op hun rug kloppen en hun poten opheffen, alsof hij hun grootvader was!’


    Deze opmerkingen troffen doel en met de dood in het hart moest Jeff toestemmend knikken.


    Boven de hoofden van de omstaanders hoorde Les Tarron plots een scherpe uitroep: ‘Hij is het!’


    Hij meende dat deze stem hem eigenaardig vertrouwd voorkwam en onder andere omstandigheden zou hij de spreker onmiddellijk opgezocht hebben. Nu evenwel had hij een zaak aan de hand, want hij had nog niet voor de muiskleurige ruin betaald. Zijn blikken gleden over de gezichten van de toeschouwers, maar hij herkende geen van hen.


    Hij betaalde honderd vijftig dollar voor de ruin en dertig dollar voor een tweedehands zadel en teugel, waarbij hij nog een zadeldeken op de koop toe kreeg.


    ‘Waar zei je dat je vandaan kwam, jongen!’ vroeg Jeff, die mistroostig naar zijn ruin keek, die weldra uit zijn ogen zou verdwijnen.


    ‘Van de kant van Buxton.’


    ‘Kende je Chris Buckley?’


    ‘Ik hoorde over hem.’


    De ondervraging beviel Les Tarron niet in het minst. Hij wist wel waar Buxton lag, namelijk in de richting van waaruit hij met zijn ingebeelde vader gekomen was.


    Maar wat de bewoners van die stad betrof, was er nauwelijks één. die hij bij naam kende.


    ‘Ga je gang, sheriff,’ zei Jeff op een toon, die een buitengewone voldoening uitdrukte.


    Op dat ogenblik had Tarron de teugels over de kop van de ruin geworpen. Hij draaide zich om, wilde in het zadel springen, want hij was van mening dat het te gevaarlijk was hier om voorraden in te slaan. Er werd te veel gebabbeld, te veel gevraagd.


    Zo dacht Les Tarron en hij was van plan meteen weg te rijden. Maar toen hij zijn paard zwenkte, zag hij een kleine, breedgeschouderde man met de beide benen wijd uit elkaar staan. Hij had een paar Colts in zijn gespierde handen.


    Deze afgezaagde imitatie van een Hercules riep: ‘Handen op, jongen.’


    ‘Hello!’ zei Les Tarron, die over zijn schouder keek. ‘Wie wordt hier gezocht?’


    ‘Jij,’ zei de sheriff en grinnikte. ‘Je weet natuurlijk niet waarom, hé?’


    ‘Ik heb er zelfs geen vaag vermoeden van.’


    ‘Steek je handen hoog boven je hoofd en dan vertel ik je misschien iets over jezelf.’


    Tarron verhief zijn handen tegen zijn zin tot op de hoogte van zijn heupen.


    ‘Hoger, hoger!’ riep de sheriff woedend.


    Heel langzaam gingen Tarrons armen in de hoogte.


    Ondertussen was het de hoteleigenaar een genoegen om het bevel van de sheriff te gehoorzamen en Tarrons Colts uit zijn holster te halen.


    ‘Klop op zijn zakken,’ beval de sheriff, onwillig om de onderzoeking nu reeds op te geven. ‘Doorzoek zijn zakken één voor één. Die jongen weet van wanten en wij mogen niets aan het toeval overlaten.’


    De dikke man was wonderbaar in dit soort van werk. Tenslotte vond hij een verschrikkelijk jachtmes, maar dat was dan ook alles.


    ‘Ik wil weten waarom ik aangehouden word!’ riep Tarron uit.


    ‘Je zult alles tegen de rechter kunnen uitleggen,’ suste de sheriff.


    ‘Ik wil het nu weten!’ zei Tarron. ‘Mijn vader wacht op me, ginds in de vallei...’


    De sheriff onderbrak hem kort: ‘Je vader? We hebben je vader door de telefoon gesproken. Hij kan niet daar zijn waar jij beweert dat hij is, tenzij hij er de laatste paar seconden naartoe gevlogen is.’


    Dit antwoord verwekte beroering onder de toehoorders en hun ogen gingen ver open. Ze weken uit elkaar voor de gevangene en de sheriff.


    ‘Waarvan wordt hij beschuldigd, sheriff?’ vroeg iemand.


    ‘Beschuldigd?’ zei de sheriff. ‘Oh, dat is niet zo mooi. Men zou zweren, dat zo’n jonge kerel nooit het lef zou hebben voor dergelijke dingen. Hij steelt paarden, jongens! En slechts de beste zijn goed genoeg voor hem!’


    En onmiddellijk zag Les Tarron de verrassing en de sympathie in de gezichten plaats maken voor een uitdrukking van woede en verachting.


    Paardendiefstal! Van alle mogelijke misdrijven werd deze door hem en de bewoners van deze streken als de meest verachtelijke aanzien. Paardendiefstal!


    ‘Ha,’ zei een ander. ‘Dat verwondert mij niets. We hebben allemaal gezien hoe hij met paarden kan omgaan. Laat hem niet tussen je vingers glippen, ouwe.’


    De sheriff lachte om deze waarschuwing.


    ‘Ik zou nog liever een moordenaar laten lopen, dan een paardendief,’ antwoordde hij. ‘Ruim baan en laat me met rust. Ik zal die jongen aanpakken en ik verzeker jullie dat het zonder handschoenen zal zijn!’


    En Les Tarron wist dat de dienaar van de Wet meende wat hij zei.


    Ze naderden een laag, vierkant gebouw en toen Tarron de zware ijzeren staven voor de vensters opmerkte, wist hij dat het de gevangenis was.


    Terzelfdertijd riep de sheriff: ‘Hier is hij, Bert. En ik geloof dat je me een goede tip gaf. Ik heb hem, zie je?’


    En Tarron, die snel terzijde keek, zag het harde gelaat van Bert Ingram, dat nu in de meest triomfantelijke grijns geplooid was.

  


  
    


     


    10 EEN WILDE KAT IN HET NAUW


    Wel, deze beide dingen samen - het verschijnen van Ingram en de beschuldiging van paardendiefstal - zouden voldoende geweest zijn om een oudere man van de wijs te brengen. Maar Les Tarron bleef uiterst kalm.


    Klap in je handen als je een wilde kat ziet en zij zal mijlen vluchten. Drijf haar in het nauw en zij zal vechten, alsof ze door de duivel bezeten wordt. En Tarron was in het nauw gedreven.


    Nabij de deur van de gevangenis vroeg hij: ‘Wil je me vertellen, waarvan ik beschuldigd ben, sheriff?’


    ‘Dat zal ik je vertellen als ik je veilig en wel opgesloten heb. Ik geloof niet dat ik met jou veel aan het toeval mag ovcrlaten. Ik was nooit dwaas genoeg om onzeker te spelen, als ik met schurken te doen had zoals jij.’


    ‘Ik ben geen schurk, tenzij het bewezen werd,’ zei de jongen.


    ‘Jongen,’ zei de sheriff. ‘Wettelijk heb je natuurlijk gelijk, maar ik heb nog nooit gehoord dat er rook was zonder vuur. Heb je dat zelf nog niet ondervonden?’


    Hij bracht Les Tarron in de gevangenis.


    ‘Je ziet er helemaal niet uit als een slang,’ vertrouwde hij Tarron toe, toen hij hem in de cel opgesloten had. ‘Je ziet er niet uit als een slang en je gedraagt je evenmin als een slang. Maar een slang ben je, jongeman, en als ik mijn zin kon doordrijven, zou ik wel weten welke straf ik een paardendief zou opleggen.’


    ‘Sheriff, ik zou je iets willen zeggen.’


    ‘Ga je gang, jongen. Ik geloof niet dat ik iemand van jouw kaliber moet waarschuwen, dat al hetgeen je van nu af zegt tegen jou gebruikt kan worden.’


    ‘Nee, dat is niet nodig,’ zei Les Tarron. ‘Ik wil je enkel zeggen dat ik nog nooit een paard gestolen heb en dat ik niet van plan ben het ooit te doen.’


    De sheriff glimlachte even.


    ‘Mooi, jongen,’ zei hij. ‘Ik zie dat je jong bent, maar je schijnt de knepen van het vak reeds te kennen. Je hebt er ook het gezicht voor. Ik begrijp je uitstekend.’


    De jonge Tarron sprong recht, naderde de ijzeren staven en drukte zijn gelaat ertegenaan.


    ‘Ik zweer bij God,’ zei hij, ‘dat ik nog nooit een paard gestolen heb!’


    ‘Stal jij nooit een paard?’


    ‘Nooit!’


    ‘Waarom kwam Ingram het me dan vertellen?’


    ‘Ingram? Wel, ik geloof niet dat dit erg moeilijk te raden is. Ingram? Hij haat mijn ingewanden nog erger dan wanneer ik een slang zou zijn. Hij haat mij als de pest!’


    ‘En waarom zou hij een jongen als jij zo haten?’


    ‘Omdat ik hem belette de man gevangen te nemen, die hij - tot hij mij leerde kennen - het meest haatte op deze wereld!’


    De sheriff wachtte. Maar hij hoorde niets meer. Er volgde geen heftige uitbarsting van overvloeiende gevoelens. Integendeel, Tarron bleef beheerst, zijn gelaat sprak van een onuitputtelijk geduld en de sheriff had nog nooit zo’n ogen gezien als deze die hem uit dit gelaat tegen straalden.


    ‘Ik geloof dat je het meent, jongen,’ zei hij tenslotte. ‘Weet je wat? Ik zal je een kans geven om met die Ingram te praten - in mijn aanwezigheid.’


    ‘Ik kan niets beters wensen,’ zei de jongen.


    De sheriff ging weg en kwam een ogenblik later terug. Aan zijn zijde herkende Tarron de schrale gestalte van Ingram.


    ‘Waar is de jongen?’ vroeg Ingram.


    ‘In die cel.’


    Voor de cel aangekomen ging de grote man onmiddellijk tot de aanval over.


    ‘Jongen, waar verstopte je mijn grijze paard?’


    ‘Jouw grijze paard, zeg je?’


    ‘Luister, sheriff, hij schijnt niet bepaald in een leugenachtige stemming te zijn vanavond. Is dat alles wat je te zeggen hebt, jongen? Of wil je ons aan het verstand brengen dat de grijze mij niet toebehoort?’


    ‘Natuurlijk niet!’ zei Tarron driftig.


    ‘Goed! Goed!’ zei de andere. ‘Nu vraag ik je - was jij erbij toen ik gisteren vijfhonderd dollar aan je vader betaalde voor dat paard?’


    ‘Inderdaad,’ gaf de jongen toe.


    ‘Dus dat geef je toe?’ vroeg de ander. ‘Ik mag vervloekt worden als ik niet dacht dat je dit voorname punt zou loochenen; want, wat kun je nog ter verdediging inbrengen als je dat toegeeft? Je geeft toe dat ik het paard kocht voor vijfhonderd dollar. Een ogenblikje! Denk je misschien dat de jongen mij de vijfhonderd dollar terugbetaalde, sheriff?’


    ‘Hij spreekt helemaal niet als een volleerde leugenaar,’ merkte de sheriff op.


    ‘Brutaal is hij des te meer,’ zei Ingram. ‘Dat weet ik maar al te goed. Ik wierf hem aan als paardenjongen. En ik mag verdomd worden, als die jongen zich niet meester maakte van het paard dat ik van zijn vader kocht, en ermee vluchtte !’


    ‘Wat heb jij te vertellen, jongen?’ vroeg de sheriff.


    ‘Hij vroeg mij hem te helpen bij het volgen van een spoor. Ik wilde niet meegaan zonder mijn grijze hengst, Jimmy. Hij kocht Jimmy van mijn vader en beloofde mij dat ik het paard zou krijgen, als ik hem in het gezicht van de vluchteling bracht.’


    ‘Een ogenblik,’ zei de sheriff. ‘Welke vluchteling?’


    ‘Een vluchteling die zich met een uitgeput paard door de vallei sleepte. Zijn spoor liep haast verloren op de rotsen. Ik heb een bijzondere aanleg voor spoorzoeken en Ingram riep mij te hulp, omdat hij de scalp van de vluchteling wilde hebben.’


    ‘Grote goden,’ vloog Ingram op. ‘lk zou op de plaats kunnen doodvallen als ik hoor hoe dat kleine stuk vee beweert dat ik zijn hulp ingeroepen zou hebben. Als jij hem niet in bescherming genomen had, sheriff, zou ik hem even een lesje leren. Hij heeft natuurlijk een wijde bek, omdat hij veilig achter de tralies zit.’ Tarron vloog naar de staven.


    ‘Jij verachtelijke buizerd!’ schreeuwde hij. ‘Open de deur van deze cel, sheriff, en laat ons het met de handen uitvechten. Dan zullen we zien wie de ander een lesje leert! Met de handen, met een mes of met de revolvers. Ik laat de keus aan hem over, als hij het lef heeft tegen mij op te staan!’


    Ingram volgde plots een andere tactiek.


    ‘Dat is nu de jonge kerel die te goed is om paarden te stelen!’ zei hij. ‘Kijk naar zijn gelaat, sheriff, en kijk naar het vuur dat in zijn ogen brandt.’


    De sheriff floot tussen de tanden.


    ‘Ha!’ zei hij. ‘Dat is een gezicht, waarvoor zelfs zijn moeder zou terugdeinzen!’ En dan begon hij: ‘Jij beweert dat Ingram jouw hulp inriep om een spoor te volgen? Kop toe, Bert, laat mij de zaak regelen.’


    ‘Ja,’ zei de jongen. ‘Dat houd ik staande.’


    ‘En hij bood je een paard aan, als jij erin zou slagen hem in het gezicht te brengen van de vluchteling, die in de bergen verdwenen was?’


    ‘Inderdaad!’


    ‘Ik heb Bert Ingram lange jaren gekend,’ zei de sheriff. ‘En ik durf zeggen dat hij de handigste spoorzoeker is, die ik tot nog toe heb leren kennen.’


    Hij zweeg, maar Les Tarron antwoordde niet.


    ‘Wat is er met de achtervolgde gebeurd?’ vroeg de sheriff plots.


    ‘Hij is in de bergen met mijn grijze paard.’


     ‘Hoe komt dat?’


    ‘Hij was uitgeput, totaal op. Hij moest slapen om weer op krachten te komen. Ik kwam hierheen om een tweede paard te kopen.’


    ‘Dan is er geen steek waar van je verhaaltje, als zou je pa in de vallei zijn met een wagen en een gekwetst paard.’


    ‘Nee.’


    ‘Je geeft toe dat je daarover loog.’


    ‘Dat geef ik toe.’


    ‘En waar haalde je het geld om Jeffs Monte te kopen?’


    ‘Kreeg ik van de achtervolgde.’


    ‘Lijkt een vrijgevige kerel, niet?’


    ‘Je ondervraagt mij alleen maar; vraag Ingram liever eens wat hij mij aanbood om met hem mee te gaan.’


    ‘Wat bood jij de jongen aan?’ vroeg de sheriff.


    ‘Wat zou jij hem aanbieden, sheriff? Ik bood hem drie dollar in de week en de kost, als hij met ons wilde meegaan en voor het vuur en de vuile boel wilde zorgen als we een kamp opsloegen. Trouwens, hij zei zelf, dat hij graag met ons naar het zuiden wilde gaan.’


    De sheriff knikte.


    ‘Dat klinkt alles heel redelijk. Maar ik moet nu naar de stad. Ga je mee, Bert?’


    ‘Ik blijf nog even met de jongen praten,’ zei Bert. ‘Ik weet niet. Misschien is hij niet zo kwaad. Ik zou graag willen weten wat hij achter de mouw heeft. Misschien - wel, misschien zou ik mijn aanklacht wel intrekken, als hij nog een spoor van fatsoenlijkheid bezit.,’


    ‘Dat is mannelijke taal, Bert,’ prees de sheriff. ‘Elke jonge kerel is een dwaas. Velen zouden dankbaar zijn voor een kans om te bewijzen wat ze waard zijn. Ga de cel in, zit neer en babbel een poosje met hem.’


    ‘Dank je,’ zei Bert Ingram.


    De sheriff verdween. Ingram stak een sigaret op en leunde tegen de staven, glimlachte tegen de gevangene.


    ‘Je ziet hoe je ervoor staat, jongen,’ merkte de grote man op. ‘Je hebt wel hersens, maar nog niet genoeg om het tegen een man op te nemen.’


    De gevangene zweeg, waakte, wachtte.


    ‘De nor zou je een beetje afkoelen,’ zei Ingram. ‘Een verblijf hier zou je een hoop goed doen. Maar ik haat het mijn tegenstanders te zwaar te treffen. Je bent erg jong. En als je mij de gordel geeft die je om de lenden hebt, ben ik bereid mijn aanklacht in te trekken.’


    ‘Jij kunt mij geen angst aanjagen,’ zei de jongen. ‘De gordel krijg je niet! -


    ‘Dus je geeft toe dat je hem hebt?’


    Les Tarron knipperde met de ogen. Dan klapte hij de tanden op elkaar. Ingram lachte genoeglijk.


    ‘Het is moeilijk geheimen te bewaren, niet?’ hoonde hij. ‘Heel moeilijk als je met een man samen bent, die weet hoe hij geheimpjes moet losmaken. Geef mij de gordel en ik laat je vrijuit gaan.’


    ‘Je kunt mij niet overbluffen,’ zei Tarron.


    ‘Bluf? Lijkt mijn optreden op bluf?’


    ‘Het vraagt tijd om een zaak, zoals jij in de zin hebt, door te drijven,’ zei de jongen. ‘Een massa tijd. Jij zult tegen mij moeten getuigen als de zaak voorkomt - je zult dus in de buurt moeten blijven. En jij zult niet in de buurt blijven, omdat je bang bent!’


    ‘Waarom zou ik bang zijn?’


    ‘Omdat ze je zouden ontdekken als je lang op één plaats bleef en dat zou het einde van Ingram betekenen.’


    ‘Wie zou mij ontdekken?’


    ‘Je weet wel wie ik bedoel.’


    ‘Hemel!’ hijgde Ingram. ‘Die grote dwaas van een Dorn heeft tegen jou gesproken - een kind!’


    Hij scheen gedeeltelijk woedend, gedeeltelijk verbaasd.


    ‘Er is niets aan te doen,’ zei de grote man. ‘Ik moet binnenkomen en er eens over praten.’


    Hij opende de deur, trad binnen met een Colt in de vuist.


    ‘Ik wil die gordel hebben, zoon,’ zei hij.


    ‘Werkelijk?’ vroeg Tarron kalm.


    ‘Ofwel geef je hem vrijwillig of ik schiet je overhoop.’


    ‘Dat waag je niet,’ zei Tarron. ‘Je zult geen dode willen achterlaten.’


    ‘Ik wens het niet,’ zei Ingram bedaard. ‘Ik haat het zelfs. Maar als jij me tot het uiterste drijft, blijft mij geen andere mogelijkheid. Tracht jezelf niet te overtuigen dat ik ervoor zou terugdeinzen. De sheriff is weg. Ik jaag een kogel door je hoofd, spring op mijn paard dat voor de gevangenis wacht en vlucht. Wie zou mij vangen? Binnen twee dagen zou ik een plaats bereiken, waar geen mens ter wereld mij lastig kan vallen.’


    Tarron bestudeerde zijn gelaat. Plots knikte hij,


    ‘Je krijgt de gordel,’ zei hij.


    ‘Dat is gesproken,’ zei de grote man. ‘Gesp hem los, wil je?’ Langzaam, met de ogen op de deur gericht, alsof hij hoopte dat de sheriff zou terugkomen, gespte Tarron de gordel los. Hij overhandigde hem aan Ingram. Tenslotte was het beter in leven te blijven en te trachten de gordel terug te krijgen, dan door de kop geschoten te worden en de gordel toch nog kwijt te raken. Zelfs Dorn zou toegeven dat dit de beste oplossing was.


    Ondertussen was Ingram achterwaarts naar de deur gegaan, alsof hij ernaar verlangde de gevangenis te verlaten. Maar zijn ongeduld overweldigde hem. Hij kon niet wachten. Zijn gelaat was bleek. Zijn ogen schitterden en het zweet stond in grote druppels op zijn voorhoofd.


    Snel gespte hij de verschillende vakjes los, nam er de inhoud uit - gooide dan de gordel op de vloer.


    ‘Het zit er niet in!’ snauwde hij. ‘Jij kleine rat, het zit er niet in! Geef het hier - voor ik je aan stukken schiet!’


    Tarron sloot de ogen even, opende ze weer.


    Hij kon het niet helpen en glimlachte bij de herinnering aan de klaarblijkelijke oprechtheid van Dorn, toen hij hem de gordel toevertrouwd had. Nu scheen het dat de hele gordel geen schijn van betekenis had. Nee, de juwelen moesten iets betekenen - als ze tenminste echt waren. Maar de schat, waar ’ze’ zo naar verlangden, was stukken belangrijker - zo belangrijk zelfs, dat Ingram een fortuin aan juwelen als waardeloos tegen de grond gooide. Ingram, een man, die zo op geld uit was !


    Hij lachte de woedende Ingram in het gezicht uit.


    ‘Ik heb het niet,’ verklaarde hij.


    ‘Jij kleine dwaas!’ zei Ingram. ‘Denk je dat je mij met leugens om de tuin kunt leiden? Nee, nee. Geef het onmiddellijk. Ik kan geen tijd verspillen aan jou. Geef het of ik zoek het zelf!’


    ‘Ik zal het nooit overhandigen,’ zei Tarron plots. ‘Als je het hebben wilt, moet je het zelf nemen. Ik wens niet dat Dorn mij ooit verwijt dat ik het vrijwillig afgestaan heb.’


    ‘Mij goed,’ zei Ingram, alsof hij de terughouding van de jongen kon begrijpen en goedkeuren. ‘Ik zal hen zeggen, dat je je uiterste best gedaan hebt om het te beschermen. Zeg mij, in welke zak zit het?’


    ‘In mijn linker binnenzak.’


    ‘Sta doodstil - trek je jas uit - nee, laat maar. Maar blijf doodstil staan. Ik schiet je voor de kop bij de eerste beweging, jongen.’


    Terwijl hij sprak, trad hij nader, ramde de loop van zijn Colt in de maag van zijn tegenstander en schoof zijn lange hand in diens zak.


    ‘Hemel!’ fluisterde Ingram. ‘Deze dag zal van mij een groot man maken... Waar zit het?’


    Hij reikte dieper.


    Les Tarron sloeg toe.


    Hij sloeg Ingrams Colt voor zijn maag weg, maar op hetzelfde ogenblik haalde de laatste de trekker over en Tarron voelde zijn zijde verschroeien. Maar de kogel had zijn doel gemist; als bij wonder had de kogel zijn doel gemist. Of had Ingram de trekker van zijn revolver te krampachtig omklemd ?

  


  
    


     


    11 EEN ONTBIJT VOOR TWEE


    Ingram, met een kreet van angst en vrees, bracht zijn Colt omhoog om een tweede schot te plaatsen, maar voelde dat zijn pols in zo’n verpletterende greep gesloten werd, als hij nooit tevoren ondervonden had. En op hetzelfde ogenblik trof iets, dat op een ijzeren staaf leek, zijn ribben onder zijn hartstreek. Duisternis overweldigde Ingrams brein - een duisternis doorbroken door rode, verschroeiende flitsen. Hij stortte tegen de grond en trappelde met zijn benen als in doodsstrijd.


    Tarron bleef even staan om de gevallen revolver op te rapen. Hij had geen tijd om iets te doen, buiten het oprapen van het vuurwapen en de gordel, want buiten hoorde hij opgewonden stemmen.


    Hij sprong uit de cel, snelde naar de ingang van de gevangenis. Hij dook achter de deur weg, hoorde haastige voetstappen en de stemmen van twee mannen, waarvan de ene de sheriff was.


    De twee renden naar binnen.


    ‘Bert!’ schreeuwde de sheriff. ‘Bert, voor de duivel...’


    Een schaduw maakte zich van de muur achter hen los, sprong snel en geruisloos door de deur naar buiten. Toch had de sheriff deze uiterst vage beweging gemerkt.


    Hij draaide zich op zijn hielen om en de twee revolvers in zijn vuisten spuwden reeds vuur en vlam, vooraleer hij zich volledig omgedraaid had. Hij schoot drie kogels, niet door menselijk vlees, maar door de zware eikehouten deur, die door de vluchteling achter zich gesloten was.


    De kreet van de eerlijke sheriff was als het gebrul van een getergde bergleeuw.


    Buiten was de jonge Tarron reeds in het zadel gesprongen van het paard van de sheriff zelf. Hij zwenkte de kop van het dier naar de hoofdstraat en joeg het in galop.


    Tarron volgde de hoofdstraat, reed regelrecht naar het hart van de kleine nederzetting. Hij joeg het paard te midden van een groep cowboys, die voor het hotel op hun rijdier klommen; vloog uit het zadel en rende naar de dikke hoteleigenaar.


    ‘Wat zoek jij hier?’ vroeg deze waardige man, terwijl zijn gelaat van verbazing paars uitsloeg. ‘En op het paard van de sheriff...’


    ‘Ik heb de sheriff van mijn onschuld overtuigd. Hij stuurde mij naar hier zo snel ik kon - daarom nam ik zijn paard - Ingram tracht de sheriff te vermoorden in de gevangenis...’ Een half dozijn schoten, die in de verte in snelle opeenvolging afgevuurd werden, schenen zijn woorden kracht bij te zetten.


    ‘Hulp! Snel hem te hulp!’ schreeuwde Les Tarron.


    Hij moest hen niet meer tot grotere snelheid aanzetten. De cowboys, die op de veranda van het hotel rondgehangen hadden, waren reeds naar hun paarden gesneld, toen ze de eerste schoten gehoord hadden. Nu vlogen ze over de straat als een bundel pijlen, terwijl de dikke hoteleigenaar en toevallige toeschouwers te voet achter de paarden aan renden om ook nog iets van de tragedie te zien.


    En de jonge Tarron was in de kraal en hij had het erg druk met het zadelen van de muiskleurige ruin.


    Want nu hij uit de klauwen van Ingram ontsnapt was, voelde hij er niets voor om het paard op te geven, waarvoor hij met klinkende munt betaald had.


    Het zadel vloog over de korte rug, werd vastgesnoerd. De teugels werden gerangschikt en plots hoorde Tarron het geluid van talrijke paarden, die opgejaagd werden - in de richting van het hotel. De half hysterische stem van één man klonk overal boven uit - de stem van een man die wild was van woede.


    Gewoonlijk was de stem van de sheriff laag en hees, maar nu leek zij meer op het gebrul van een bosaap en toch wist Les Tarron dat deze schrikwekkende geluiden van de lippen van de door woede verblinde sheriff rolden. Hij schreeuwde en huilde als een bezetene en zou bloed willen zien om de aangedane schande uit te wissen.


    Tarron luisterde en begreep; dan kroop hij in het zadel en dreef de muiskleurige ruin naar de achterzijde van de kraal. Hij stopte daar, leunde uit het zadel om de hekken te openen en reed dan lachend het stadje uit.


    Tarron grinnikte nog steeds, toen hij de muiskleurige ruin in de richting van de ver verwijderde heuvelen zwenkte.


    Nu hij één doel bereikt had, dacht hij er niet aan terug te keren, zonder ook de andere doeleinden die hij zich gesteld had, na te streven. Dus zwenkte hij van het rechte pad af en reed regelrecht naar de lichten van het eerste huis dat hij opmerkte.


    Hij liet de ruin, met over de kop gegooide teugels, op enige afstand achter en sloop naar het woonhuis. Hij zag een zwarte kok, die de laatste hand legde aan het maal van die avond.


    Vijf minuten later verliet de neger een donkere keuken en sloop Tarron erbinnen om te halen wat er te halen was.


    Een zijde spek, meel, zout, bakpoeder, een paar dozen jam, lucifers en zulke toevalligheden als een grote, versgebakken taart en een paar andere kleinigheden maakten de buit van de rover uit.


    Hij sloop door een venster naar buiten. Hij ging onder een boom zitten en terwijl de ruin dicht in de nabijheid graasde, at Les Tarron de taart op en genoot ervan. Hij zag dat de lichten in het huis een voor een uitgingen en de sterren aan het uitspansel heftiger schitterden.


    Dan steeg hij op en vervolgde zijn weg naar de heuvel, waar Dorn wachtte. Sliep en wachtte !


    Tarron rolde zich zelf op, zoals een kat die het koud heeft en sluimerde op zijn beurt in. Hij werd wakker toen de eerste stralen van het grijze morgenlicht in het oosten verschenen, volledig uitgerust, volledig ingenomen met het werk dat hem misschien nog wachtte langs het spoor dat hij met Dorn, in dienst voor een onbekende zaak, zou volgen.


    Maar Dorn sliep, bleef slapen terwijl de jongen voor het ontbijt zorgde; sliep nog toen de zon als een gloeiende bol boven de horizon opdook; sliep tot de geur van sterke, kokende koffie in zijn neusgaten drong.


    Dan richtte hij zich kreunend op en greep instinctief naar zijn geweer, toen hij Tarron in de gaten kreeg.


    Hij beheerste zich evenwel snel.


    ‘Tarron!’ zei hij. ‘God moge het mij vergeven, maar ik vergat zelfs jouw bestaan gedurende mijn slaap - oh! welke slaap!’


    Tarron grijnsde tegen zijn gezel.


    ‘Alles wel?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar haalde je al dat eten, jongen?’ vroeg hij.


    ‘De mensen uit deze buurt zijn altijd bereid een deeltje van hun overvloed af te staan aan degenen die te kort hebben,’ zei de jongen.


    Dorn keek hem scherp aan en glimlachte. Hij ging zitten, begon zonder meer te eten en vroeg toen kalm :


    ‘Heb je de gordel, zoon?’


    ‘Ja.’


    Les overhandigde de gordel aan de eigenaar ervan.


    ‘Kijk alles even na,’ zei Tarron, toen hij Dorn zag aarzelen,


    ‘Dank je,’ zei de andere. ‘Graag.’


    Hij keek de vakjes een voor een na en keek dan glimlachend naar zijn gezel.


    ‘Alles in orde,’ zei hij. ‘Ik had het wel gedacht en ik heb gelijk gekregen.’


    ‘Hier is je portefeuille.’ Tarron overhandigde hem en vervolgde: ‘Er ontbreken honderd tachtig dollar.’


    ‘Hé? Verloren?’


    ‘Op het paard ginds.’


    ‘Waar ging je heen?’


    ‘Naar de stad in de vallei.’


    ‘Ging je naar de stad?’


    ‘Ja.’


    ‘En kocht je dat paard voor honderd tachtig dollar?’


    ‘Ja.’


    ‘En je had geen last?’


    ‘Buiten Ingram niet veel.’


    ‘Wat? Ingram?’


    ‘Hij liet mij arresteren, omdat ik volgens hem Jimmy gestolen had.’


    ‘Die helse...’


    ‘De sheriff sloot mij op, maar ik gelukte erin te ontsnappen.’


    ‘Uit de gevangenis?’


    Les trok de revolver, die hij van Ingram afgenomen had, in de hand en speelde ermee; een vage glimlach gleed om zijn lippen en een dromerige blik verscheen in zijn ogen.


    ‘Onderweg zorgde ik voor wat eten. Ik meende dat we het rijkelijk verdiend hadden, snap je?’


    ‘Doodde je Ingram?’ hijgde Dorn.


    ‘Nee. Ik sloeg hem tegen de vloer en wachtte niet tot hij weer bijkwam.’


    Dorn leunde achterover tegen een rots, keek naar de heldere lucht en floot lang en zacht tussen de tanden.


    Een hele tijd later zei hij: ‘Jongen, ik zal je zeggen wat ik voor je doen kan, en dan zal ik je zeggen wat je voor jezelf doen kunt. Eerst en vooral wens ik er de nadruk op te leggen dat ik je niet toegestaan zou hebben jouw lot. zij het ook maar één ogenblik, met het mijne te verbinden, als ik niet zo ziek en hulpeloos geweest was van vermoeienis en uitputting. Nu zal ik je tweeduizend dollar geven. Nee, maak je geen zorgen; ik houd nog genoeg over voor mezelf. Later spring je op Jimmy’s rug - tenzij je dat paard voor een mooie, ronde som aan mij wilt verkopen, want ik zal een dergelijk beest nodig hebben om aan de dood te ontsnappen - en rijd regelrecht naar de dichtstbij gelegen spoorweg. Zorg dat je de eerste de beste trein krijgt, die voorbijrijdt. Doe alle mogelijke moeite om ook maar het geringste spoor uit te wissen, kruip in de trein en rijd onverschillig waarheen - naar het noorden of het zuiden, het oosten of het westen. Reis steeds verder tot je de grens van dit land bereikt; blijf in geen geval rusten, noch als je Mexico zou binnenkomen in het zuiden. Reis steeds verder. Leg een oceaan tussen jezelf en de Verenigde Staten. Verander je naam. Laat je snor groeien. Spreek nooit over de plaats van je afkomst. En - als je al deze dingen doet - bestaat een kleine kans dat je het er levend zult afbrengen. Zekerheid bestaat ook dan niet. Chivvely legde het loodje in Java en de arme Rogers werd in de gebergten van Brazilië vermoord. Maar die waagt, wint. Vlucht, Tarron. Je leven staat op het spel.’


    ‘Goed,’ mompelde de jongen. ‘Als ik in die richting vlucht, in welke richting vlucht jij dan?’


    ‘Ha,’ zei Dorn. ‘Ik kan niet vluchten. Ik heb van het vuur geproefd. Dat vuur zal mij verteren, tot ik in mijn opdracht slaag - of tot ik eronder bezwijk. Ik kan het niet opgeven. Ik ben te ver gegaan. Maar jij hebt nauwelijks de eerste stap gezet.’


    ‘Wel,’ zei Les Tarron, in gedachten verzonken, ‘het lijdt geen twijfel dat jij meent wat je zegt. Maar ik zal iets over mezelf vertellen,’ zei de jongen. ‘Mijn hele leven ben ik een luie hond geweest. Heb nooit iets geleerd. Heb de anderen op de farm enkel in de weg gelopen. Nu echter ben ik op iets gestoten, waar ik belang in stel. Geld verlang ik niet. Maar van mijn geboorte af heb ik gewacht op iets dat mij zou doen ontwaken.’


    Dorn zat rechtop met gefronste wenkbrauwen en knikte.


    ‘Ik zal geen vragen stellen,’ zei de jongen. ‘Je kunt me gebruiken voor alles wat jou goeddunkt. Ik zal je helpen het spoor te vinden naar jouw doel.’


    ‘La Paz.’


    ‘Ken ik niet.’


    ‘Ligt zuidelijk en westelijk van deze plaats, in de bergen.’


    ‘Dan zullen we in die richting vertrekken.’


    ‘Meen je werkelijk wat je daar voorstelt?’


    ‘Ik ben nog nooit zo ernstig geweest.’


    ‘Ben je bereid mij te helpen zonder te weten waar het spoor heen leidt en wat ik bij me draag?’


    ‘Ja.’


    ‘Zonder de gedachten te kennen, die in mijn geest leven?’


    ‘Ja.’


    ‘Geef me dan de vijf, Tarron.’


    ‘Graag.’


    ‘Zullen we samen tot het bittere einde doorzetten?’


    ‘Samen zullen we tot het bittere einde doorzetten.’


    ‘Binnen enkele dagen, als ik je beter ken, zal ik trachten je te vertellen waar het om gaat.’


    ‘Ik ben niet ongeduldig,’ zei Tarron. ‘Er gebeuren allerlei dingen langs het spoor dat jij volgt, en dat is het enige waar ik belang in stel.’


    De zon straalde nog op de flanken van de bergen, die het kleine stadje Santa Trista, omringden. Maar de stad was reeds in duisternis gehuld, met uitzondering van de kerktoren, die het licht van de bergflanken weerkaatste.


    De stad van de mistroostige heilige maakte zich, onder de sluier van de duisternis, gereed voor de nacht. Avondmalen waren bereid en verorberd. Mannen zaten op de stoep met hun sigaret. Achter hen, in de keukens, hadden de vrouwen het druk met de vaat.


    In deze stad reden Dorn en Leicester Tarron. Ze zochten hun weg doorheen de kronkelende straten, terwijl de hele stad in duisternis gedompeld was. Ze bereikten het hotel en leidden hun paarden naar de stal, die erachter gelegen was. Ze pompten water in de driekantige drinkbak en bleven zij aan zij toekijken hoe hun paarden zich laafden.


    ‘Hoe oud is het, Les!’ zei Dorn, ‘Oud en slaperig en vergeten door de wereld. Hier zou een man kunnen rusten. Hier zou een man kunnen rusten en zelfs zijn zonden vergeten, denk ik! Kijk! Er zijn geen draden voor elektrisch licht, noch voor telegrafie. Een tweetal eeuwen zijn voorbijgegaan, zonder invloed uit te oefenen op deze stad. Misschien hebben ze hier wel de vreemde verhalen gehoord van een andere wereld, die haar grijparmen tot in nabijgelegen valleien uitgestrekt heeft. Vreemdelingen, zoals wij, komen hier af en toe. Maar ik vrees dat ze niet de helft zouden geloven van hetgeen wij hen over ons gewone leven zouden kunnen verhalen. Er was een tijd, Les, dat het gezichtsveld van de mensen enger begrensd was. Alles wat aan de andere zijde van de bergen lag, was een droom, een mirakel. Dit is ook nu nog een dergelijke plaats, Les. Arme duivels, zeg je. En het is een feit dat in dergelijke plaats, duizend dwazen leven en sterven. Geloof je dat, Les?’


    ‘Een beetje minder dan half,’ antwoordde Les Tarron. ‘Maar als je mij aan het verstand wil brengen dat het hier erg rustig is, moet ik je wel gelijk geven.’


    De andere aarzelde.


    ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat was in hoofdzaak mijn bedoeling. En vannacht zullen we tenminste van een maaltijd kunnen genieten, die door andere handen dan de onze bereid werd.’


    ‘Misschien,’ zei Tarron. ‘Maar als ik te beslissen had, zouden we in de bergen blijven. Daar is het veiliger.’


    ‘St!’ zei Dorn. ‘Voorzichtigheid is een grote deugd, maar men moet ook bereid zijn om af en toe een gering risico te lopen.’


    ‘Dat deden onder andere Chiwely en Rogers, veronderstel ik?’


    ‘Geen woord meer hierover. Ik zeg dat we ons hier met heet water en zeep zullen wassen, ook al is het eigengemaakte zeep; en dat we vanavond gebraden kip zullen eten. En nadien zullen we elk een mooie kamer nemen met een ruim bed.’


    ‘Ik hoop dat we niet gewekt zullen worden door een mes dat in onze rug geplant wordt,’ zei Tarron.

  


  
    


     


    12 IN HET LICHT VAN DE MAAN


    Als een liefhebber van de zon, die na een langdurig oponthoud in de ijsstreken terugkeert naar het zuiden, scheen Dorn als herboren onder de invloed van dit kleine, rustige stadje.


    Hij was zo vrolijk en opgewekt gedurende het avondmaal, dat Tarron het niet kon helpen op zijn beurt te glimlachen. Maar hoezeer hij ook door de stemming van zijn gezel meegesleept werd, nooit verloor de jongen zekere kleinigheden uit het oog. Hij zorgde ervoor dat hij steeds met zijn rug tegen de muur zat en overtuigde zich af en toe dat zijn revolvers los in hun holsters zaten; want hij, zowel als Dorn, was nu uitgerust met de fijnste en nieuwste vuurwapens. Geen enkele beweging, hoe gering ook, ontsnapte aan zijn scherpe blikken. Een schaduw die voor het venster voorbijgleed, deed hem even opkijken; kwam de zwaarlijvige kelner de zaal in om hen te bedienen, dan verloor Tarron hem geen ogenblik uit het oog. Dorn, die deze behoedzaamheid opmerkte, lachte luid en vrolijk. ‘Denk je nu werkelijk dat het nieuws van onze opdracht tot hier doorgedrongen kan zijn?’


    ‘Ik wens niets aan het toeval over te laten.’


    ‘Je bent een jonge vos, zoon,’ zei de oudere man, ‘maar dit is een plaats waar je je kunt uitstrekken en met beide ogen toe kunt slapen. Hier zijn geen honden om je te achtervolgen. Jij weet niet hoe er in kleine Mexicaanse stadjes zoals deze geleefd wordt. Maar ik weet het. Ik zeg je dat we op het ogenblik dat we de kam overschreden en deze kleine vallei betraden, de wereld die wij kennen, verlieten en verscheidene eeuwen teruggevoerd worden. Wij zijn in een streek waar slechts één dimensie heerst - deze van de wijde vlakten. Hoor je me?’


    ‘Ik hoor je.’


    ‘Ja, je hoort me, maar onophoudend vliegen je blikken heen en weer tussen het venster en de deur. Ik heb gemerkt dat je zelfs de vloer en de zoldering regelmatig aan een onderzoek onderwerpt. Wat heb je aan die zoldering opgemerkt, jongen?’


    ‘Er zijn verschillende beduidende spleten tussen de balken.’


    ‘Natuurlijk! En de enige oorzaak daarvan is, dat dit eeuwenoude huisje een beetje verzakt is, waardoor alle balken uit hun voegen getrokken zijn. Ik merkte het reeds bij het binnenkomen.’


    Tarron zweeg.


    ‘Kom, kom!’ zei Dorn en tikte ongeduldig op de tafel. ‘Je mag niet zo somber zijn. Dit is een uur van ontspanning en vrolijkheid. Hier kunnen we ons voor korte uren in rust en vrede baden. Het gevaar heeft ons verlaten. We zijn vrij en alleen...’


    ‘Alleen,’ zei Tarron, ‘tenzij er een kerel op de zolder ligt en ons door een van de spleten in de gaten houdt. Hij zou elk van onze woorden kunnen afluisteren!’


    ‘En wat zou het hem helpen?’ vroeg de oudere man. ‘Ik hoop dat er een luistervink is. Het zou me genoegen doen te weten dat elk van onze woorden genoteerd werd. Zeg, Tarron, ik zou willen dat je die luizige hond uit de zaal joeg. Wat heb jij in dat schurftige, sluipende beest gezien?’


    Tarron haalde de schouders op, haalde een paar tortilla’s van zijn bord en gaf ze aan het uitgemergelde dier, wiens ogen oplichtten bij het verslinden van de heerlijke beetjes.


    ‘Je weet nooit van tevoren,’ zei Tarron, ‘welke diensten een hond je bewijzen kan.’


    ‘St! Ik geloof dat je hem van alles hebt laten proeven wat je op je bord hebt.’


    ‘Wel,’ zei Tarron, ‘bied een hond je vriendschap aan en het minste dat hij voor je doen zal, is sterven.’


    Dorn sloeg lichtjes met de vuist op tafel.


    ‘Verdomd!’ zei hij. ‘Dit loopt de spuigaten uit. Denk je dat dit voedsel vergiftigd kan zijn en geef je het daarom eerst aan de hond?’


    Weer haalde Tarron de schouders op.


    ‘Die tijd neem ik er graag af,’ zei hij. ‘Nadien smaken de gerechten dubbel lekker.’


    ‘Wel, zoals je wilt,’ zei Dorn. ‘Twisten heeft geen nut. Reik mij die schaal kip over, wil je?’


    Ze besloten hun maaltijd en slenterden later door de smalle straten van het stadje. Ze zagen de maan opkomen, geel en rond, en merkten hoe zij de bergen met een zacht, doorschijnend licht overgoot. Dan terug naar het hotel en naar bed; Tarron in een klein kamertje op het gelijkvloers, dat hij ruim en goed genoeg vond voor hemzelf, hoewel het maar één klein raampje had; Dorn in de kamer daar juist boven, die ruim was en comfortabel, en een raam had dat haast de volle breedte besloeg. Voor het raam, eveneens over de ganse breedte van de kamer, was een balkon.


    Van dat balkon sloeg de rook van een sterke sigaar naar beneden en drong in de neusgaten van Tarron, die met wijd open ogen naar de enige ster lag te kijken, die hij van uit zijn bed kon zien. Tenslotte sloot hij de ogen en sliep.


    Het was geen verkwikkende slaap. Vele nachten had hij reeds onder de open lucht geslapen, met de nachtwind, die zijn gelaat koelde; de dompige atmosfeer in de kleine kamer verstikte hem haast. Hij wierp zich van de ene zijde op de andere en telkens weer schrok hij wakker, bezeten door een gevoel van overweldigende vrees.


    De derde of vierde maal dat hij weer zo wakker schrok, bleef Les wakker liggen, luisterde ingespannen naar het geluid dat een rilling door zijn ledematen zond. Een onopvallend, zacht geluid, dat door zijn kamer scheen te sluipen en naast zijn bed bleef staan.


    Nee, het week terug. Het scheen in het midden van de kamer te blijven...


    Met de revolver in de hand richtte Tarron zich op zijn ene elleboog op en spande zijn ogen in. Tenslotte gelukte hij erin de duisternis met zijn scherpe blikken te doordringen. Naakte wanden omsloten hem - er was niets in de kamer dat hem kon bedreigen. En toch hoorde hij nog dat geluid, hoewel de rutpozen groter werden. Het was eer als het geluid van vallende waterdruppels, die steeds minder en minder talrijk vielen.


    Hij kroop tussen de dekens uit en kleedde zich aan. Hij wist dat hij niet meer zou slapen. Voetje voor voetje sloop hij in de richting van het geluid. Zijn linkerhand hield hij met de palm naar boven voor zich uitgestrekt en plots voelde hij er een druppel op vallen.


    Hij trok zich snel terug en - op hetzelfde ogenblik bewoog de klink van zijn deur.


    Hij liet zich tegen de muur op één knie zinken, klemde in beide handen een revolver en wachtte. Heel langzaam werd de deur geopend. Toen zij geopend was, werd zij niet meer bewogen. Een flauw licht drong in de kamer binnen - als van een lantaarn, die op zekere afstand brandde.


    Een ogenblik ging voorbij. Het gedruppel van het water was niet langer te onderscheiden. Tarron sloop naar de deur. Een slang had zich niet minder geruisloos kunnen bewegen. Hij bereikte de deur, gluurde behoedzaam naar buiten...


    Er was niets te zien.


    Misschien stond iemand in de gang, wachtend op het ogenblik dat hij zich buiten zou wagen ?


    Nog behoedzamer, nog voorzichtiger leunde hij naar voren. De gang was leeg en verlaten. Slechts één kaars brandde met zwakke vlam aan het uiteinde van de gang. Hij gluurde even naar de palm van zijn linkerhand, zag een brede rode veeg.


    Hij raakte de vlek aan - het was bloed !


    Hij draaide zich om, stak een lucifertje aan. Daar, in het midden van de kamer was een donkerrode vlek; bloed, dat door de spleten van de zoldering gesijpeld was.


    En vlak boven zijn kamer sliep Dorn !


    Nu bewoog Tarron zich met de snelheid van een bliksemflits, niet door de deur, maar door het venster, hoe klein het ook was. Een ogenblik later trok hij zich aan zijn armen omhoog en klom op het balkon van de eerste verdieping.


    Tarron stond in de volle maneschijn en tuurde door het raam in Dorns kamer. In de brede schacht van het zilveren maanlicht zag hij onmiddellijk wat hij gevreesd had.


    Dorn lag op zijn buik met de beide handen boven het hoofd in elkaar gestrengeld. Tarron drong de kamer binnen, knielde naast hem en zag de keel die van het ene oor tot het andere doorgesneden was, en de glazige ogen die hem doods aanstaarden.


    Dorn was dood! Na zijn lange, lange spoor! De grote Dorn was weg en alle hoop die op hem gebouwd was, vervlogen. En het grote werk was onvoltooid! De slag was gevallen in een klein, slaperig stadje, waar de tijd een vreemdeling was.


    Instinctief gluurde Tarron over zijn schouder. Hij had de indruk dat er iets op het balkon bewogen had, maar toen hij er geruisloos naar toe sprong, was het balkon leeg. Voor hem lag de rustige vallei, badend in het zachte maanlicht en de slapende huizen, wier donkere venstertjes als evenveel ogen in de duisternis blonken.


    Hij ging terug naar Dorn en stak een lucifertje aan, omdat het koude maanlicht Dorns gelaat zo afgrijselijk deed schijnen. Maar in het licht van het kleine vlammetje zag Les iets anders, dat zijn volle aandacht verdiende. Waar de hand van Dorn op de grond gelegen had - de dode rechterhand - waren enkele woorden in rode vegen geschreven.


    Terwijl Dorn stervend op de grond lag, had hij met zijn eigen bloed iets op de grond geschreven, tot de dood zijn moeizame pogingen onderbroken had. Dan was hij, waarschijnlijk in zijn laatste doodsstuip voorovergevallen en had bijna alles uitgeveegd wat hij geschreven had.


    Enkele woorden slechts waren duidelijk leesbaar gebleven.


    ‘- groot en litteken -’


    Al hetgeen voorafging en volgde was onleesbaar.


    ‘Groot en litteken -’


    Wat kon dit betekenen, tenzij een gedeelte van de beschrijving van de moordenaar, zoals Dorn hem gezien had, opgeschrokken uit zijn slaap door het mes dat in zijn keel drong ?


    Dat, voor wat de moordenaar betrof. Maar hoe zat het met Dorns opdracht? Tarron greep naar de gordel, die Dorn steeds om zijn middel gedragen had, nacht en dag. De gordel was verdwenen !


    En dus was Dorns levenswerk voor immer vernietigd !


    Tenzij deze jongeman uit de bergen, die zich aan zijn zijde geschaard had, de strijd alleen zou kunnen voortzetten.

  


  
    


     


    13 ALS EEN STORMWIND


    Toen Tarron naast de vermoorde knielde en door het raam uitkeek over de toppen van de bomen naar het wijde uitspansel, leed het geen twijfel dat God verstond welke gedachten in zijn hart leefden.


    Later ging Tarron naar de stal en, zoals hij trouwens verwacht had, waren zowel de grijze als de muiskleurige verdwenen.


    Slechts één enkel ogenblik bleef hij in gedachten verzonken; dan ging hij terug naar het huis en duwde tegen de deur van de hoteleigenaar - gesloten - op slot! Hij zette zijn schouder tegen de deur en de grendel sprong uit zijn voegen. Tarron stapte binnen en trof de hoteleigenaar aan in het midden van de kamer, half dood van de slaap en trillend van angst en vrees.


    Tarron rukte het geweer uit de handen van deze kerel en gooide het door het raam. Dan greep hij het mannetje bij de haren en sleepte hem naar het venster.


    ‘Barmhartige God! Barmhartige God!’ kreunde de eigenaar. ‘Spaar mijn leven! Spaar mijn leven!’


    ‘Ik ben niet God. Ik heet Tarron,’ zei de jongen. ‘Ik sleepte je naar het venster om je gelaat te bestuderen en ik zag dat het een boek is met één enkele beschreven bladzijde. Zeg mij: wie vermoordde mijn vriend vannacht?’


    Er weerklonk een luide kreet in de deuropening. De vrouw van de eigenaar was als een geest uit haar bed gekropen, toen haar echtgenoot aangevallen was. Maar toen ze de deur bereikte en de veiligheid voor ogen zag, lieten haar zenuwen haar in de steek en slaakte ze een hartverscheurende kreet, waarna ze om hulp roepend naar buiten rende.


    ‘Luister, senor,’ hijgde de eigenaar. ‘Luister naar die vrouw. Ze zal de hele stad wekken en ze zullen u aan stukken scheuren! Vlucht nu! Ik zal u een veilige uitgang uit het huis aanduiden.’


    ‘Zweer je dat?’


    ‘Ik zweer het!’


    ‘Goed. Zeg me dan eerst de naam van de moordenaar...’


    ‘Barmhartige heiligen! Moord! Moord? In mijn huis?’


    ‘Jij rat!’ gromde Les Tarron. ‘Jij gluiperige rat!’ Hij schudde de hoteleigenaar heen en weer tot hij diens tanden hoorde ratelen.


    ‘Zeg mij wie het was!’ beval hij.


    ‘Senor, senor! Ik kan niets zeggen. Men kan geen wijn gieten uit een lege fles!’


    Tarron zette de punt van zijn jachtmes op de keel van de hoteleigenaar en bewoog het een beetje heen en weer, zodat het lemmet in het maanlicht flitste.


    Mannen die hun wapens kennen, hebben een bijzondere manier om ze te gebruiken en de hoteleigenaar twijfelde er geen ogenblik aan dat Les Tarron van messenvechten hield.


    ‘Senor,’ zei hij, ‘hoe zou ik het u kunnen zeggen? Ik weet enkel dat hij ons beval binnen te blijven en onze deuren op slot te houden. Wij konden ons niet verzetten!’


    Tarron zag een touwtje om de hals van de hoteleigenaar. Hij rukte eraan en haalde een klein beursje te voorschijn. Hij opende dit en een half dozijn goudstukken vielen er uit en rolden over de vloer.


    ‘Gerechtigheid van God!’ kreunde hij. ‘Ze zullen in de spleten tussen de stenen vallen en voor immer verloren zijn! Niemand zal ze ooit nog kunnen vinden!’


    ‘En niemand zal ze nog als bloedgeld kunnen gebruiken,’ zei Tarron. ‘Maar ik heb al te veel tijd verspild. Zeg je gebeden vooraleer je sterft.’


    ‘Senor! Grootmoedige en wijze jonge senor! Hoor mij aan!’


    ‘Spreek snel!’


    ‘Als het iemand anders geweest was, zou ik geweigerd hebben, maar wie heeft het hart Don Quexada iets te weigeren?’


    ‘Voert hij het bevel hier?’


    ‘Beveelt een adelaar geen kraaien en duiven? Senor, ik smeekte hem niets te ondernemen in mijn huis, maar hij beval. Ik... ik kon mij niet verzetten. Ik vroeg mijn vrouw om raad. En ook zij zei dat ik niets anders kon doen dan gehoorzamen. We gingen op het afgesproken uur naar bed...’


    ‘Wie stal de beide paarden?’


    ‘De paarden?’


    ‘Spreek, man! Of vraag je erom gedood te worden?’


    ‘Hij was het!’ hijgde de hoteleigenaar. ‘Het was Don Quexada. om jullie te beletten hem te achtervolgen als hij niet in zijn opzet slaagde.’


    ‘Goed!’ zei de jongen. ‘Ik begin te begrijpen. Nu, kom met mij naar buiten.’


    ‘Ik zal u de geheime gang wijzen. Ga mij voor - de gang door - de trappen af...’


    ‘Luister, vriend. Ik ben jong, maar ik ben niet dwaas. Als mijn vriend naar mij geluisterd had, zou hij nu nog leven. Ga voor. Als je het waagt naar links of rechts te kijken, kan je vrouw op zoek gaan naar een nieuwe echtgenoot.’


    De hoteleigenaar zei niets meer.


    Hij leidde de weg langs een kronkelige gang. Het geluid van de snel naderende stemmen klonk boven hun hoofd, werd dan zwakker. De leidsman begon weer te klimmen. Hij drukte een luik naar boven


    en ze stonden in het veld achter de stal.


    ‘Beveel de staljongen twee paarden te vangen en te zadelen. Nee, we zullen zelf een paard vangen. Vergeet niet dat ik je in de gaten houd. En ik schiet nooit mis, zelfs niet bij maanlicht.’


    De hoteleigenaar was zo uitgeput van vrees, dat hij er niet eens aan dacht zich te verzetten of een ontsnapping te wagen. Stom gaf hij gehoor aan de bevelen. De twee paarden werden gevangen en gezadeld, terwijl in het hotel een nieuw rumoer opsteeg, dat zich uitbreidde in steeds grotere kringen.


    Maar zij zaten in het zadel.


    ‘Waarheen nu?’ hijgde de hoteleigenaar. ‘Waarheen wilt u mij voeren, goedhartige jonge senor?’


    ‘Die Don Quexada is vertrokken. Waarheen?’


    ‘Door de vallei, senor. Zullen we hem volgen? Ja, hierheen.’


    ‘Wij zullen hem niet volgen. Welk paard bereed hij?’


    ‘De muiskleurige ruin, senor.’


    ‘Dus je deed hem zelfs uitgeleide! Was er toen bloed aan zijn handen?’


    De hoteleigenaar knikte door, alsof zijn ruggengraat plots van rubber geworden was.


    ‘Nu,’ zei Tarron. ‘Ik moet Quexada inhalen. Hoe weet ik niet. Maar jij weet het. Misschien is er een kortere weg naar het einde van de kloof. Dat laat ik aan jou over. Als je me bij het krieken van de dageraad op een plaats brengt waar ik hem kan treffen, kun je terug naar huis gaan en vergeten dat er ooit een Tarron bestond of een Quexada. Maar als ik hem bij dageraad niet gezien heb, dood ik je. Ik zal je bij de polsen vastbinden en kleine stukjes uit je huid snijden, om op te voeren aan de luizige hond die vastbesloten lijkt ons te volgen.’


    De hoteleigenaar keek met grote angstogen naar de hond en bevochtigde zijn dikke, trillende lippen.


    ‘Moedige en goede en vriendelijke senor. Moet ik dan sterven?’


    ‘Daar heb je zelf over te beslissen.’


    ‘Maar er is geen weg - ik zweer bij de Heilige Maagd...’


    ‘St!’ zei Tarron. ‘Misschien kan je nog bidden om uit de hel te blijven, maar dat zal niet helpen als je blijft liegen!’


    ‘Kom,’ zei de man en sloot de tanden op elkaar. ‘We kunnen hem nooit inhalen, want hij rijdt als de wind. Maar ik geloof niet dat hij de bovenste pas zal volgen. Oh God, heb medelijden met mij! God, heb mededogen! Dat is onze enige mogelijkheid om hem in te halen!’


    ‘Rijd dan alsof de duivel je op de hielen zat!’


    De hoteleigenaar wachtte niet langer, maar zwenkte de kop van zijn paard net in de tegenovergestelde richting van die welke hij aanvankelijk had voorgesteld. Hij dreef zijn paard tot een snelle galop op en wees met vertrokken gelaat naar een kloof in de hoger gelegen berg.


    Mijl na mijl reden ze; geen woord werd gesproken, tot de hoteleigenaar zich plots omdraaide en omkeek naar zijn gezel, die steeds verschillende lengten achter hem bleef.


    ‘Vrees niet, amigo. Rijd rustig naast mij. Ik begin te wensen dat u zou overwinnen. Ik begin te wensen dat Quexada zou sterven. Ik zie in herinnering de tijden terug dat ik door die kloof reed. Niemand waagde het, behalve ik. Ik was toen jong en geen Quexada zou het aangedurfd hebben mij te behandelen als een hond, zoals hij nu doet met mij en al de anderen.’


    ‘Bueno!’ zei Tarron. ‘Ik merk dat je handen met de tijd vuil geworden zijn, maar dat je hart nog zuiver is.’


    ‘Zuiver als een graat,’ zei de hoteleigenaar, die zijn moed voelde terugkeren en zijn hoofd ophief in de frisse nachtwind. ‘De helft van het geld dat Quexada mij gaf, zal ik besteden om missen te laten lezen. Op die wijze zal ik goed doen voor de heidense ziel van uw gestorven vriend en zal ik ook mijn eigen ziel voor gevaar behoeden. Ik zal ook u niet vergeten in mijn gebeden.’


    ‘Het schijnt, dat je met heel weinig goud heel veel wil bereiken, » zei Tarron. ‘Ben je vroeger al over deze pas gereden?’


    ‘Toen ik jong was, senor, zou ik Quexada bij zijn baard genomen hebben en hem in zijn gezicht uitgelachen. Kijk! Ik kocht mijn hotel met het geld dat ik verdiende voor ik vijfentwintig jaar oud was. En hoe verdient men zoveel geld op zo korte tijd? Niet door dag en nacht in bed te liggen, wel? Ik trok eropuit en ik kwam heel zelden zonder buit terug. Er zijn vele middelen voor eerzuchtige jonge mensen om in de wereld vooruit te komen. Kom aan! We zullen als een stormwind door de pas jagen - als het God belieft! Als het God belieft!’

  


  
    


     


    14 IN HET STOF VAN HET SPOOR


    Met deze gemene landeigenaar tot gids, drong Tarron in de kloof door.


    Ze waren geen mijl gevorderd vooraleer Les kon begrijpen waarom zelfs vluchtelingen voor het volgen van dit spoor terugdeinsden. Want een ijskoude wind floot door de kloof en een helse bergstroom had een ravijn uitgespoeld in het hart van de canyon. Langs de oever van deze stroom moesten ze verder rijden en vijftig maal moesten ze de stroom oversteken en weer oversteken. Elk ogenblik konden ze zich eraan verwachten dat één van de paarden vaste voet zou verliezen en samen met zijn ruiter in de diepte storten.


    Weldra bereikten ze de top van de kam en van dan af werd het nog duizendmaal moeilijker, want de flank van de berg daalde haast steilrecht naar beneden. Regen viel in stromen. De stenen waren nat en glibberig. Er was geen schijn van een spoor dat ze konden volgen. Zelfs nu hield de hoteleigenaar het hart hoog. En als de wind huilde, huilde ook hij en schudde zijn vuist woedend hoog boven zijn hoofd.


    ‘We zullen Quexada leren mensen in hun bed te vermoorden!’ zei hij. ‘We zullen hem leren wat degenen te wachten staat, die eerlijke hotels en hun eigenaars niet eerbiedigen. Deze dag zal met rood op de kalender aangetekend worden. Als twee donderwolken zullen wij op Quexada neerstorten. Wij zullen hem van de aardoppervlakte wegvegen! Oh, die verachtelijke moordenaar!’


    Doornat en koud en stijf daalden ze van de pas naar beneden en bij het krieken van de dageraad zagen ze voor zich de rollende heuvelen met de wijde, witte weg, die erdoorheen slingerde.


    ‘Dit is de plaats!’ zei de hoteleigenaar. Hij hield de teugels in en keek angstig voor zich uit. Een groot deel van zijn enthousiasme was in de pas achtergebleven en Tarron begreep hem.


    Grimmig zei de laatste: ‘Wacht hier! Ik ga naar beneden. Daar is Quexada.’


    Hij wees naar de eenzame ruiter, die twee paarden aan de lijn met zich meevoerde. De zilverige flanken van Jimmy glansden in het vale morgenlicht.


    ‘God zij met u, senor,’ zei de hoteleigenaar. ‘En wat gebeurt er met mijn goede paard, dat u hierheen gebracht heeft?’


    ‘Ik zou het moeten meenemen,’ zei de jongen heftig. ‘En ik zou het jouwe moeten meenemen. En ik zou je moeten uitkleden en naakt naar huis moeten terugsturen!’


    ‘Madre mia!’ hijgde de dikke man. ‘Welke tijger bent u! Eén woord en u plant reeds uw tanden in de keel van de spreker! Vergeef mij, senor. Houd mijn paard. Ik schenk het u. Ik hoop dat u er veel genoegen aan moogt beleven.’


    ‘Ik wil jouw paard niet,’ zei Tarron. ‘Ik ga naar beneden - naar Quexada. En als hij sterft, kan je je paard terug hebben. Dan kan je ook het paard hebben waarmee Quexada gekomen is. Je krijgt ze van me, op voorwaarde dat mijn vriend op waardige wijze begraven wordt. Hoor je me?’


    ‘Senor! Senor!’ hijgde de zwaarlijvige. ‘U overweldigt mij met uw goedertierenheid. Ik voel mij als het stof onder uw voeten.’


    ‘Je bent een leugenaar en een schoft,’ zei Tarron, ‘maar ik lach om jou! Ik stelde vast dat je plots veel minder gretig werd naar het bloed van Quexada, nadat hij in het gezicht kwam.’


    ‘Senor,’ zei de dikke en maakte een weids gebaar met beide armen, ‘ik hoop dat u mij begrijpt! Ik heb sinds lange tijd niet meer met vuurwapens geoefend. En waarom zou ik helpen als mijn hulp overbodig is? Zou het fair zijn van mij, me op te dringen aan een held zoals u?’


    Tarron keek hem even zuur aan, grinnikte toen.


    ‘Wacht hier,’ zei hij. ‘En zorg dat je niet door Quexada gezien wordt.’ En hij reed regelrecht naar de weg onder hen.


    Vooraleer hij de weg bereikte, hield hij de teugels in en reed dan in een kleine bomengroep. Daar, in de bescherming van de bomen, hoorde hij meerdere schoten die boven hem afgevuurd werden.


    Was het mogelijk dat de driedubbele verrader, de hoteleigenaar, pogingen inspande om Quexada te waarschuwen voor het gevaar dat dreigde ?


    Tarron trad plots op de weg en zag, nauwelijks vijftig yards van hem verwijderd, een grote, slanke ruiter die twee dieren aan de teugels meevoerde en Jimmy bereed.


    Het was Don Quexada, die ingespannen naar de uitgang van de pas tuurde, waar de dikke verrader inderdaad door snel opeenvolgende vuurschoten de aandacht trachtte te trekken.


    Quexada gaf gehoor aan de waarschuwing en wilde zijn paard scherp naar rechts doen zwenken, toen Tarrons uitdaging hem tot andere gedachten bracht. Hij zwenkte Jimmy terug op het spoor. Maar de trouwe grijze had zijn jonge meester herkend en sprong vooruit om aan diens zijde te komen. De teugels knapten als twijgjes en een fantastische sprong in de lucht wierp Don Quexada hoog uit het zadel, waarna hij in het stof rolde.


    Vooraleer Quexada zich kon oprichten, voelde hij een ijzeren hand om zijn keel sluiten en een revolverloop tegen zijn slaap drukken.


    ‘Wil je stilliggen?’ vroeg Tarron.


    De Mexicaan knikte. Hij lag doodstil, terwijl Tarron hem zijn beide Colts en een vervaarlijk uitziend jachtmes afnam. Zelfs Tarron die niet wist wat zenuwen waren, kon het gezicht van het moorddadige, met bloed bevlekte lemmet nauwelijks verdragen. Hij wierp het in het lange gras en ging verder met zijn werk, dat erin bestond de armen en benen van Quexada onbeweeglijk te maken en de gordel van zijn middel los te gespen.


    Hij knielde in het stof en onderzocht koortsachtig de verschillende vakjes. Er ontbrak niets aan. Wel, integendeel.


    Het middelste vakje van de achterzijde was, toen hij de gordel voor het laatst in handen gehad had, leeg geweest. Nu zat er een klein, stalen doosje in, zwart van de ouderdom en ingewerkt met allerlei graveersel. Het was ongeveer drie achtste van een duim en drie duimen lang. Van het eerste ogenblik af dat Tarron het zag, wist hij dat hij de volledige buit in handen had.


    Dit was de kleinigheid die Dorn uit de gordel gehaald had, vooraleer hij deze aan Tarron toevertrouwd had.


    ‘Open het,’ zei Quexada bitter. ‘Het is de dood zelf, die erin zit. Gisteren keek ik erin en vandaag zal ik sterven.’


    ‘Gisteren pleegde je een moord voor het bezit hiervan,’ zei Tarron.


    ‘Moord?’ herhaalde de Mexicaan en haalde de wenkbrauwen op. ‘Moord? Zijn niet alle middelen goed in deze strijd?’


    En naar zijn stem te oordelen, beschouwde hij zijn moord van een paar uur geleden niet als een misdaad.


    ‘Verwijt ik u soms, omdat u mij vandaag zult vermoorden?’ vroeg hij.


    ‘Ik gaf je gelijke kansen,’ antwoordde Tarron.


    ‘lk werd door een wild paard afgeworpen, jongeman,’ zei de Don. ‘Zoniet zou u nu voor de poorten van de hel staan!’


    ‘Goed!’ zei Tarron.


    Hij leunde achterover, rolde een sigaret.


    ‘Het komt me voor,’ zei hij, ‘dat het je niet aan lef ontbreekt. Ik veronderstel dat je zwaar betaald werd voor je werk van vannacht?’


    ‘Ingram had nooit kunnen volbrengen wat ik deed,’ zei de Mexicaan.


    Hij sprak als een man, die een prijzenswaardige daad gesteld heeft. Hij toonde geen spoor van schaamte voor de smerige moord, die hij gepleegd had en toch scheen hij onder alle opzichten een normale en zelfs hoogst intelligente man.


    ‘Ingram had het niet gekund,’ gaf Tarron toe.


    ‘Ik volgde hem,’ zei Quexada. ‘Ik volgde het spoor en waar het spoor doodliep, raadde ik Dorns plannen. Ik wist dat hij er niet aan dacht de rechte weg naar La Paz te volgen, hoezeer hij er ook naar verlangde deze plaats te bereiken. En daar was hij - zo nabij en toch zo ver van La Paz verwijderd! Ha! Op het ogenblik dat hij dacht zijn hand naar de beker der zege te kunnen uitstrekken, stelde een mes een einde aan zijn leven! Maar de duivel stuurde u op mijn pad om mijn werk te vernietigen !


    ‘Was het de duivel?’ vroeg Tarron. ‘Hoe het ook zij, jouw werk was vergeefs. Ik ben hier om Dorns werk voort te zetten.’


    ‘Denkt u dan dat u het doel evenzeer benadert als Dorn? Ga op weg. Doe uw best. U zult ondervinden dat u het verkeerd voor hebt! U zult het ondervinden!’


    Zijn lach klonk als het gekras van een kraai in de oren van de jongen.


    Twee toetsen van Tarrons mes bevrijdden Don Quexada van de riemen die hem bonden. Eén van zijn Colts werd hem toe geworpen, terwijl hij stomverbaasd rechtsprong.


    ‘Ik zwoer bij mijzelf dat ik alles zou vergeten, tot ik met jou af gerekend had,’ zei Tarron. ‘Maar ik kan je niet afslachten als een hond. Verdedig je leven, Quexada!’


    ‘Madre de Dios! Madre de Dios!’ hijgde de Mexicaan. ‘Gunt u mij dan de volledige zegepraal?’ En nog vooraleer hij uitgesproken was, vloog de loop van zijn revolver in de hoogte en vuurde hij.


    Een zuiver schot, uitstekend gemikt; maar Tarron was zijwaarts omhooggesprongen. De kogel floot langs zijn hoofd. Zijn eigen kogel trof zijn tegenstander tussen de ogen. Hij zag hoe Don Quexada drie grote stappen in zijn richting nam en dan met het gezicht in het stof van het spoor viel.


    Het was voor de eerste maal, dat Leicester Tarron opzettelijk naar een medemens geschoten had. Voor het eerst had hij een mens gedood. En toch beschouwde Tarron zijn slachtoffer met een koele onverschilligheid. Eerst en vooral doorzocht hij de zakken van Don Quexada met zorgvuldige aandacht. Zonder het minste gewetensbezwaar eigende hij zich diens goed gevulde portefeuille toe. Hij nam ook de gevulde patroongordel van de dode. Verder vond hij niets van belang, met uitzondering van een brief die tussen Quexada’s portefeuille geplooid was; een brief, die hem tot nadenken stemde :


    Mijn beste Quexada,


    Bij de ontvangst van dit bericht zul je weten dat het doosje in jouw grondgebied gebracht werd door Dorn en een gezel, een jongeman genaamd Leicester Tarron. Het doosje wordt gedragen door Dorn zelf. Handel daarnaar, maar zorg er in ieder geval voor dat ook de jongen uit de weg geruimd wordt. Laat je niet tot weekhartigheid of onverschilligheid verleiden ten opzichte van de jongen, want van beiden is hij veruit de meest gevaarlijke.


    Je hebt een en ander gehoord over Dorn en zijn werk. Hij heeft het doosje dichter bij het doel gebracht dan één van zijn voorgangers. Hij heeft zich als een held gedragen en hij alleen heeft ons meer zorgen gebaard dan al de anderen samen. Maar - de jonge Tarron is nog gevaarlijker. Voor het ogenblik weet hij nog bitter weinig over het doosje, als hij er al ooit over heeft horen spreken. Hij heeft zich als een avonturier ten dienste van Dorn gesteld, en je weet waarschijnlijk dat juist zorgeloze avonturiers het meest te vrezen zijn. Zorg er dus voor dat de jongen vernietigd wordt, als je er zeker van wilt zijn ongestoord te kunnen vluchten. En als de omstandigheden je zouden verplichten hem in leven te laten, wees dan verzekerd dat hij je volgen zal, hoe gering ook het spoor is dat je nalaat. Als je hem levend achterlaat, volg dan de kortste weg en rijd je paarden dood, als het moet. Tarron zal je als een stormwind achterna jagen.


    Ik leg zo’n sterke nadruk op deze bijzonderheden, omdat de hele zaak voor een zeer groot deel bij jou berust. Nog nooit is het succes van de onderneming, evenals in dit geval, van één enkeling afhankelijk geweest. Het ligt in jouw macht, Quexada, met een dubbele slag een einde te stellen aan deze jarenlange strijd.


    Doe je best; zorg dat de zaak ten einde komt en ik zal ervoor zorgen, dat je beloning zelfs je stoutste verwachtingen overtreft.


    Ga onmiddellijk op weg. Laat niets aan het toeval over.


    Adios.


    In de plaats van een handtekening was een soort zegel in een beetje was gedrukt. Onderaan was nog geschreven:


    Ik heb de brief nogmaals geopend om je nog éénmaal op het hart te drukken, dat het van het allergrootste belang is dat de jongen uitgeschakeld wordt.


    En deze waarschuwing besloot de brief.


    Er stond genoeg in om het hart van de jonge Tarron met een zoete warmte te vullen, maar ook genoeg om hem het hoofd in diep gepeins te doen schudden. Hier was het positieve bewijs dat hij door de vijand herkend was en dat ze alles in het werk zouden stellen om hem uit de weg te ruimen.


    Wat Tarron meer belang inboezemde dan al het andere, was het feit dat ’ze’ in zo korte tijd zoveel inlichtingen over hem machtig geworden waren; het was haast zeker dat het verslag van zijn ontsnapping uit de gevangenis ongehoorde afmetingen aangenomen had, vooraleer het de oren van de man bereikt had, die het zegel onder deze brief geplaatst had. Dit feit verried hem dat hij het moest opnemen tegen mensen, die een uitgebreid net van bespieders ter beschikking hadden. De berichtgevers van zijn vijanden waren alomtegenwoordig en stuurden onmiddellijk uitgebreide rapporten naar hun opdrachtgevers als een nieuw element optrad.


    Hij bestudeerde de brief, trachtte het zegel te ontcijferen. Eerst meende hij dat het een wiel was, maar bij nader toezicht merkte hij dat de spaken naakte armen waren, die van de as naar buiten reikten. In elk van de gebalde handen was een zwaard geklemd en de verschillende zwaarden vormden de velg van het wiel. Het was een zeer eigenaardige zegel.


    Het kwam zonder twijfel van een van Dorns vijanden - een van zijn eigen vijanden! Ergens, in de geheimzinnige stad La Paz had een man - of misschien een vrouw - dit zegel op de brief gedrukt en het bevel gegeven de jonge Tarron uit te schakelen.


    Tarrons opdracht was het eerst en vooral de stad op te sporen en nadien te onderzoeken wie de wettelijke eigenaars waren van het stalen doosje, dat zovelen ter bestemming hadden willen brengen zonder erin te gelukken.


    Ondertussen waren zijn vingers steeds druk bezig geweest met het doosje, maar het gaf niet toe aan de druk van zijn vingers. Hij kon wel de lijn onderscheiden, waar de twee delen van het doosje op elkaar sloten. Maar hij kon de delen niet van elkaar scheiden.


    Les aarzelde niet elke vierkante centimeter van het doosje te betasten, in de hoop een geheime springveer te ontdekken; maar hij had geen succes.


    Met de studie van de tekens, die op het doosje gegraveerd waren, had hij niet meer geluk. Het was helemaal bedekt met een wirwar van arabesken; met uitzondering van een centrale fries, die paarden, mensen en honden voorstelden, jacht makend op een damhert.


    Nooit was een jonge kerel meer verbijsterd dan Tarron op dat ogenblik en toch was hij haast blij dat zijn verstand er niet in gelukt was tot het hart van het geheim door te dringen. De opdracht die nog voor hem lag, werd daardoor veel ruimer. Terwijl hij de buikriem van zijn grijze hengst, Jimmy, aansnoerde, zwoer hij bij zich zelf, dat hij nooit zou opgeven voor hij gewonnen had of voor hij door de overmacht van de vijanden verpletterd was, zoals ook Dorn en de anderen verpletterd waren.


    Eerst en vooral: La Paz! Hij moest die stad vinden.


    De dode man, Quexada, had gezegd dat het einde van het spoor betrekkelijk nabij geweest was, toen Dorn en hij in het slaperige bergstadje geweest waren, waar Dorn door het mes van de moordenaar gestorven was. Daarom besloot Tarron in die richting terug te rijden.


    Dus maakte hij alles klaar, keek voor het laatst naar de dode man en reed door de vallei. Het viel hem op dat ook Quexada het bevel gekregen had langs de kortst mogelijke weg naar het doel te rijden. Was het daarom niet wijs in die richting te rijden ?


    Een gemeenzaam doel voor de achtervolgde en de achtervolger! Hij reed misschien een tweetal mijlen en de zon begon te branden, toen hij een schaapherder ontmoette - een grijze, oude man, die achter zijn kudde aan slenterde en op een zwartgebrande pijp kauwde.


    Tarron hield de teugels in naast de man.


    ‘Goedemorgen, vader.’


    ‘Goedemorgen, jongen.’


    ‘Ik zoek de weg naar La Paz.’


    ‘La Paz?’


    ‘Ja. Ben ik op de goede weg ?’


    ‘Dit is de goede weg naar Callahar en Santa Maria. La Paz? Daar heb ik nooit over horen spreken.’


    ‘Bent u nog niet lang in deze streek misschien ?’


    ‘Dat hangt af hoe je het beschouwt. Lang ben ik hier nog niet.’


    ‘Is er in de buurt een huis waar ik inlichtingen zou kunnen krijgen?’


    ‘Nee, niemand weet meer dan ik.’


    ‘Maar, vader, u hebt net toegegeven, dat u hier nog niet lang bent.’


    ‘Jongen, jongen! Ik zei toch, dat het ervan afhangt hoe je het beschouwt, ik ben hier langer geweest dan één van de anderen.’


    ‘Heel goed, dan. Zeg mij dan waar La Paz ligt, wilt u?’


    De ander verhief zijn hand, trillend en bevend van ouderdom, en wees naar de hemel.


    ‘Daar - en nergens anders!’ zei hij. ‘Men moet sterven om La Paz te bereiken.’


    ‘Bedoel je dat er geen stad bestaat, die La Paz heet?’


    ‘Precies.’


    ‘Hoe lang ben je eigenlijk hier geweest ?’


    ‘Slechts achtenvijftig jaar, zoon.’

  


  
    


     


    15 EEN MAN MET DRIE PAARDEN


    De weg naar Santa Maria en - hoe heette die andere plaats? Callahar ?


    Tarron bleef doodstil staan. Hij liet de oude schaapherder, die 'slechts’ achtenvijftig jaar in deze omgeving geleefd had, ongestoord zijn weg vervolgen en keek hem na, tot hij om een bocht uit het gezicht verdween. Dan staarde hij naar het stof dat de schapen boven het spoor opgewarreld hadden en dat slechts zeer langzaam verdween.


    Dit was dus niet de weg naar La Paz. Een man die hier de grootste helft van een eeuw gewoond had, kende deze naam niet eens. En over de twee steden, die de schaapherder genoemd had, wist Tarron zelf niets.


    Was La Paz misschien de naam van een haciënda? Toen deze gedachte in Les Tarron opdook, wende hij snel Jimmy’s kop en draafde met zijn twee andere paarden aan de lijn achter de kudde schapen aan.


    Hij vond de schaapherder, die op een boomstronk naast de weg was gaan zitten om een ogenblik te rusten, terwijl de schapen zich verspreidden, op zoek naar het beste gras.


    ‘Luister,’ zei Tarron, ‘het is mogelijk dat een andere plaats die naam draagt - een huis of een haciënda, misschien een rivier of een berg - ken je onverschillig wat, dat de naam van La Paz voert?’


    ‘Nee,’ zei de baardman. ‘Ik ken deze streek beter dan een boek. Ik ken elke omheining in een kring van honderd mijl. En het is, geloof ik, niet waarschijnlijk dat er een stroom, een berg, een huis of een haciënda zou bestaan, die een naam heeft waar ik niets van weet.’


    ‘Nee.’ zei de jongen mistroostig, ‘dat is niet waarschijnlijk.’


    ‘Noch een spoor of een pad of een vijver,’ vervolgde de oude. ‘Zelfs vele bomen en heuvelen hebben een naam, maar geen enkele die op La Paz lijkt. Het is trouwens een naam, die weinig populair zou zijn hier. Waarom ook, vermits er nooit ook maar een schijn van vrede geweest is in deze omgeving.’


    Tarron, die afgestegen was, steeg nu weer in het zadel en kreunde luidop.


    ‘Hier heb ik geen kans,’ zei hij. ‘Dan moet ik maar ergens anders zoeken.’


    ‘Zoek waar je ook wilt,’ zei de grijsaard, ‘maar je zult nooit vinden wat je hebben wilt. Niet in deze streek. Hier heerst geen vrede, noch in naam noch in feite. Het ziet er dromerig uit en kalm, maar vlak onder de oppervlakte heerst de hel!’


    Dus ging Tarron weer op weg.


    Maar hij voelde zich uiterst onbehaaglijk. Hij had als enig aanknopingspunt een naam, die niemand scheen te kennen.


    In welke richting moest hij verder gaan ?


    Als hij als maar rechtuit reed, liep hij het risico zijn doel, zonder het te weten, voorbij te rijden. En elke schrede van zijn paard zou hem nader brengen tot het gevaar - gevaar van de zijde van mannen die hij niet kende - tegenstanders voor wie eer een onbekend begrip was en die hem in de rug zouden schieten of bij nacht zijn keel zouden doorsnijden als ze er de kans toe kregen.


    Tarron keek op tegen de helling die naar de gevaarlijke bergpas leidde en zag zijn gids van die nacht, die met wanhopige spoed vluchtte, maar toch nog het paard dat Tarron vrijgelaten had, toen hij de drie paarden van Quexada meegevoerd had, aan een lijn meetrok.


    De drie paarden waren eigenlijk te veel voor hem. Hij kon er niet zo goed mee overweg als met twee; en, om dezelfde reden, voelde hij zo half en half dat het misschien ook veiliger zou zijn zelfs de muiskleurige ruin vrij te laten, te meer daar het niet waarschijnlijk was dat de krachten van Jimmy op de proef gesteld zouden worden. Alleen met Jimmy zou hij zijn handen volledig vrij hebben.


    Er was maar één ding dat hij kon doen, toen hij zijn weg vervolgde en dat was zijn ogen wijd open te houden om elke mogelijke hinderlaag bij voorbaat te herkennen. En ondertussen kon hij de ligging van de streek in zijn geheugen prenten; het uitzicht van elke berg bestuderen. Want eenzelfde omgeving is heel anders voor hen die gaan, dan voor hen die komen. Als hij genoodzaakt zou worden zich haastig terug te trekken, zou een uitstekende kennis van de streek hem zeer te pas komen. Van elke kreek moest hij weten of zij gemakelijk doorwaadbaar was, dan wel of de overtocht moeilijk was en de ligging van elke hindernis moest in zijn geheugen gegrift staan. De kleinste kleinigheden konden met de tijd over leven of of dood beslissen.


    Het was niet lang na de middag, dat hij een zeer smalle rookkolom achter een heuveltop zag oprijzen.


    Onmiddellijk dreef hij zijn paard in het struikgewas en hield de teugels in. Want een rookkolom was een van de oudste signalen en werd misschien nog gebruikt in een streek, waar slechts hier en daar telegraafpalen opgesteld waren.


    Hij beschreef een halve cirkel om de basis van de heuvel en kwam aldus in het gezicht van een klein huisje, dat in een holte van de heuvelflank weggedoken lag. Achter de woning strekte zich een fris groentetuintje uit. Een oud, versleten paard knabbelde aan het schaarse gras in de kleine weide, er stonden ook een paar koeien en het gekakel van eenden en hoenders vervulde de lucht. Buiten dit was er niets dat erop kon wijzen hoe hier, in het midden van de wildernis, een redelijk bestaan geleefd kon worden.


    Op de stoep van de deur zat een oude man met een zilveren baard, die bijna tot aan zijn gordel reikte en als metaal glansde in de zon.


    Eens te meer besloot Tarron het risico te lopen en de woning te naderen. Inlichtingen moest hij hebben en snel ook. Er was weinig tijd verlopen sedert de laatste gebeurtenissen. Misschien waren deze bergbewoners nog niet verwittigd. Weldra zou de vijand een net spannen over de hele omgeving. Dat wist hij heel goed en daarom reed hij tegen de helling op, met de koele vastberadenheid van een wanhopige.


    Toen hij afsteeg, merkte hij dat de ogen van de grijsaard, onder de verwarde grijze wenkbrauwen, gesloten waren. Maar toen hij sprak, keek de oude op.


    ‘Ik ben Pedro Gregorio, senor. Kluister uw paard. Kom naast mij in de schaduw zitten. Het middagmaal zal weldra klaar zijn. Lucia! Lucia! Hier is een vriend om onze maaltijd met ons te delen!’


    ‘Vriend?’ snauwde een schelle stem in het huis. ‘Vriend? Wie van je bedoelende, waardeloze boezemvrienden is het nu weer?’


    Een forse vrouw van middelmatige leeftijd verscheen in de deuropening. Haar gespierde armen waren bruin en naakt tot aan haar ellebogen.


    ‘Als u een hap te veel hebt, senora,’ zei Tarron in het Mexicaans, ‘zal het mij een genoegen zijn ervoor te betalen.’


    ‘Een man met drie paarden!’ zei de oude man. ‘Noem jij dat een bedelaar?’


    De vrouw zweeg, staarde naar haar onverwachte gast en Tarron wachtte beleefd, met zijn hoed in de hand.


    Tenslotte schrok ze op, alsof ze uit een droom ontwaakte.


    ‘Wij krijgen nooit bezoek, tenzij van bedelende nietsnutten,’ zei ze verontschuldigend tegen Tarron. ‘U zult gebroken gerst vinden in een kist in de hoek van de paardestal. Geef uw paarden te eten en kom dan binnen. De maaltijd zal binnen tien minuten opgediend worden.’


    Tarron gaf gaarne gehoor aan deze uitnodiging. Hij bracht zijn drie beesten naar de stal, ontzadelde ze, wreef hun flanken droog met stro en gaf ze een rijkelijke portie gerst - terwijl hij zich afvroeg hoe het mogelijk was dat hij op een dergelijke plaats een weelde als gerst kon vinden - en toen hij ze nog een handvol hooi gegeven had, kwam hij terug naar het huis.


    ‘Wat brengt jou naar dit deel van de wereld, jongen?’ vroeg de oude, toen ze zij aan zij voor het huis in de schaduw zaten.


    ‘Ik zit op de hielen van een oud verhaal,’ zei de jongen. ‘Ben je al lang hier in de buurt?’ vroeg Tarron.


    ‘Binnen een jaar zal ik hier negentig jaar geweest zijn.’


    ‘Negentig jaar,’ zei Tarron kalm. ‘Het moet prachtig zijn zo oud geworden te zijn.’


    ‘Denk je?’ vroeg de grijsaard. ‘Waarom?’


    ‘Is het niet beter een volle emmer te zijn dan een lege?’


    De oude dacht een ogenblik over deze vraag na, streek bedachtzaam over zijn baard. Dan lachte hij en zijn ogen glansden blauw en helder onder zijn borstelige wenkbrauwen.


    ‘Het genot ligt in het vullen van de emmer,’ zei hij. ‘Niet in het feit dat de emmer bijna vol is.’


    ‘Negentig jaar!’ mompelde Tarron. ‘Die grotendeels in deze bergen doorgebracht werden, niet?’


    ‘Ik ben nooit ver van huis geweest,’ zei de ander. ‘Tenminste als men uitgaat van het standpunt dat de mensen hier innemen. Ik heb meer dan tienduizend vierkante mijlen doorzocht. Maar ik heb nooit mijn geboorteland verlaten.’


    ‘Negentig jaar op dezelfde plaats!’ murmelde Tarron. ‘Dat is een fijne, lange tijd.’


    ‘Fijn en lang of verschrikkelijk en lang. Er zijn steeds twee manieren om een dag te beschouwen - of een jaar. Wat gebeurde er in het voorbije jaar, wat bereikte men? Lucia denkt enkel en uitsluitend aan het verleden.’


    Hij ging plots op een ander onderwerp over: ‘Je houd drie paarden?’


    ‘Ja.’


    ‘Daarvan zijn er twee gezadeld?’


    Tarron zweeg. Deze plotse en verrassende wending van het gesprek verbijsterde hem even en hoewel hij trachtte zich te beheersen, zwierven zijn ogen even zoekend over de omgeving.


    Toen hij de oude weer aankeek, had deze de hand opgeheven.


    ‘Verklaar het niet,’ zei hij. ‘Spreek nooit over iets, tenzij het iets is dat je gelukkig maakt. We hebben lange winters om over de zomers na te denken. Ik spreek ’s winters altijd over de zomer. Lucia begrijpt dat niet. Maar jij zult het begrijpen - vermits je een extra zadel hebt.’


    En hij glimlachte minzaam, terwijl hij zijn jonge gast recht in de ogen keek. Toch twijfelde Tarron er geen ogenblik aan dat hij op de weegschaal gelegd werd. Hij werd beschouwd als een vechter, een doder. En voor Pedro Gregorio vertelde het lege zadel een verhaal van strijd en dood. Zijn stem bleef even kalm en vriendelijk als tevoren en Tarron giste dat het niet de eerste maal was, dat de oude te doen had met de dood en degenen die de dood in zijn werk hielpen.


    ‘Ik zal je eerlijk zeggen waarom ik hierheen kwam,’ zei Tarron in een opwelling van vertrouwelijkheid. ‘Als je me belooft er met niemand over te praten.’


    ‘Zoon,’ zei Gregorio, ‘het is edel een vreemdeling zijn vertrouwen te schenken. En als je mij vertrouwt, zou ik mezelf dan niet vertrouwen?’


    Hij vervolgde: ‘Vertel mij wat je wenst.’


    ‘ls er iets in deze omgeving wat jij niet kent?’ vroeg Les.


    ‘Ontelbare dingen zijn mij totaal onbekend. Waarom groeit de éne boom dubbel zo snel als de andere? Waarom begraaft een eekhoorntje zijn wintervoorraad steeds onder gindse boom en niet onder deze? En naar miljoenen dergelijke dingen kan ik enkel raden.’


    ‘Deze dingen bedoelde ik niet. Ik bedoelde de mensen.’


    ‘Mensen? Ja, ik heb vele mensen gekend.’


    ‘En de steden?’


    ‘Oh ja. Ik heb alle steden bezocht met uitzondering van een paar nederzettingen op de San Jacinto. Deze werden pas vijfendertig jaar geleden gesticht en sindsdien was ik niet meer daar in de buurt. Mijn eerste zoon stierf daar,’ vervolgde hij afwezig.


    ‘Heb je over verloren mijnen gehoord?’


    ‘Vele, vele malen. Ben je op het spoor van een verloren mijn?’ En hij glimlachte minzaam, begrijpend doch medelijdend.


    ‘Nee, nee,’ zei Tarron. ‘Ik maak jacht op een veel moeilijker doel.’


    ‘Op wat dan?’


    ‘Op een verloren stad!’


    ‘Ah!’ zei de oude. ‘Een verloren stad?’


    ‘Een verloren stad,’ herhaalde Tarron, die de wenkbrauwen fronste omdat zijn eigen woorden zo dwaas in zijn oren klonken. ‘Ik ken de naam van een stad waar ik heen moet, maar toen ik de weg vroeg, werd mij gezegd dat die stad niet bestond.’


    ‘Hoe heet die stad?’


    ‘La Paz.’


    Hij wachtte ademloos, maar de oude schudde langzaam het hoofd. ‘Die naam heb ik nooit gehoord,’ zei hij. ‘La Paz? Nee, die naam ken ik niet.’


    Tarron had wel luidop kunnen kreunen. Waarom had Dorn, die hem zoveel toevertrouwd had, niet ook de laatste en meest belangrijke inlichting gegeven ?


    ‘Ik vreesde wel dat het hopeloos was,’ zei hij. ‘Want ik vroeg het aan een oude man, die hier het grootste gedeelte van zijn leven gewoond heeft, en ook hij zei dat die naam niet bestond. Toen ik jou zag, hoopte ik dat jij meer zou weten.’


    ‘Wacht!’ zei de ander. ‘Als het belangrijk is, loont het de moeite erover na te denken.’


    Hij leunde achterover tegen de stam van de pijnboom en sloot de ogen half.


    ‘Onze geest is als een oude vuilnishoop,’ zei hij. ‘We kunnen er lang in rondwoelen. Maar we herinneren ons tenslotte één kleinigheid en daardoor een andere bijzonderheid. De eerste kleinigheid kan krom zijn en verwrongen, maar de andere bijzonderheid misschien zuiver en sterk. Misschien vind ik wel iets dat met La Paz in betrekking staat?’


    Hij sloot de ogen volledig.


    ‘Vader!’ riep een sterke stem.


    Tarron draaide zich verrast om en zag dat de vrouw reeds ver gevorderd was op het pad dat van het huis naar de pijnboom leidde.


    ‘We komen, kind,’ zei Gregorio. ‘Ik hoop dat je voor hem goede soep gekookt hebt.’


    ‘Hij moet maar eten wat er op tafel komt,’ antwoordde ze, weinig vriendelijk.


    ‘Ah,’ zei de oude. ‘Eén minzaam woord is beter dan boter op een droge korst. Wel, Lucia, je bent nog jong, goddank!’


    ‘Als mijn soep niet beter was dan jouw geklets,’ zei de dochter, ‘zouden jullie net zogoed water kunnen drinken.’


    Ze draaide zich om en ging naar het huis terug.


    Tarron was verrast toen hij bemerkte hoe zuiver het inwendige van de woning was.


    ‘Waar is Lorenzo?’ vroeg Gregorio. ‘Waar is je zoon?’


    ‘Naar de stad met geitevellen. Dat weet je net zogoed als ik.’


    ‘Ah,’ verontschuldigde Gregorio zich, ‘zo gaat het met ons, oude mannen. De dag van morgen is steeds helderder dan de dag van heden. Er ligt immers een mist over het heden. En jijzelf, Lucia?’


    ‘Ik moet de koeien te drinken geven. Ik at terwijl ik kookte,’ zei de vrouw en verdween uit het huis.

  


  
    


     


    16 DE ROOKKOLOMMEN


    Nu ze alleen gelaten waren, merkte Tarron dat op zijn plaats een schaal gekookt vlees stond. Dit vormde een scherp contrast met de melk en het brood van zijn gastheer.


    Hij zei dan onmiddellijk: ‘Je bent op de verkeerde plaats gaan zitten, vader. Hier is jouw plaats.’


    Gregorio glimlachte.


    ‘Dit is goed genoeg voor mij. En als je even oud bent als ik, zal ook jij geen eetlust meer hebben. Voor een oude man zoals ik is voedsel in de maag hetzelfde als het gewicht van een zware dagtaak op de schouders. En ik wens niet, zoals andere bejaarde lieden, alleen voor mijn buik te leven, zodat er niets overblijft voor mijn geest.’


    ‘Ik begrijp,’ zei Tarron en ging zitten.


    Een grote, gele kat stormde de kamer in en wipte lenig op de derde stoel, die bij de tafel stond. Daar zat ze vol waardigheid, niettegenstaande haar staart zenuwachtig bewoog telkens haar blikken naar Tarrons schaal met vlees gleden.


    ‘Ze heeft meer honger dan ik,’ zei Tarron glimlachend.


    En hij gaf haar een stuk vlees.


    Het stuk was te groot om ineens in te slikken. Dus hield ze het, evenals een aap, tussen haar poten en beet er telkens een stuk af. Tarron keek haar aan, verrukt door haar behendigheid.


    Tarron raapte zijn vork en mes op, maar op hetzelfde ogenblik scheen Gregorio zich iets te herinneren, want hij zei plots: ‘La Paz! La Paz!’


    Hij sloot de ogen, leunde achterover in zijn stoel alsof de inspanningen om zijn brein op te helderen zeer pijnlijk waren.


    ‘Het zit in een hoek van mijn herinneringen opgesloten,’ zei hij. ‘Maar ik weet niet precies waar. La Paz! Waar heb ik die naam nog gehoord?’


    Dan merkte hij dat Tarron zijn eten volledig vergat in de grote intensiteit waarmede hij het gelaat van zijn gastheer beschouwde en hij vervolgde met een zucht: ‘Maar zo gaat het nu eenmaal met ons, oude mensen. Zovele dingen zijn in onze herinnering opgestapeld, dat we niet eens meer een lijn kunnen trekken tussen de dingen die we denken dat we weten. Zo is het ook met La Paz en toch heb ik de indruk die naam reeds gehoord te hebben. Ergens; lang. heel lang geleden. Ik wou dat ik me de plaats kon herinneren. Dan zouden mij ook de feiten te binnen schieten.’


    Hij schudde het hoofd.


    Tarron had honger en nu Gregorio zijn hoop voorlopig de kop ingedrukt had, plantte hij zijn mes en vork in het vlees. Hij had evenwel nog geen hap naar zijn lippen gebracht, toen ze de stem van Lucia hoorden die de kat riep. Haar stem was zo stormachtig en ongeduldig, dat men raden kon dat het een zeer ongehoorzaam dier was.


    ‘Waar is de kat?’ vroeg Gregorio.


    ‘Zoëven zat ze nog op de stoel,’ zei Tarron, die onmiddellijk begon te zoeken.


    ‘Doe geen moeite. Eet eerst. Arme jongen! Een oude man en een kat beletten je te eten! Ik ben beschaamd.’


    Op hetzelfde ogenblik weerklonk een meelijwekkende kreun uit een hoek van de kamer. Tarron tuurde naar de schaduwen achter de grote kachel en zag twee grote, ronde, brandende ogen, die hem tegenblonken.


    Toen vernam de kat de stem van haar meesteres en kwam te voorschijn.


    Ze was erg veranderd. Haar staart zweepte tegen haar flanken en alle haartjes stonden recht op haar rug. Halfweg naar de deur bleef ze staan, op stijve poten; werd toen plots wild, hapte naar lucht, beet in haar eigen flanken en sloeg om zich heen met uitgestrekte klauwen.


    ‘Lucia! Lucia!’ schreeuwde Gregorio. ‘Lady is ziek!’


    Lucia’s zware gestalte verduisterde plots de deuropening. Ze hijgde van woede en vrees. Toen ze de kat zag, strekte ze haar vinger beschuldigend naar Tarron uit.


    ‘Jij duivel! Wat heb je haar aangedaan? Wat heb je haar gegeven?’


    ‘Lucia!’ wees de vader terecht. ‘Onze gast was zeer minzaam. Hij gaf een stuk van zijn eigen vlees...’


    Haar gelaat vertrok van woede en haat, terwijl ze op haar knieën naast de razende kat zonk. Zonder acht te slaan op de scherpe tanden en de zwaaiende klauwen, nam ze Lady in haar armen en droeg haar naar buiten in de zonneschijn.


    ‘Koliek,’ zei de oude man hoofdschuddend. ‘Ik heb nog nooit meegemaakt dat een kat er zo snel en zo heftig door overvallen werd.’


    ‘Dat soort van koliek werkt buitengewoon snel,’ zei Tarron.


    ‘Het zal wel vlug over zijn.’


    ‘Inderdaad,’ zei Tarron. ‘De kat zal vlug dood zijn.’


    ‘Dood?’


    ‘Begrijp je niet, Senor Gregorio? Dit vlees is vergiftigd!’


    En hij stond op, wees naar de schaal vlees, die voor hem bestemd was.


    ‘Madre de Dios! Madre de Dios!’ kreunde de oude Mexicaan.


    ‘Hoe kan ik dat geloven? Welke duivel zou Lucia geïnspireerd hebben? Oh, God behoede haar voor...’


    Hij zweeg plots, staarde met bleek gelaat naar zijn gast.


    ‘Niemand heeft eronder geleden, tenzij de kat,’ zei Leicester Tarron. ‘Om uwentwille zal ik haar niets aandoen, alhoewel ze door de duivel bezeten is!’


    ‘Ontgoocheling, geldzucht, verlangen naar gemakkelijk leven en afgunst - dat zijn de duivels die in haar leven,’ zei de vader.


    ‘Maar welke vijand kan haar aandacht op jou gevestigd hebben? Zou zij een moord gepleegd hebben om het bezit van jouw drie paarden? Dat verhoede God!’


    Hij vervolgde: ‘En toch - toen ze je zag, was ze plots minzaam. Ah, welke verdorvenheid leeft in haar ziel...’


    Hij verborg het gelaat in de handen.


    ‘St!’ suste Tarron. ‘Zij is niet zozeer te veroordelen, dan degenen die achter haar staan. Geloof niet dat zij een moordpoging wilde doen op mijn persoon, zonder daartoe aangespoord te zijn! Nee, ze wist dat ze, als ze mij doodde, alles zou kunnen krijgen wat haar hart begeerde - duizenden en duizenden dollars! Ik zie geen enkele reden waarom ik jou niet in vertrouwen zou nemen, vader. Ik tracht uit alle macht de stad La Paz terug te vinden en anderen zetten alles op alles om mij van diezelfde stad weg te houden. En vergift is hen zeer welkom, als ze mij daardoor kunnen uitschakelen. Begrijp je?’


    ‘Ik begrijp dat je een gevaarvolle onderneming aangepakt hebt. Ah, zoon, waar zijn je helpers?’


    ‘Mijn vriend die mij vergezelde, is dood.’


    ‘En wist ook hij niet waar La Paz lag?’


    ‘Hij wist het, maar vertelde het mij niet, omdat hij nog niet heel zeker was van mij.’


    ‘Hoe stierf hij?’


    ‘Door een mes in zijn keel.’


    ‘En voer je zijn paard mee?’


    ‘Eén van mijn paarden was het zijne.’


    ‘En het derde?’


    ‘Behoorde toe aan de man, die mijn vriend bij nacht overviel en verraderlijk vermoordde.’


    Pedro Gregorio sloot de ogen. Dan opende hij ze weer en zei: ‘Ik was van plan je gouden raad te geven, die in dit geval voor de hand ligt - ik wilde je aanraden deze verschrikkelijke bergen te verlaten, zoon. Ik ken ze goed genoeg om te weten welke gevaren achter hun hellingen schuilen. De ruiter die vanmorgen hierheen kwam en met Lucia sprak - heeft waarschijnlijk over jou gesproken. Nu, op dit ogenblik, is elke bewoner van het gebergte verwittigd. Elk ogenpaar loert van nu af op jou; elk mes en elk vergift zal tegen jou gebruikt worden. Nu echter zal ik je niet meer aanraden op je stappen terug te keren. Helden kunnen de opdracht die ze op hun schouders namen, niet opgeven en dat is maar goed ook, want anders zouden de gewone mensen niemand hebben om tegen op te zien - geen verheffende voorbeelden!’


    Hij wachtte even, vervolgde dan: ‘Hoe vurig hoop ik dat ik jou zou kunnen helpen! La Paz! La Paz! Oh, jongen, zo door deze afschuwelijke bergen te moeten rijden en zoeken naar de verloren stad van de Vrede! La Paz! La Paz!’


    Hij scheen zich onmenselijke inspanningen te getroosten om zijn geheugen te dwingen het raadsel te ontwarren. Zweet parelde op zijn voorhoofd en de jonge Tarron die over de tafel leunde, staarde heftig en hongerig in het gelaat van de oudere man.


    ‘Helaas, helaas, mijn jongen! Als je kunt wachten en als ik aan andere dingen kan denken, zal ik mij misschien iets herinneren.’


    ‘Ik zal wachten,’ zei Tarron vastberaden.


    Hij raapte een stuk droog brood van de tafel, slenterde naar de deur en keek neer in de vallei.


    ‘Ik zal wachten,’ herhaalde hij. ‘Ik moet wachten, want...’ Hij zweeg plots, want zijwaarts naar de top van de heuvel zag hij plots drie ragfijne rookkolommen opstijgen, die evenwel snel dikker werden. Waarom zouden drie vuren naast elkaar aangestoken zijn ?


    Hij rende van het huis weg, stormde om een hindernis heen en zag plots de drie vuurhaarden, die door Lucia ook nu nog met groene bladeren gevoed werden om een dikke rook te verwekken. Op de grond naast haar lag de gouden kat, verstard in de dood.


    Toen ze Tarron in de gaten kreeg, deinsde Lucia achteruit en maakte een geluid als van een getergde poes. Vrees en haat en boosaardigheid verwrongen haar gelaat op een afschuwelijke wijze, maar Tarron had reeds gezien wat hij weten wilde.


    Ergens, ver in de bergen, zouden deze drie rookkolommen gezien worden en het leed geen twijfel dat een grote massa mannen zonder verpozen in de richting van deze verzamelplaats zouden rijden.


    Het sein was gegeven en het werd hoog tijd voor hem op weg te gaan. Hier en daar, door de bergen en valleien, zou hij weldra moeten vluchten als een opgejaagd hert en talrijke mannen, even boosaardig als deze vrouw, zouden hem achterna jagen.

  


  
    


     


    17 HET EINDE VAN EEN BERUCHT MAN


    En toen Tarron Senora Lucia aankeek, wist hij zelf niet wat hem ervan weerhield haar te doden.


    Hij ging op haar toe. Zij besefte dat zij niet zou kunnen ontsnappen als hij haar achtervolgen zou. Ze deinsde achteruit, maar legde haar hand op het mes dat in haar gordel stak en was bereid haar leven duur te verkopen.


    Niettegenstaande dit dreigend gebaar naderde Tarron haar en legde zijn vinger op haar schouder.


    ‘Ik kwam naar u toe,’ zei hij, ‘om u te zeggen dat ik alles begrijp. Dat vlees was natuurlijk voor mij bestemd en het was een toeval dat de kat het slachtoffer werd. En ook indien de oude man toevallig een hapje van het vlees genomen had, zou u er niet om gegeven hebben. Hoe vlugger hij dood is hoe beter, denkt u waarschijnlijk. U zou aldus vrij zijn! Maar dit zeg ik u, duivels schepsel, ik kom terug; en als ik terugkom, zal ik hier halt houden en ik zal er vooral op letten hoe de oude van dit ogenblik af behandeld werd. Begrijpt u?’


    Haar lippen trokken omhoog als van een grommende hond, maar ze uitte geen woord en Tarron keerde terug naar de stal. Daar liet hij het paard dat hij van Don Quexada afgenomen had, achter. Het was een snel en stevig dier, maar het leek hem een beetje week. Een zacht, vertroeteld paard zou niet opgewassen zijn tegen de beproevingen, die van nu af op Tarrons weg zouden oprijzen.


    De muiskleurige ruin, Monte, had zijn waarde bewezen; hij was taai als een rasechte mustang. Wat Jimmy betrof, hij was betrouwbaar als geen ander paard, kon twintig uur per dag rennen en de overblijvende uren waren voor hem voldoende om te rusten en zijn maag te vullen met distels en cactussen, als er niets anders voorhanden was.


    Met Jimmy aan de lijn, om krachten te sparen, reed Tarron op Montes rug naar het huis, waar de oude weer onder de boom zat, met een van smart en onbegrip vertrokken gelaat.


    ‘Over de kat en de rest,’ zei Tarron, ‘moet je je geen zorgen maken. Vergeet dat. Maar als je je ook maar iets over La Paz zou kunnen herinneren, zou je me een heel stuk op weg helpen.’


    Gregorio klopte met de vuist tegen zijn voorhoofd.


    ‘Ik heb getracht mij iets te herinneren,’ zei hij, ‘maar mijn vage gedachte wil geen vaste vorm aannemen! Ik weet voor het ogenblik niets over La Paz! Maar elke dag zal ik opnieuw trachten mijn geheugen te dwingen. Voortdurend zal ik erover nadenken en ik twijfel er niet aan dat mijn inspanningen beloond zullen worden. Kun je terugkomen?’


    ‘Misschien zal ik terugkomen,’ zei Tarron, ‘als ik nergens anders inlichtingen kan vinden. Tot ziens, vader.’


    ‘Tot ziens, mijn zoon. God behoede je!’


    En Tarron reed weg, regelrecht naar de bergen. Want daar ergens lag La Paz. De geheimzinnige, verloren stad La Paz !


    Hij zwenkte terug naar de vallei tot hij recht voor zich een klein stofwolkje zag opwaaien. Onmiddellijk hield hij de teugels in en trok zich terug in de bescherming van enkele struiken, die in een kring stonden. Nauwelijks had hij zijn paarden tot stilstand gedwongen, toen hij vier ruiters in het gezicht kreeg, die een half dozijn extra paarden aan de lijn met zich meevoerden. De mannen galoppeerden stilzwijgend voorbij Tarrons schuilplaats, maar hun ogen onderzochten het spoor vóór hen en de omgeving links en rechts van hen. En Tarron wist dat ze uitgereden waren naar de verzamelplaats, die door de drie rookkolommen aangeduid was. Drie witte handen van rook waren tot in de lucht omhoog gestegen en hadden in een taal, die voor alle belanghebbenden duidelijk was, gezegd: ‘De man is hier! Kom! Kom snel en houd jullie revolvers klaar!’ Deze vier hadden gehoor gegeven aan de oproep en het was goed dat ze hun prooi niet in het gezicht hadden gekregen.


    Met grimmig gelaat en op elkaar geklemde tanden keek Tarron hen na. En haast onwillekeurig streelde hij de kolf van zijn Winchester. Vier wel gemikte kogels op deze korte afstand...


    Maar hij beheerste zich. Wreedheid zou hem niet nader brengen tot zijn doel. Er waren in deze bergen meer vijanden dan hij ooit zou kunnen vernietigen !


    Aldus dacht de jongen, die met elk wanhopig ogenblik maanden ouder werd. Hij zag de ruiters uit het gezicht verdwijnen, toen zij van een flauwe helling draafden. Dan dreef hij zijn eigen paarden aan en een wilde hoop maakte zich van hem meester. Zou hij misschien in staat zijn het kordon van zijn vijanden te doorbreken, door het spoor te volgen dat deze vier ruiters gemaakt hadden ?


    Toch liet hij zich niet door een blind vertrouwen beheersen en toen hij van een helling naar beneden reed, hoorden zijn zeer scherpe oren het geluid van dravende paarden, aan de andere zijde van een nauwe kloof. Waarschijnlijk was het geluid tevoren in het stof gesmoord geweest. Hoe het ook zij, hij had geen tijd om zich in een geschikte schuilplaats terug te trekken, vooraleer twee ruiters om een arm van het woud te voorschijn kwamen.


    Tarron trachtte zijn dieren in de bescherming van een paar struiken te dwingen. Maar bij het eerste geluid liet hij de teugels los en greep in elke hand een Colt!


    Zijn eerste schot kwam sneller dan dit van de beide tegenstanders. De eerste kogel, die Tarron van zijn heup uit schoot, trof de ene ruiter tussen de ogen. Hij viel uit het zadel - dood! Een kogel floot langs Tarrons oren, vooraleer hij een tweede schot kon lossen en toen hij vuurde, zag hij het paard van de tweede ruiter steigeren. De brede borst van de mustang was een welkom doel voor Tarrons tweede kogel. Het beest verhief zich nog hoger op de achterpoten, sprong met een menselijke kreet van angst achteruit en wierp zijn berijder op de grond.


    Tarron was onmiddellijk ter plaatse. Aan de dode hoefde hij geen aandacht te besteden, maar toen hij de tweede man onder zijn dode paard uit hielp, was hij blij dat deze niet ernstig gekwetst was. Hij was enkel onder de indruk, verbijsterd en geschokt door het plotse einde van dit gevecht. Zo ontzenuwd was deze krijger, dat Tarron het niet eens nodig oordeelde zijn handen en voeten te binden. Hij nam hem enkel zijn twee revolvers en zijn jachtmes af, samen met de portefeuilles van hem en zijn dode gezel. Dan rolde hij voor zich zelf een sigaret en wierp zijn slachtoffer zijn tabakszak toe. Deze laatste rolde een sigaret, met trillende vingers waaraan het stof van de weg kleefde.


    Er was geen dreigende revolver op de borst van de gevallene gericht. Nee, af en toe keerde Tarron de gevangene zelfs zijn zijde toe om de mustang van de dode ruiter van nabij te beschouwen; of om de vallei op en neer te kijken - meestal op, waar de drie rookkolommen nog steeds naar de hemel opstegen.


    ‘Dat was het sein, niet?’ vroeg hij.


    ‘Ja, senor.’


    ‘En jij en je vriend snelden te hulp?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Venustio.’


    ‘En je vriend, die minder geluk had dan jij?’


    ‘Senor, dat is een berucht man. Dat is Silvio Onate!’


    ‘Ik heb zijn naam horen noemen,’ loog Tarron beleefd.


    ‘Natuurlijk! Ik kan nog niet begrijpen hoe hij vallen kon!’ zuchtte Venustio en keek half verontwaardigd, half angstig naar Tarron. ‘Hij had niet mogen falen! Hij faalde nooit! Aan de zijde van Silvio Onate ten strijde trekken, was even veilig als de begeleiding van het hemelvuur. Hij verblindde de tegenstanders. Zij vielen van het ogenblik dat ze zijn gelaat zagen - en nu - hemel! Is hij werkelijk dood?’


    ‘Hij is dood,’ bevestigde Tarron somber.


     ‘Hoe en op welke manier kwam hij aan zijn einde? U lag in hinderlaag. Nee, u trachtte uw paarden in veiligheid te brengen. Wij hadden uw rijdieren reeds gezien - wij waren gewaarschuwd - en toch faalde hij. Hij werd verslagen. Uw revolver was sneller dan de zijne - en zekerder - deze wereld is vervuld van wonderen! En u, senor; hoe heet u?’


    ‘Mijn naam is Tarron.’


    ‘Ha, Tarron!’


    ‘Dus jij hebt ook reeds over mij gehoord?’


    ‘Tarron! U was het ook!’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘U was het die de arme Quexada vermoordde - die arme Don Quexada! Vermoord ook mij, senor, het zal u niet helpen! Nooit zult u deze bergen levend verlaten!’


    Er schitterde een vuur van onbevreesde beschuldiging in de ogen van de Mexicaan. Hij drukte zijn sigaret uit en trapte er met zijn hak op, alsof de tabak giftig was, nu hij hoorde van wie hij hem gekregen had.


    ‘Dus ik ben een duivel?’ vroeg Tarron.


    ‘Ja.’


    ‘En ik vermoordde Quexada?’


    ‘Ja, ja.’


    ‘Hoe?’


    ‘U besloop hem en schoot hem in de rug.’


    ‘Nee,’ zei Tarron. ‘Ik vermoordde Quexada door hem een kogel tussen de ogen te jagen. Ik gaf hem een kans voor zijn leven te vechten, nadat hij even hulpeloos aan mij overgeleverd was als jij nu. Ik vermoordde Silvio Onate op de manier die jij zelf zag. En als jij als een man van eer wilt sterven, heb je hier een revolver, vriend. Raap hem op en verdedig je leven! Dan zul je persoonlijk ondervinden hoe ik mijn tegenstanders vermoord!’


    Hij gooide een Colt voor de voeten van de ander, maar de Mexicaan keek er niet eens naar. Hij stond stijf en rechtop, staarde met gefronst voorhoofd naar de Amerikaan, terwijl hij trachtte wijs te worden uit zijn vooroordelen, die zozeer in strijd bleken met zijn persoonlijke ondervinding van de laatste ogenblikken.


    Tenslotte zei hij: ‘Kan het zijn dat de anderen logen?’


    Tarron zei: ‘Kende je mijn naam niet?’


    ‘Nee.’


    ‘En toch maakte je jacht op mij?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Hoe luidde je opdracht?’


    ‘We moesten een schurk opjagen, die tenminste drie paarden had - een muiskleurige en een fijne grijze. En uw grijze is een prachtpaard.’


    Zijn bewonderende blik flitste naar Jimmy.


    ‘En het signaal was drie rookkolommen?’


    ‘Bij dag en natuurlijk drie vuren bij nacht.’


    ‘Daar had ik nog erg in. Zeg mij van wie je deze opdracht kreeg?’


    ‘Ik heb genoeg gepraat. Misschien heb ik al te veel gekletst. Ik ben bereid om te sterven, senor. Maar ik zal niet meer spreken.’


    ‘Als ik je aan handen en voeten bind en je in het woud achterlaat,’ zei Tarron, ‘zul je van honger omkomen of door een bergleeuw verscheurd worden.’


    ‘Ja,’ zei Venustio. ‘En wat zou dat?’


    ‘Maar als je die revolver opraapt en een kans krijgt om je leven te verdedigen, word ik als een moordenaar gedoodverfd.’


    ‘Moordenaar? Ik ben geen kind als het op vuurwapens aankomt, Senor Tarron. Ik waarschuw u.’


    ‘Ik weet het,’ zei Tarron. ‘Jij kunt goed overweg met een revolver. Maar ik weet dat anderen zullen beweren, dat ik je verraderlijk overvallen heb. Bergrijp je? Kijk maar eens!’


    Met een vlotte beweging rukte hij zijn Colt uit zijn holster. Het wapen liet zijn taal horen. Er klonk een licht gekraak in de takken boven hun hoofd en het lichaampje van een eekhoorntje viel met een zwakke plof tussen hen in en lag reeds meer dan half begraven in het stof van de weg.


    Venustio trok zijn ogen open.


    ‘Dat,’ zei Tarron, ‘was toch geen listigheid!’


    ‘Senor,’ zei Venustio. ‘Ik weet nu dat men mij belogen heeft. U hebt het niet nodig iemand verraderlijk te overvallen.’


    ‘Wat moet ik dan beginnen?’ vroeg Tarron, die ernstig nadacht. ‘Als ik je gebonden in het woud achterlaat, zul je een verschrikkelijke dood sterven. Als ik je tot een tweegevecht uitnodig, zal ik eens te meer als moordenaar gedoodverfd worden. En als ik je loslaat, zul je naar je kameraden snellen en hen verwittigen. Je zult ze allemaal op mijn spoor zetten.’


    De Mexicaan fronste peinzend het voorhoofd, maar waagde het niet te antwoorden.


    ‘Naar de hel met jullie allemaal!’ schreeuwde Tarron plots. ‘Neem dat paard en ga!’


    De Mexicaan klom in het zadel van het paard van zijn dode kameraad. Toen hij echter in het zadel zat, keerde hij zich plots om.


    ‘Senor, ik begin te geloven dat het u ernst is. Na al hetgeen ik u in het gelaat slingerde? Nadat ik trachtte u neer te schieten ?’


    ‘Je schot deerde mij niet,’ zei Tarron. ‘En je woorden konden mij niet kwetsen, omdat ze geen waarheid bevatten.’


    ‘Luister naar mij, broeder,’ zei de Mexicaan met ontroerde stem. ‘Ik wens je te helpen. Zeg mij hoe!’


    ‘Verlang je er werkelijk naar mij te dienen?’


    ‘Met hart en ziel.’


    ‘Zeg mij dan waar de plaats ligt die ik wil vinden.’


    ‘Als ik kan.’


    ‘Ik zoek naar de stad La Paz.’


    ‘De stad van de Vrede?’ mompelde de ander. ‘Je spot toch niet, broeder?’


    ‘Ik ben buitengewoon ernstig.’


    ‘La Paz! Die naam heb ik nog nooit gehoord!’


    ‘Ken je de bergen?’


    ‘Ik heb elke duim van de omgeving bezocht.’


    ‘Ah,’ zei Tarron, ‘dan is er niet aan te verhelpen. Meer kun je niet voor mij doen.’


    ‘Broeder, denk na. Ik heb vrienden. Ik zou je een geschreven boodschap kunnen meegeven...’


    ‘Werkelijk? Nee, Venustio. Wat zou het helpen? Ze zouden mij, niettegenstaande ze jouw vrienden zijn, verraden. En jij zou onmogelijk worden in deze streek. Slechts één ding zou ik willen: bezweer je vrienden, als je je bij hen voegt, dat ik Senor Onate op eerlijke wijze overwon. Wil je dat doen?’


    ‘God zal mijn getuige zijn.’


    ‘En dat jij mij, toen je me voor het laatst zag, door die rotskloof zag rijden.’


    ‘Dat zal ik eveneens zeggen. En verder?’


    ‘Verder niets. Adios.’


    ‘Adios.’


    Venustio spoorde zijn paard lichtjes aan, maar keerde haast onmiddellijk weer terug.


    ‘Denk nog eens na, broeder. Is er werkelijk niets meer dat ik voor je kan doen?’


    ‘Ja. Zeg mij, hoeveel mannen jacht maken op mij?’


    ‘Ik weet het niet. Waarschijnlijk om en bij de tweehonderd.’


    ‘Tweehonderd!’


    ‘Ja.’


    ‘Waar kom jij vandaan?’


    ‘Santa Maria.’


    ‘Waar ligt die plaats?’


    ‘Aan de andere zijde van gindse pas, aan de oever van het Santa Maria-meer. Zodra men de pas bereikt, ziet men het water van het meer als zilver schitteren.’


    ‘Daar zal ik aan denken.’


    ‘En er werden grote beloningen uitgeloofd. Honderd peso’s voor elke man, die jou dicht genoeg nadert om je op de korrel te nemen. En duizend peso’s voor de man, die jou neerschiet en duizend voor elk lid van de groep, waar deze man deel van uitmaakt.’


    ‘Mooi!’ zei Tarron. ‘En kan je de mannen die deze beloningen uitloofden, vertrouwen?’


    ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘Ik ben een dwaas,’ zei Tarron. ‘Ik had je tevoren moeten vragen: wie zijn de mannen die deze beloningen uitloofden?’


    ‘Ha, maar dat weet je toch?’


    ‘Helemaal niet.’


    ‘Ik zal je de naam zeggen: het was Don Roberto.’


    ‘Don Roberto? Wie is dat?’


    ‘Nooit over Senor Langhorne horen spreken?’


    ‘Is dat zijn familienaam?’


    ‘Roberto Langhorne.’


    ‘Mexicaan?’


    ‘Amerikaan.’


    ‘En hij loofde deze beloning uit?’


    ‘Ja.’


    ‘Wel,’ zei de jongen, ‘dan is alles volmaakt, als jij me zegt waar Langhorne woont.’


    ‘Dat is moeilijk te zeggen. Hij heeft vele huizen, maar meestal verblijft hij in Santa Maria, in een oud huis in het centrum van de stad.’


    ‘In het centrum, zei je?’


    ‘Ja, de bomen die zijn huis omringen, kan men achter de kerk zien staan. Het huis zelf wordt door deze bomen aan het gezicht onttrokken.’


    ‘Dank je. Bewaakt door bewapende mannen?’


    ‘Minstens honderd.’


    ‘Rijk?’


    ‘Hij heeft bijna al het geld van de wereld!’


    ‘Goed,’ zei Tarron.


    ‘En nu,’ zei de Mexicaan, terwijl hij de hand ten afscheid verhief, ‘waarheen je ook je schreden wendt, tracht nooit het huis van Don Roberto te benaderen. Want hij is machtiger dan de duivel zelf.’

  


  
    


     


    18 JUAN CORDOBA TREEDT OP


    Toen Venustio vertrok, zette Tarron zijn weg voort, maar voor hij een halve mijl gevorderd was, drong het geluid van talrijke hoefslagen tot hem door en trok hij zich haastig in het woud terug.


    Een ogenblik later - nog voor, zo scheen het hem, het stof dat zijn paarden opgewarreld hadden, terug neergevallen was - reed een grote groep ruiters voorbij; elf mannen op stevige paarden, tot de tanden gewapend. Tarrons adem werd afgesneden, toen hij merkte welke macht tegen hem opgesteld was. Hij besloot te wachten tot de schemering hem een betrekkelijke veiligheid zou kunnen schenken. Hij drong dieper in het woud door, vond een rustige plaats en rustte daar tot de zon onderging en de schaduwen tussen de bomen dieper werden. Dan pas drong hij behoedzaam door naar de rand van het woud.


    Het was nog te helder om het waagstuk te ondernemen. Hij wachtte weer tot de sterren in de hemel begonnen te pinken. Dan merkte hij plots drie vuurhaarden op de flank van een helling verder in de pas - drie vuurhaarden, dicht bij elkaar. Dan werden op de tegenoverliggende helling eveneens drie vuren ontstoken. Hij begreep wat deze vuren betekenden. Overdag drie rookkolommen, ’s nachts drie vuren. De mannen werden samengetrokken om de pas te bewaken, waar de vijand nog niet uit te voorschijn was gekomen.


    Heftig verlangde Tarron er naar deze lijn te doorbreken en naar Santa Maria te gaan. Hij staarde naar de toppen van de omringende bergen. Misschien was er een mogelijkheid om over die toppen heen te gaan en aldus de pas te vermijden? Maar misschien was hij ook in staat dwars door de pas te rijden en ongemerkt de veilige vlakte te bereiken.


    De vijand zou er zich niet aan verwachten dat hij van de duisternis gebruik zou maken om dwars door hun veiligheidsgordel te dringen. De mannen werden enkel verzameld om hem de volgende morgen op te vangen of om de pas te doorzoeken.


    Machtig was de invloed van Robert Langhorne, die in zo korte tijd een klein leger op de been kon brengen. Heel de streek was overstroomd door zijn handlangers - beruchte strijders, zoals Tarron reeds ondervonden had.


    Tarron trof volgend besluit: hij zou naar Santa Maria gaan; trachten het huis van Langhorne te bereiken en als hij daarin slaagde, zou hij alles aan het toeval overlaten. Hij zou zijn wetenschap verrijken met datgene wat hij in het huis zou leren en zijn verdere gedragslijn aan deze nieuwe inlichtingen aanpassen.


    Er was evenwel één grote hinderpaal. Jimmy’s kleur maakte het vrijwel onmogelijk bij nacht doorheen de lijnen van de vijanden te sluipen. Zijn grijze huid, die ook in het zwakke sterrenlicht glansde, was een te gemakkelijk doelwit. Ogen konden deze lichtende vlek onderscheiden en wat het oog zag, kon een kogel raken. Montes kleur was welhaast volmaakt voor een dergelijke onderneming - noch te donker, noch te licht; onopvallend in de duisternis en onopvallend in de vaag verlichte lichtingen van het woud.


    Hij bevestigde Jimmy met een lijn nabij de oever van een kreekje. Gras groeide er overvloedig. Tenzij het paard hinnikte als een groep ruiters in de onmiddellijke omgeving kwam, zou het hier lange tijd onopgemerkt blijven. Misschien zou het beest dagen lang ongestoord blijven; ongestoord, tenzij door het rijzadel dat Tarron niet wilde afnemen.


    Jimmy werd dus achtergelaten in het woud, terwijl Tarron op de rug van de muiskleurige ruin uit de bomen te voorschijn reed. Hij reed regelrecht naar het voornaamste spoor, zwenkte in de richting van de pas en was een tweetal mijlen in de kloof, die zeer smal werd, gevorderd, toen een stem hem aanriep: ‘Wie daar?’


    Hij antwoordde in het Spaans: ‘Vriend!’


    ‘Wiens vriend?’


    ‘Van Senor Langhorne.’


    ‘Wat moet je bij de Senor gaan doen?’


    ‘Wie ben jij om mij te ondervragen?’ vroeg Tarron, die deed alsof hij zich boos maakte.


    ‘Ik heb het recht iedereen te ondervragen,’ zei de man. ‘Sta op! Deze kerel wil bewijzen hebben!’


    ‘Wij hebben voldoende bewijzen,’ zei een tweede man, die als een schaduw uit een struik oprees en zijn geweer schietensklaar in de hand hield. ‘Wat doe jij hier?’


    ‘Ik veronderstel dat jij deel uitmaakt van ons?’ vroeg Tarron, alsof hij niet overtuigd was van hun autoriteit.


    ‘Oh, over ons bestaat niet de minste twijfel, maar hoe zit het met jou? Neem hem op de korrel, vriend!’


    Onmiddellijk verhief de ander zijn geweer.


    ‘Ik heb mijn paard de hele dag afgejaagd,’ zei Tarron. ‘Ik heb die Tarron gezocht, maar ook als ik hem een maand lang zoek, zal ik nog niets meer hebben dan een uitgeput paard!’


    De schildwacht siste tussen de tanden.


    ‘Hij vergaat in rook,’ gaf hij toe. ‘Hij loste ook in rook op nadat hij Silvio Onate vermoordde.’


    ‘Wat? Doodde hij Onate?’


    ‘Ja! Heb je dat nog niet gehoord?’


    ‘Waar zou ik dat gehoord hebben?’


    ‘Wel,’ zei de schildwacht, die het eerst gesproken had, ‘hij vermoordde Onate.’


    ‘Schoot hij hem in de rug?’


    ‘Nee. Door het hoofd. Maar het zal wel een truc geweest zijn.’


    ‘Was er dan geen getuige?’


    ‘Venustio. Maar het paard van de arme Venustio steigerde en die lafaard van een Tarron doodde het paard.’


    ‘Ha!’ riep Tarron. ‘Wat een duivel! Vermoordde hij ook Venustio?’


    ‘Nee. Venustio hield zich dood en maakte van een kleine kans gebruik om Onates paard te bestijgen en te vluchten, hoewel Tarron hem achtervolgde.’


    ‘Men zegt dat Tarron uitstekende paarden heeft.’


    ‘Wel, daar kan je zelf over oordelen. Het is een feit dat Venustio aan hem ontsnapte.’


    ‘Waar gebeurde dit?’


    ‘Aan de ingang van de pas.’


    ‘Dan moet Tarron teruggekeerd zijn!’


    ‘Dat denken wij ook, maar wij moeten op onze post blijven. Een andere man die hem reeds langere tijd achtervolgde, is in het hoofdkwartier aangekomen en heeft gezegd dat Tarron altijd precies het tegenovergestelde doet van hetgene men verwacht. Dus wij moeten de pas blijven bewaken.’


    ‘Wel, ik zou graag een stukje eten. Waar vind ik iets?’


    ‘Rijd recht door de pas. Hoe heet je?’


    ‘Juan Cordoba.’


    ‘Cordoba? Adios, Juan Cordoba.’


    Tarron reed verder, heel tevreden over zich zelf. Hij had de eerste hindernis overwonnen, maar hij had zich onbehaaglijk gevoeld door de grote vastberadenheid van de mannen die hem ondervraagd hadden. Veronderstel dat een van hen dicht genoeg genaderd was om te zien dat zijn paard niet vermoeid was en niet bedekt met het zout van het zweet van een volle dag ?


    Hoe het ook zij, de eerste gordel lag achter hem. Heel behoedzaam reed hij verder, terwijl zijn ogen elke struik onderzochten. Hij zwenkte van het hoofdspoor af en volgde korte tijd een smal spoor, dat dwars door de struiken drong. Hij was echter overtuigd dat ook dit weinig gebruikte pad bewaakt zou zijn, verliet het dus en vorderde langzaam, van boom tot boom, van rots tot rots. Monte gehoorzaamde aan de minste bevelen met de lenigheid van een kat. Men zou gezegd hebben dat het paard precies wist wat van hem verlangd werd. Eens doken drie gestalten in de duisternis op. Tarron hield Montes teugels in, dwong hem in de schaduw van een lage boom en drie mannen wandelden voorbij. Toen hun kalme stemmen in de verte verstierven, rukte Tarron weer voorwaatrs. Weldra kreeg hij het gevoel dat hij ook de tweede verdedigingsgordel veilig achter zich gelaten had, maar toen zag hij - vlak voor zich - de plaats die wellicht het meeste gevaar opleverde.


    Dwars over de hele breedte van de kloof was een keten van kleine kampvuurtjes. Zwarte gestalten bewogen zich om elk van de vuurhaarden. Achter deze verlichte lijn daalde de bodem naar beneden en Tarron wist dat daar de vallei breder werd. Hier waren de troepen van Langhorn gelegerd. Als hij deze kritieke lijn kon overschrijden, zou hij geen hindernissen meer ondervinden op de weg naar Santa Maria.


    Maar hoe kon hij ongezien door deze massa sluipen? Hij zag ogenblikkelijk dat daar geen schijn van kans toe bestond. Hoog boven hem, links en rechts op de bergflanken, brandden nog steeds de drievoudige signalen, die de mannen naar de verzamelplaats riepen. Een prachtig verdedigingssysteem. En toch kwam het Tarron bevreemdend voor dat zijn vijanden het verkozen hadden de uitgang van de pas met man en macht af te sluiten. Waarom hadden ze geen hinderlaag gelegd op deze plaats, die voor een achtervolgde praktisch de enige uitweg was ?


    Maar hij had nu geen tijd om raadseltjes op te lossen. Hij trof onmiddellijk zijn besluit. Als het niet mogelijk was door deze list verder te komen, zou hij trachten verder te komen door overmoed, die vaak beslissend is als behendigheid en voorzichtigheid gefaald hebben.


    Hij onderzocht zijn geweer en revolver, om te zien of alles in orde was voor het geval van nood. Dan tikte hij de ruin met zijn hiel in de flank en spoorde hem tot een vlotte draf aan. En terwijl hij vorderde, dacht hij er niet aan zich te verbergen. Integendeel; hij vestigde de aandacht op zich door een vrolijk liedje te fluiten.


    Tarron zwenkte in de richting tussen de twee kampvuren, die het minste licht verspreidden in de onmiddellijke omgeving. Niettegenstaande deze voorzorg kreeg hij het gevoel in de volle zon te rijden. Hij sprak zich zelf moed in, door zich te herinneren dat zijn ogen nog aan de diepe duisternis die in de donkere pas heerste, gewend waren. Voor de wakers die in de buurt van deze vuren lagen, zou het licht zeker vaag schijnen. Hij reed rechtuit, lustig fluitend en zonder de snelheid van zijn paard te verminderen.


    Voor zich zag hij eep half dozijn mannen die rusteloos heen en weer liepen, alsof de taak van schildwacht hen zwaar op de schouders woog. Eén van hen riep iets tegen hem dat hij niet begreep, maar hij stak zijn hand op en reed rustig verder. Zijn hart sprong op in zijn- borst. Hij stelde zich reeds voor ook deze laatste en gevaarlijkste lijn ongehinderd doorbroken te hebben, toen hij plots aangeroepen werd, niet in het Mexicaans maar in het zuiverste Engels: ‘Wie is daar?’


    ‘Amigo!’ riep Tarron, hief de hand op, spoorde zijn paard lichtjes aan en begon weer te fluiten.


    ‘Stop!’ schreeuwde de stem. ‘Stop of ik jaag een boon door je koker!’


    Tarron zag een opgericht geweer. Hij achtte het raadzaam de stap van Monte iets te vertragen.


    ‘Ik zei niet: vertragen; ik zei stoppen!’ donderde de stem.


    Tarron bestudeerde het terrein voor zich. Hij zag niemand. Het licht van de vuren doofde langzaam. Recht voor hem strekte zich een grote, donkere en lege vlakte uit; een vallei die steeds breder werd. Maar dat geweer was gevaarlijk, te oordelen naar de stem van de man die het in de vuist klemde. Als deze man een Mexicaan geweest was, zo dacht Tarron, zou hij getracht hebben de lijn te forceren. Maar de man was geen Mexicaan. Hij was een blanke en een blanke met een koud hart en een opvliegend karakter. Tegen zijn zin hield hij Montes teugels in.


    ‘Wel? Wel?’ zei Tarron. ‘Moet ik een gedichtje opzeggen ?’


    ‘Het is een jonge blaag,’ zei een van de drie mannen, die nu nader traden. ‘Laat hem gaan.’


    ‘Hij moet stoppen en ik zal hem iets in zijn oor fluisteren,’ zei de eerste. ‘Hij werkt op mijn zenuwen! En ik zal hem leren dat een jonge blaag beleefd moet zijn!’


    ‘Hou je gemak, Jerry.’


    ‘Oh, laat mij met rust! Ik ken mijn zaakjes, ouwe. Laat mij begaan. Hé! Jonge blaag, stap eens af en kom eens met mij praten.’


    Tarron voelde de woede in zich opstijgen, maar hij beheerste zich. Geweren zijn soms erg welsprekend. Toch aarzelde hij nog.


    ‘Spring !’ riep de ander. Een kogel floot nauwelijks een duim van Tarrons sombrero voorbij.


    Springen deed hij en hij kwam naast het hoofd van de ruin op de grond terecht. Een luid gelach schalde door de omgeving.


    ‘Laat die jonge kerel nu lopen, Jerry.’


    ‘Tarron is ook een jonge kerel. Ik zal deze even aan de tand voelen. Hé, jongen, kom eens wat dichter bij.’


    ‘Ja, senor!’ zei Tarron gewillig.


    ‘Luister nu eens!’ zei de eerste. ‘Hij heeft al een beetje van zijn brutaliteit ingeslikt, niet? Hij begint al beleefd te worden. Oh, je hebt niet de minste last met hun opvoeding, als je ze jong in handen krijgt. Dat is echter niet zo gemakkelijk, begrijpen jullie?’


    De anderen grinnikten. Nu het toch al zo ver gekomen was, schenen ze er net als hun leider opuit de jongen te plagen.


    ‘Hoe heet je, jongen!’


    ‘Juan Cordoba, senor.’


    ‘Juan Cordoba, wat zoek je hier in de buurt op deze nacht der nachten?’


    ‘Mijn moeder stuurde mij, senor.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om mijn vader te zoeken.’


    ‘Wie is je vader?’


    ‘Hij heet ook Juan Cordoba, senor.’


    ‘Hé! Ik geloof dat hij er eentje kwijt is! Hoor eens hoe hij praat!’


    De strenge stem van Jerry onderbrak de andere spreker: ‘Wat moet je bij je vader doen?’


    ‘Ik moet hem elf peso’s brengen en een paar gemaakte sigaretten, senor.’


    Een schaterlach begroette deze kinderlijke opmerking.


    ‘En hoe ver reed je om die boodschap te doen?’


    ‘Tweeëntwintig mijlen, senor.’


    ‘Laat de jongen nu gaan, Jerry. Je hebt hem genoeg geplaagd.’


    ‘Nog één ogenblik. Ik zal hem ondervragen tot ik het moe ben en het kan me geen lor schelen wat jullie zeggen. Ik ben erg nieuwsgierig naar een paar dingen.’


    ‘Wat bijvoorbeeld?’


    ‘Waarom heeft hij een geweer, als hij een kwint kwijt is en zo jong is?’


    Hij ging op Monte toe, trok het geweer uit het zadelholster.


    ‘Mijn moeder beval mij een geweer mee te nemen, senor. Ze meende dat mijn vader er dankbaar voor zou zijn, omdat hij gedurende de eerste gevechtsdag zijn andere geweer misschien veel gebruikt heeft.’


    Jerry grijnsde grimmig.


    ‘Zeg, jouw vader is een held, zeker?’


    ‘Senor! Hij is de moedigste man ter wereld!’


    ‘Moedig genoeg om een gloednieuwe Winchester te bezitten, die bovendien in perfecte staat is!’


    ‘Hé!’ zei een van Jerry’s gezellen. ‘Ik geloof dat dat geweer werkelijk in prima staat is. Ik ken geen enkele Mexicaan die zijn wapens zo keurig onderhoudt. Laat mij eens kijken. Breng het dichter bij het vuur, wil je?’


    ‘We zullen het allemaal even bekijken.’


    ‘Breng de jongen mee - en zijn paard. Er is iets niet in de haak met hem!’


    En ’Juan Cordoba’ werd regelrecht naar een van de dovende kampvuren gevoerd en voelde de aanwezigheid van zwarte silhouetten om zich heen.


    ‘Voorzichtig, senor, voorzichtig!’ waarschuwde hij, toen de drager van het geweer er een beetje zorgeloos mee omging. ‘Dat geweer heeft een snelvuur-trekker!’


    ‘Waarom vertelde die rekel dat niet eerder?’


    ‘Misschien hoopte hij dat je een kogel door je eigen body zou jagen!’


    Tarron gluurde opzij en zag in de diepte van de vallei de wenkende lichten van Santa Maria. Als hij de ruin te pakken kon krijgen en in die richting rijden, zou hij misschien aan het vuur van de achterblijvenden kunnen ontsnappen. Maar nog terwijl dit gewaagde plan in zijn brein gevormd werd, zag hij dat alle hoop op een ontsnapping verbrijzeld werd.


    Een groep van niet minder dan twintig ruiters steeg langs de helling uit de vallei omhoog. De paarden waren vers, want de dieren huppelden en dansten, terwijl de ruiters als evenveel kinderen riepen en zongen.


    In die richting was een aftocht uitgesloten. Plots duizelde het de jongen, toen hij merkte dat een vlucht onmogelijk gemaakt was.


    Deze verwarring duurde echter niet lang. Een geweer dat op zijn borst gericht was, bracht hem tot bezinning terug. In ogenblikken van groot gevaar, zoals nu, liep zijn brein steeds als gesmeerd.


    ‘Terwijl jullie mijn vaders geweer onderzoeken,’ zei hij, ‘kan ik misschien een stukje te eten krijgen?’


    ‘De jongen is in orde,’ zei een van het trio. ‘Hij heeft honger.’


    Op dat ogenblik brieste de ruin en deinsde terug voor een witte rots. Er klonk een gevloek, een licht gekraak. Het paard was opzij gesprongen en had een van de mannen tegen de grond gesmakt. Tarron sprong onmiddellijk in het zadel.


    ‘Ik zal hem tot bedaren brengen,’ zei hij.


    ‘Laat dat paard gaan,’ schreeuwde Jerry, terwijl hij Tarrons eigen geweer op diens borst richtte. ‘Ik wil het geweer onderzoeken en jou ook! Wat voor...’


    De ruin, door Tarrons hak op de weekste plek van zijn flank geraakt, sprong vooruit. Een vuist, voortgezweept door Tarrons gewicht en het rennende paard, smakte tegen Jerry’s neus en deed dit lichaamsdeel uit elkaar spatten. Terwijl hij viel, werd het geleende geweer uit zijn vingers gerukt.


    Twee van zijn tegenstanders waren buiten gevecht gesteld. De derde echter had overvloed van tijd gehad om zijn twee Colts te trekken en schoot gewonnen verloren naar het doelwit, dat nauwelijks twintig voet van hem verwijderd was. Niets dan geluk kon Tarron nog redden - geluk en verwarring bij de schutter. Het geluk stond aan zijn zijde en de schutter was ontzenuwd - geen van de kogels trof doel.


    Terwijl een storm van woede en verontwaardiging achter hem oprees, stuurde hij de ruin naar de dichtsbij gelegen groep bomen. Stevig tegen de rug van het galopperende paard aangedrukt, bereikte hij ongehinderd de bescherming van deze bomen. Zware takken zwiepten in zijn gelaat en verscheurden zijn klederen, maar hij was erdoor! De sterren boven hem straalden nog immer even onaangedaan, maar links en rechts zag hij eens te meer de dreiging van de drievoudige signaalvuren.


    ‘Wie daar?’


    Vlak voor hem, als duivels uit een doosje, rezen twee gestalten op, met elk twee revolvers in de vuist.


    Les had bij zijn vlucht het geweer onmiddellijk in het zadelholster geschoven! Nu had hij in elke hand een Colt, die vuur spuwde. Door zijn knieën, zijn stem en het verplaatsen van zijn evenwicht, kon hij de ruin gemakkelijk besturen, hoewel hij dit paard niet zo volledig in zijn macht had als zijn eigen grijze hengst. Hij vuurde naar de schaduwen die uit de grond opgerezen waren en zag beide neerstorten. En toen hij vooruit stormde, hoorde hij een kreet van doodsangst onder Montes hoeven.

  


  
    


     


    19 VAARWEL MONTE !


    Plots spatte zilverig water onder Montes hoeven omhoog. Tarron  had geen tijd om hindernissen te vermijden. Ze moesten in de vlucht genomen worden of helemaal niet. Als hij ook maar één ogenblik van de rechte weg afweek, zou hij regelrecht in het hol van de leeuw rennen. Dus trapte hij met beide sporen in Montes flanken en het paard, waanzinnig van pijn, wierp zich met een kreet vooruit. Hoog in de lucht voelde Tarron zijn hoed wegvliegen. Hij zag onder zich de metaalglans van het water. Een massa vuurstralen vlamde aan de tegenoverliggende oever op. Een kogel floot langs zijn oren, dan pas hoorde hij het geluid van de ontbrandingen. Weer mis! De duivel zat op de schouders van Langhornes scherpschutters en schonk zijn medewerking aan de jonge drager van het stalen doosje! Naar beneden vloog de ruin, nadat hij het hoogste punt van zijn sprong bereikt had. De zwarte oever kwam op hem toe - hij kwam op de grond terecht, wankelde, de bodem scheen onder zijn hoeven weg te zakken.


    Op de uiterste rand van de steile oever bleef Tarron een ogenblik hangen; dacht dat hij verloren was. Hij overlegde vliegensvlug of hij niet uit het zadel op de oever zou kunnen springen en te voet verder kon vluchten. Maar vooraleer hij gevolg kon geven aan deze ingeving, begon de ruin als een tijgerkat met zijn voorpoten te werken, tot hij vastere grond voelde.


    ‘Het is Tarron! Schiet om hemelswil!’ schreeuwde een stem in onvervalst Engels. En drie geweren kwamen links van Tarron in actie.


    Een gloeiende, rode vinger likte langs Tarrons voorhoofd en bloed stroomde over zijn gelaat. Maar daar gaf hij niet om; Monte was weer onderweg. Hij deed het vuren van de schutters ophouden, door de middelste een kogel door het hoofd te jagen, waarop de andere twee bescherming zochten in de struiken en om hulp schreeuwden.


    Tarron verspilde geen kogels. Het kwam er niet op aan hoeveel doden achter hem getuigenis zouden afleggen van zijn kundigheden. De levenden voor hem in de pas - die ongetwijfeld de herrie gehoord hadden en op alles voorbereid waren - daar moest hij mee afrekenen! Met krankzinnige snelheid joeg hij Monte vooruit.


    ‘Fijne jongen!’ schreeuwde Tarron tegen het trouwe dier.


    Montes oren schoten recht en om te bewijzen, dat hij de lofwoorden verdiend had, spande hij zich nog meer in. De achtervolgers stormden achter hem aan. De snelste paarden uit de bergen stonden tot hun beschikking. De waterloop had echter alle ruiters uitgeschakeld, tenzij de meest roekelozen en zij die over de beste paarden beschikten. Degenen die de hindernis overschreden hadden, waren weinig talrijk, maar nu ze niet meer in elkaars weg liepen, spoorden ze hun paarden eerst recht aan.


    Voor hen reed Tarron als een jockey op een renbaan. Wel was hij bij duisternis door deze vallei gekomen, maar hij had elke kleinigheid in zijn geheugen geprent. En deze wetenschap kwam hem nu zeker van pas.


    Als hij slechts had moeten afrekenen met degenen die hem achtervolgden! Maar hoevelen waren er nog voor hem? Tarron had tot nog toe slechts de binnenste en middelste kring van Langhornes manschappen doorbroken. De buitenste kring lag nog als een beproeving voor hem.


    Tarron stormde door de ingang van een lange, nauwe doorgang tussen de bergen. Zeer zeker zouden hier talrijke mannen in hinderlaag liggen. Maar geen enkel geweer liet zijn taal horen en de bomen bleven stil en onbewogen. Slechts voor één ogenblik.


    Achter zich hoorde hij een triomfkreet. Hij vreesde dat hij met open ogen in een hinderlaag gerend was, en toen hij over zijn schouder keek, hoorde hij een jubelende stem: ‘Ga je gang, jongens! Mik niet te hoog!’


    En een half dozijn geweren knalden.


    Maar het was hetzelfde liedje. Tarron werd niet geraakt en hij voelde dat ook het bloeden van zijn voorhoofd reeds opgehouden had.


    Hij stormde om een bocht heen en zag nu eerst recht in welk wespennest hij het hoofd gestoken had. De struiken drongen zeer dicht tegen elkaar aan. Zelfs een man te voet zou last gehad hebben om zijn weg te banen doorheen dit zeer dicht bosje, en voor een ruiter was het ten enenmale uitgesloten, want behendige handen hadden gevallen boomstronken en rotsen tussen de bomen tot een machtige versperring opgeworpen.


    Zelfs toen hij op zijn paard zat, was de hindernis nog hoger dan Tarrons hoofd; en de triomfkreten die hem voortdurend in de oren klonken, hadden alle redenen van bestaan. Hij zat in de klem - tenzij hij rechtsomkeert kon maken. Nee, ook niet - want talrijke vastberaden ruiters waren achter hem in de canyon gedrongen.


    Hij keek weer naar de versperring. Nu hij er dicht bij was, scheen deze indrukwekkender dan ooit; stevig was de muur ook, want de rotsen en bomen waren met kennis van zaken opgestapeld. Stevig, uitgenomen misschien het hoogste, centrale punt, want daar doorheen zag hij de gloed schemeren van het kampvuur dat achter de barricade brandde.


    Wel, één kans op de duizend is nog beter dan helemaal geen kans. Het bloed van een man die voor zijn vrijheid rent en nog een schijn van hoop in zijn borst koestert, klopt sneller door zijn aderen, en zijn hart is sterker dan onder alle andere omstandigheden.


    Zo was het ook met Tarron! Monte had een grote inspanning geleverd bij het overschrijden van het water, maar daar had Tarron geen tijd of gelegenheid gehad om de sprong van zijn paard te regelen en het dier tot het uiterste aan te zetten. Nu evenwel kon hij even op adem komen, de trouwe ruin met krachtige hand besturen en tot een wanhopige machtsontplooiing aansporen.


    Tweemaal deinsde Monte terug en schudde de kop, toen hij naar de versperring gedreven werd, alsof hij vreesde tegen die muur te pletter te lopen. Maar dan sprong hij als een pijl uit een boog in de lucht en vloog regelrecht naar de muur. Nooit had een jager, in het spoor van de bloedhonden, een hindernis op meer volmaakte wijze genomen.


    Het was alsof machtige vleugels de ruin in de lucht verhieven. Zou hij erover raken? Nee, men kan het onmogelijke niet verlangen, zelfs niet van een paard als Monte. Hij vliegt tegen het bovenste gedeelte van de versperring - maar hij raakt de hindernis met moedig vooruitgestrekte kop - en voor zijn kracht vliegt hetgeen stevig en ondoordringbaar scheen, maar in werkelijkheid slechts los was, uit elkaar.


    Hals over kop stort Monte naar beneden en werpt Tarron uit het zadel. Ze smakken neer, maar gelukkig buiten het bereik van de ineenstortende versperring. Kreten en vloeken klinken om hen heen; maar nog terwijl de ruin rechtkrabbelt, springt Tarron als een tijger in het zadel. Ontbrandingen van talrijke geweren voor en achter hem - de stank van brandend kruit dat zijn neusgaten verbrandt - maar eens te meer is Monte op weg.


    Schitterende Monte! Onbevreesd en met een hart van staal! Nooit rende een paard beter dan Monte gedurende deze helse rit. De stem van zijn meester is als een krachtbron die in zijn hart uitgestort wordt, en doorheen de teugels jaagt de hand van de meester een opwekkende, elektrische stroom.


    Verder galoppeert Monte, door de bomen die voor hem oprijzen. Een open vlakte strekt zich links en rechts van hen uit. Geen wanhoop meer nu, maar een werkelijke, brandende hoop, in de wetenschap dat het ergste achter hen ligt. Slechts afzonderlijke paarden en ruiters staan tussen hen en de plaats in het woud, waar een trouw grijs paard ligt te wachten om het gewicht van de meester van een uitgeputte, muiskleurige held over te nemen !


    Verder stormt de vluchteling. Zeg nooit dat Monte niet gehoorzaamde aan de, trilling in de stem van zijn meester, die hem tot een uiterste krachtsinspanning opjoeg. Nooit hamerden zijn hoeven sneller over het spoor. En het was nodig. Aangemoedigd door het prachtige voorbeeld hadden de moedigste achtervolgers de gedeeltelijk vernielde versperring overschreden en ze hadden veel terrein gewonnen, omdat ze niet, zoals de vluchteling, eerst poolshoogte hadden moeten nemen.


    Tarron liet het woud achter zich en stormde over de vlakte. Geef nu acht; achtervolgers, die de afstand tussen uzelf en de vluchteling wilt verminderen !


    Want Tarron rijdt met een geladen Colt in zijn hand en zijn ogen gloeien van vechtlust !


    Een geweer knalt voor hem.


    Weer mis! Altijd mis! Nee! Uit de grond rijst een man voor hem op, mikt en schiet !


    Monte wankelt.


    Het komt Tarron voor dat het achterdeel van het paard plots onder hem uitvalt. Nee, het paard beheerst zich, snelt voorwaarts. En terwijl het paard weer vooruitjaagt, trekt het waas van woede en wanhoop en smart voor Tarrons ogen weg. Hij schiet en de man die zijn paard geraakt heeft, stort neer. Tarron rent voorbij de plaats, ziet dat de man getroffen is en zich in vrijheid wil brengen.


    Maar Tarron weet dat Monte die nog immer met onverminderde snelheid voortjaagt, stervende is en dat elk van zijn schreden met het bloed van zijn hart getekend is !


    Tarron keek over zijn schouder. Hij zag een grote halve kring van ruiters, die de achtervolging voortzetten. Elk van deze mannen was een beproefd ruiter, elk bereed een beproefd paard, en elk van hen had daden gesteld waarop de omgeving prat kon gaan.


    De man in Tarron had plaats gemaakt voor de tijger. Hij rukte zijn geweer uit het zadelholster, steunde het tegen zijn schouder. Hij vuurde onmiddellijk en zag een prachtig paard, in het midden van de halve kring, hoog opspringen en neerstorten, terwijl de ruiter hoog uit het zadel vloog. En hij schreeuwde zijn wilde voldoening uit.


    Een kreet van de anderen beantwoordde zijn roep - een kreet van bewondering en vrees. Niet vaak maakt men het mee, dat een man van de rug van een dravend paard naar een bewegend doel schiet en treft - bij nacht. Maar mirakels waren kleinigheden in de wanhopige ziel en de ijzeren hand van Tarron.


    De achtervolgers hielden de teugels in. Ze bleven achter en de nu wankelende ruin won een beetje terrein.


    Hij won terrein, struikelde, viel bijna, maar schoot toen weer in volle draf vooruit.


    Tarons hart brak welhaast toen hij deze inspanningen voelde. Hij wist dat dit het begin was van Montes doodsstrijd; de laatste inspanningen van een dier dat zijn meester tot de laatste snik wenst te dienen.


    Verder joegen ze; de bodem vloog onder Montes hoeven voorbij en de bomen flitsten slechts één ogenblik binnen de gezichtskring. Ze bereikten de rand van het woud, waar de grijze achtergelaten was. Leefde hij nog? Hadden de wolven hem soms gekluisterd gevonden en verscheurd? Hadden mannen zijn schuilplaats ontdekt, hem gevangengenomen en een schildwacht achtergelaten op de plaats, waar de meester zijn onovertroffen paard alleen gelaten had ?


    Ze drongen het woud binnen, wankelend en struikelend, en aan de rand van de lichting waar de grijze wachtte en nu zijn uitdaging schetterde, viel Monte.


    Tarron viel op de knieën naast het paard, sloot zijn kop in zijn armen, fluisterde woorden van dankbaarheid in de oren die nog even gespitst werden. Dan zag hij de neusvleugels trillen en...


    Monte was vertrokken naar die hemel, die aan goede en trouwe paarden voorbehouden is.


    Smart heeft zijn tijd en zijn plaats, maar dit was voor Tarron noch de tijd noch de plaats om zich aan zijn smart over te geven. Met één sprong was hij op Jimmy’s rug. Eén snede van zijn jachtmes schonk de grijze de vrijheid.


    Wel, Jimmy, laat nu zien wat je kunt! Want de vijand nadert van links en van rechts. De achtervolgers zijn niet tegen jou opgewassen, omdat hun paarden een te grote inspanning leverden, maar van links naderen vier ruiters en van rechts drie - en elk van de zeven schiet of zijn leven ervan afhangt. Uitgekozen paarden, uitgelezen mannen - de besten uit de bergen.


    En Jimmy liet zien wat hij kon, hoewel hij in een eigenaardige richting rende. Tarron joeg hem regelrecht naar het rechtse trio. Zijn knieën stevig om de flanken van zijn paard geklemd, zijn voeten los in de stijgbeugels, zijn haar wapperend in de wind, zijn voorhoofd besmeurd door de brede band van opgedroogd bloed - ah, ik wenste dat u Tarron had kunnen zien, op het ogenblik dat hij op zijn vijanden inrende !


    Al wat zij zagen was de verschrikkelijke man op het zilveren paard; in hun ogen de verpersoonlijking van de dood. En het duurde maar één enkel ogenblik vóór hun tegenstand gebroken was.


    Dan verpletterde een kogel het hoofd van de beste en moedigste van de drie krijgers. De twee anderen vluchtten hals over kop - een naar links en een naar rechts.


    Tarron dacht er niet aan hen te achtervolgen. Hij schoof zijn Colts in hun holster en liet Jimmy tot een langzame draf overgaan. Een gewoon paard had zich nog moeten inspannen om de grijze te volgen, en de snelheid die Jimmy niet de minste inspanning kostte, was voldoende om de uitgeputte paarden van de achtervolgers, die reeds hun beste adem bij de achtervolging op Monte gebruikt hadden, ver achter te laten.


    En als ze er niet in geslaagd waren Monte in te halen, hoe konden ze dan aan een achtervolging op deze zilveren geest denken? Tarrons gedachten verwijlden voortdurend bij Monte. En toen hij zag dat de achtervolging doodgelopen was, sloop hij als een vos terug naar de plaats waar de dode Monte lag. Hier sneed hij de schors uit een berk en schreef met een potlood op de stam :


    Hier ligt Monte, die de beste en trouwste was van alle paarden. Jullie cowboys, jullie bidden misschien om het bezit van een paard als dit, maar jullie zullen het nooit krijgen.


    Dan haalde hij uit het zadelholster zijn geweer dat hij bij de ruin achtergelaten had, steeg op Jimmy’s rug en ging weer op weg.


    Eens te meer reed Tarron uit het woud te voorschijn en hij hield de teugels onder de sterrenhemel in. Van de achtervolgers had hij, voorlopig althans, niets te vrezen.


    Eén ding had hij aan den lijve ondervonden. Het was uitgesloten door de pas te dringen. En wat moest hij nu beginnen ?


    Te midden van zijn wanhoop dacht hij terug aan de éne man, die een onoverwinnelijke vrede van de geest en een volmaakte kalmte bezat: de oude Gregorio en zijn tijgerachtige dochter.


    Misschien zou het waas dat over Gregorio’s herinneringen lag, nu verscheurd zijn. Misschien zou de Mexicaan nu meer weten over de ligging van de verloren stad. Tenslotte had Tarron dus toch een opdracht gevonden voor de volgende dag - en een gevaarlijke opdracht, want het was praktisch zeker dat vele mannen in hinderlaag zouden liggen, om hem bij zijn herverschijning te onderscheppen. Vooral omdat het niet onmogelijk was dat de oude Gregorio verraden had dat de jonge zwerver van plan was terug te keren, om meer inlichtingen in te winnen.


    Hij reed terug door de vallei, zwenkte in de richting van de heuvelen, waarin de schamele woning van de oude Gregorio verscholen lag.


    Door de nacht liet hij de hengst draven. Onvermoeibaar als een jagende wolf liet Jimmy de mijlen achter zich, tot hij om een hoge rots die in de vallei vooruitsprong, heen draafde en Tarron voor en boven zich het huisje van Gregorio zag liggen. Het venster was verlicht !


    Een schijnend licht - op dit gevorderde uur! Dat was een zeker bewijs dat er in het huis iets aan de hand was. Dus liet Tarron de grijze tussen de bomen achter en sloop te voet naar de woning.

  


  
    


     


    20 MOEDIGE TAAL


    Tarron hoorde mannenstemmen, toen hij nog betrekkelijk ver van het huis verwijderd was. Van dat ogenblik sloop hij behoedzamer dan een wolf voorwaarts.


    Voorzichtig naderde hij de voordeur. Hij zag Lucia, die vier caballero’s bediende. Ze schonk wijn in hun glazen. Ze waren klaar met het eten, maar dronken nog en knabbelden op droge korsten brood om de gaatjes te vullen.


    ‘Roep de oude nog eens,’ zei een van de mannen in het Spaans.


    ‘Heeft geen nut,’ zei Lucia. ‘Hij heeft alles gezegd wat hij wilde zeggen - de dwaas.’


    ‘Misschien zijn er middelen om zijn tong los te krijgen?’


    ‘Dat denk je maar,’ zei de vrouw. ‘Ik weet wel beter. Hoewel zijn lichaam oud is geworden, is zijn hart nog even koppig als in zijn jeugd. Oh, net of ik het niet zou weten! Hij maakt mij het leven tot een hel. Wat kan ik met hem beginnen? Niets!’


    Dan weerklonk een andere stem uit een donkere hoek van de hut en Tarron sprong op, want dat was de niet na te bootsen basstem van Ingram, die in afschuwelijk Spaans zei :


    ‘Je zei ons dat de oude zegde dat Tarron wilde terugkomen. Zei hij niet wanneer?’


    ‘Nee, dat zei hij niet. En dat zal hij niet zeggen.’


    ‘Misschien weet hij het zelf niet,’ zei een van de anderen. ‘Het beste is rustig hier te blijven en kalmpjes af te wachten wanneer hij zal opduiken.’


    Ingram lachte.


    Deze lach klonk zo honend en zo gemeen, dat de anderen Ingram allen aanstaarden.


    ‘Waarom lach je zo?’ vroegen ze.


    ‘Denken jullie nu werkelijk dat de jongen in jullie val zal lopen?’ vroeg Ingram op zijn beurt.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Jullie zitten hier te lachen en te drinken. Op een mijl afstand kan hij jullie horen. Die jongen heeft de oren van een wolf. Trouwens, hij heeft een zesde zintuig, dat hem zou waarschuwen dat hier gevaar dreigt.’


    Hij vervolgde: ‘Waarschijnlijk zit hij nu reeds bij de oude in de heuvelen. Het zal hem genoegen doen onze stemmen ver onder hem te horen.’


    Een slanke, jonge Mexicaan sprong recht en liep naar de deur. ‘Kom terug!’ schreeuwde de ander. ‘Hoe zou hij hier gekomen zijn, nadat hij een paar uur geleden nog in de pas was?’


    ‘Nee, dat is waar ook. Niet na het werk dat zijn paarden gedaan hebben. En niet na het werk dat hij zelf gedaan heeft. Hij zal ergens in het woud liggen slapen. Hemel, wat zou het fijn zijn hem slapend in het woud aan te treffen.’


    ‘Ja,’ zei een ander. ‘Tenminste, als je kon schieten voor hij zijn ogen opendeed.’


    ‘Als ik een revolver op zijn borst gericht had, zou hij zijn ogen mogen openen. Ik zou hem doden!’


    Ingram vroeg traag: ‘Pedro, jij was aan de telefoon. Hoeveel mannen beten in het zand?’


    ‘Vier zijn stervend, senor, en een vijfde loopt op zijn laatste benen. Er zijn bovendien zes zwaargewonden. Nog nooit werd er zo gevochten.’


    ‘Hij moet als een uitgehongerde lobo door een troep wilde bloedhonden gebroken zijn,’ zei een ander. ‘Dat had ik willen zien.’


    ‘Uit de verte, Manuelo.’


    ‘Wel, uit de verte. Daar schaam ik mij niet voor. Enkel een krankzinnige of een levensmoede zou tegen een dergelijke krijger opstaan!’


    ‘Inderdaad. Nog nooit was er zo’n strijder in deze omgeving.’


    ‘Elke desperado is verschrikkelijk tot hij zijn meester vindt. En als ik Tarron maar eerst in handen krijg, zullen jullie zien dat zijn klauwen niet erg lang zijn,’ zei Ingram.


    Er heerste een ogenblik stilte. Dan vroeg Lucia koel: ‘Een groot aantal moedige mannen hebben getracht Tarron te vangen. U schijnt erg zeker van uzelf, senor.’


    ‘Inderdaad,’ gaf Ingram toe. ‘Ik voel dat ik de man ben, die hem vroeg of laat in het nauw zal drijven. Trouwens, ik heb het paard dat het zijne zal overwinnen.’


    ‘Uw zwarte is een prachtbeest. En het is niet onmogelijk dat hij sterker is dan Tarrons grijze.’


    ‘Mijn zwarte is het beste paard dat ooit geboren werd. En welke prijs betaalde ik ervoor! Een kruising van een Arabier en een volbloed uit de bergen. Hij heeft de beenderstructuur van de Arabier, maar de spieren van een volbloed uit de bergen. Begrijpen jullie?’


    ‘Hoeveel betaalde u ervoor?’


    ‘Vijfentwintighonderd dollar verwisselden van eigenaar, mijn vrienden.’


    Een verbaasde kreet van alle toehoorders begroette deze mededeling.


     ‘Oh, hij is snel genoeg om op de renbaan te winnen,’ zei Ingram trots. ‘En hij is van jongsaf getraind op labeurwerk in de bergen. Jullie zullen het zien als hij begint te rennen.’


    ‘Het beste paard van Tarron is dood.’


    ‘Nee, de grijze is beter dan de gestorven Monte.’


    ‘Beter?’


    ‘Ha! Een raspaard. Ook hem zullen jullie zekere dag zien rennen. Ik hoop dat jullie op diezelfde dag zullen ondervinden dat mijn zwarte beter is.’


    ‘Hoe noemt u hem?’


    ‘Hij heet Benedict. Ik noem hem Ben.’


    ‘Waar is de sheriff, Senor Ingram?’


    ‘Welke sheriff? Er zijn er twee die het spoor volgen. Ze werkten beiden op hun eigen manier. Geen van hen zal Tarron ooit snappen, omdat ze te traag zijn. Maar de hulp van elke man is welkom. We moeten het gebergte met wespen vullen, dan zal vroeg of laat één van deze de draakvlieg vernietigen!’


    ‘Draak!’ zei Lucia. ‘Dat is een passend woord voor hem.’


    ‘Ze hebben de beloning verhoogd,’ zei een ander.


    ‘Hoeveel?’ vroeg Ingram snel.


    ‘Achtduizend. Maar elke dag wordt het meer.’


    ‘Die kleine dwaas!’ riep Ingram jubelend. ‘Het was een grove fout van hem de wet tegen zich in het harnas te jagen!’


    ‘Eerst voor paardendiefstal. Dat was al erg genoeg. Nu kwam er moord bij.’


    Ingram floot tussen de tanden.


    ‘Lang zal hij het niet meer volhouden. Oh, als ik toch maar één faire kans kreeg met Benedict! Eén enkele faire kans!’


    ‘Hoe komt het dat u hem zozeer haat, senor?’


    ‘Omdat hij mij, toen ik hem voor het eerst ontmoette, voor de gek hield en omdat hij mijn paard stal - de grijze die hij nu berijdt. En sinds dat ogenblik bleef ik op zijn spoor. God zal mij helpen om deze jongen te overwinnen.’


    Een soort van gelovige overtuiging trilde door de stem van de grote Ingram en Tarron, die in de duisternis wachte en waakte, rilde even. Hij meende dat het geraadzaam zou zijn een ontmoeting met deze man, indien mogelijk, te vermijden. Want als een cowboy van het Westen voelt dat hij door het lot voortgezweept wordt, is hij dikwijls onoverwinnelijk.


    Zo was het nu ook met Ingram. Hij was niet opgewonden of onder de indruk van een of andere extase. Hij was uiterst kalm, maar vastbesloten zijn doel na te jagen. Een haast onmerkbaar gevoel van vrees verkilde Tarrons hart. Hij zou er heel wat voor geven om de grote, vastberaden kerel uit te schakelen. De macht van Langhorne, de macht van de Wet en de honderden jagers die aan zijn spoor kleefden, verzonken in het niet in vergelijking bij de onverzettelijke boosaardigheid van deze ene man. Vijfentwintighonderd dollar voor één enkel paard !


    Boven op de heuvelen op een grote rots ontdekte hij een donkere gestalte en zelfs van op een zekere afstand kon hij de zilveren baard van de oude man zien glinsteren.


    ‘Ik zal niet binnenkomen, vriend,’ zei de oude, toen hij de jongen zag naderen. ‘Ik zal niet binnenkomen. Ik bevind mij beter hier en ik heb al genoeg verraden. Te veel misschien voor het welzijn van mijn arme, jonge vriend Tarron.’


    ‘Ha, vader,’ zei Tarron. ‘Ik zal je zeker niet vragen in dat huis terug te keren!’


    Bij de klank van deze stem sprong de oude met een verwonderlijke lenigheid overeind en kwam op Tarron toe.


    ‘Grote goden, mijn zoon,’ hijgde Gregorio. ‘Hoe gelukte je erin hier terug te keren? Zo snel?’


    ‘Ik ben hier en ongedeerd,’ zei Tarron. ‘Dat is alles. Maak je geen zorgen over mij.’


    ‘En de doden die je in je spoor achterliet?’


    ‘Wel,’ zei Tarron, ‘ze overmeesterden mij bijna. Ik moest mij verdedigen.’


    ‘Gods wil geschiedde!’ zei Gregorio. ‘Het is een glorieuze dag geweest voor jou en van nu af zullen de jonge mannen hun schouders rechter kunnen dragen, omdat ze zich kunnen spiegelen aan het wonderbare voorbeeld, dat de grote Senor Tarron in de omgeving van Santa Maria stelde.’


    ‘Ik ben niet gekomen om over de toekomst te praten, vader.’


    ‘Waarom kwam je terug, mijn kind?’


    ‘Dat kun je raden als je wilt. Ik kwam om antwoord op de vraag die ik stelde vooraleer ik vertrok.’


    ‘Vragen? Mijn weerbarstige brein vergeet negen tiende van de dingen die vandaag gebeuren. Enkel de zeer oude, dode jaren staan helder voor mijn geest.’


    ‘Dat is misschien wel zo. Maar doe je best om na te denken. Ik vroeg waar La Paz ligt. Waar ligt in deze bergen een stad van deze naam?’


    Traag antwoordde Gregorio: ‘Santa Maria de la Paz.’


    ‘Hal’ riep Tarron uit. ‘Eindelijk! Dus je herinnert je iets?’


    ‘Wat?’


    ‘De naam La Paz!’


    ‘Er was nooit een stad van die naam.’


    ‘Welke naam gebruikte je dan zoëven?’


    ‘Die naam ontsnapte mij buiten mijn weten. Laat eens kijken - wat zei ik?’


    ‘Santa Maria de la Paz!’


    ‘Ja, ja, maar... ha! nu herinner ik mij! In lang vervlogen dagen noemden de bewoners de stad bij de volle naam: Santa Maria de la Paz.’


    ‘En werd deze naam soms niet ingekort tot La Paz?’


    ‘Ja, misschien. Heel lang geleden. Ik weet het niet. Maar ergens - toen ik nog een kind was - vertelde iemand me een verhaal uit de dagen dat de stad nog Santa Maria de la Paz genoemd werd.’


    ‘Dat is de plaats. Dat moet het zijn. Er is geen andere mogelijkheid!’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘De enige mogelijkheid om de verloren stad te vinden.’


    ‘Bedoel je dat je naar Santa Maria de la Paz wil gaan?’


    ‘Ja, ja - als ik er kan komen.’


    ‘Ah, jongen! Begrijp je niet wat je eigen woorden betekenen? Begrijp je niet wat het betekent deze bergen te overschrijden, als honderden koppensnellers op de gelegenheid wachten om je te vangen?’


    ‘Ik begrijp het heel goed. Ik ondervond aan den lijve wat ze waard zijn. Maar misschien zullen ze nooit verwachten dat ik een tweede maal zal trachten door de pas te breken?’


    ‘Zeker wel, zeker wel! Er is een grote duivel aangekomen - een Amerikaan - een Senor Ingram. Hij schijnt bij voorbaat te weten wat jouw volgende beweging zal zijn, en hij heeft gezworen dat jij in ieder geval een tweede maal zult proberen doorheen de pas te dringen.’


    ‘Ingram en ik...’ begon de jongen, maar hij zweeg even, liet zijn gedachte onuitgesproken.


    ‘Hij is een gevreesd vijand, niet?’ vroeg Gregorio. ‘Ha, samen met de andere bloedhonden zit hij in mijn huis en zij hebben de Wet onder de arm genomen jongen.’


    ‘De Wet kan mij weinig schelen.’


    ‘Jij denkt niet na, omdat je jong bent. De Wet rust nooit, jongen. En vroeg of laat haalt de Wet haar slag thuis. Misschien duurt het tien jaar, maar de Wet zal je inhalen. Zij is als een panter die door de nacht sluipt en nooit rust.’


    ‘Wel,’ zei Tarron. ‘Ik zou liever over Santa Maria de la Paz spreken.’


    ‘Ik weet alleen maar dat ik vroeger eens gehoord heb dat de stad vroeger Santa Maria de la Paz genoemd werd. Waarschijnlijk vertelde mij een oude man dit, toen ik zelf nog jong was. Dat is alles. Wat betekent dit voor jou?’


    ‘Kan je je niet herinneren dat de stad ooit enkel La Paz genoemd werd?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik dit spoor moeten volgen. Terug naar Santa Maria! Terug naar Santa Maria! Vader, zeg mij om ’s hemelswil hoe ik naar de stad kan gaan, zonder door de pas te dringen?’


    ‘Er is geen weg, tenzij een spoor waarop zelfs een berggeit duizelig zou worden.’


    ‘Dan zal ik dat spoor volgen.’


    ‘Nee, nee, jongen! Je zou in elk geval te voet moeten gaan. Je zou je paard moeten achterlaten!’


    ‘Dan zal ik mijn paard achterlaten en in Santa Maria een ander paard opdrijven.’


    ‘Maar ook de anderen kennen dat spoor en zullen het streng bewaken.’


    ‘Misschien wel; misschien ook niet, vermits het een spoor is, waar geen enkel paard door kan. Ik moet het erop wagen. Hoe vind ik het spoor?’


    ‘Je rijdt regelrecht naar de pas van Santa Maria. Een mijl van de ingang van de pas zul je een stroom van de bergwand naar beneden zien storten, rechts van...’


    ‘Ik herinner mij die stroom. Wat is daarmee?’


    ‘Dat, mijn jongen, is het begin van de pas waar ik over sprak.’ Ademloos keek Tarron de oude aan.


    ‘Heeft ooit een man dat spoor gevolgd?’ vroeg hij.


    ‘De Indianen vertellen een legende van een held die deze pas volgde. Dat is tevens de reden, waarom Langhorne de uitgang ervan onder bewaking gesteld zal hebben.’


    ‘Ik herinner mij die plaats,’ zei Tarron. ‘En ik zou gezworen hebben dat zelfs een berggeit voor die moeilijkheden zou terugdeinzen.’


    ‘Inderdaad. Maar ik heb met eigen ogen gezien dat een berggeit de pas beklom.’


    ‘Dan zal ik het wagen. Nog één ding zou ik je willen vragen. Senor Ingram bereed een fijn, zwart paard, toen hij jouw huis bereikte.’


    ‘Ja. Het was een heerlijk dier.’


    ‘Waar is het nu?’


    ‘Ha! Moet je dat doen, mijn zoon?’


    ‘Hij is de duivel op mijn spoor,’ zei Tarron somber. ‘Ik haat het een paard te vermoorden. Maar ik moet Ingram uitschakelen. Als ik mijn opdracht tot een goed einde gebracht heb, zal ik bereid zijn hem te ontmoeten en te bekampen. Maar tot ik klaar ben met mijn werk, wens ik hem uit te schakelen. Mijn bloed wordt koud als ik nog maar aan hem denk!’


    ‘Het is altijd hetzelfde,’ mompelde de oude man. ‘De grootste en de moedigste zijn altijd bevreesd voor één ding. Ze hebben allen één zwakke plaats. En jouw zwakke plaats is - Ingram?’


    ‘Ja.’


    ‘Je zult het zwarte paard in de kleine kraal achter de schuur vinden. Er zijn geen andere paarden bij hem. Hij is een hengst en zeer wild.’


    ‘Des te beter. Vaarwel, vader.’


    ‘Vaarwel, zoon. God behoede je.’


    Tarron daalde snel naar de achterzijde van de schuur en zag het paard haast onmiddellijk.


    Een lichtbak in het midden van een verlaten strand zou nauwelijks meer opvallend geweest zijn dan dit monster, ook al was de nacht duister. Zijn ogen glinsterden in het sterrenlicht. Het schudden van zijn manen was als een bedreiging voor allen die het waagden hem te naderen.


    Les sloop naar de omheining van de kraal. Het grote paard legde de oren in de nek, boog de kop met een slangachtige en onheilspellende beweging naar voren.


    ‘Ik wil geen enkel voordeel hebben boven jou,’ zei Tarron. ‘Mijn mes tegen jouw vier hoeven en we zullen tot het einde vechten.’


    Hij kroop over de omheining, mes in de vuist, en nauwelijks had hij zich op gericht of het zwarte monster stormde met een hels gesnuif op hem in. Had hij een gewone man aangevallen, dan zou deze onmiddellijk gedood geweest zijn. Maar Tarron was geen gewone man. Hij sprong als de bliksem opzij en ontsnapte aan de ontblote tanden en de trappelende hoeven.


    Hij stond een ogenblik met zijn mes in de hand naast het monsterachtige dier. Dan liet hij zijn wapen zakken, draaide zich om en sprong weer over de omheining. Hij had het niet over zijn hart kunnen verkrijgen om het leven te nemen van dit machtige dier.


    En de woeste duivel rende als een bezetene langs de omheining, woedend omdat zijn prooi hem ontsnapt was.


    Ondertussen riep een stem, de zo vertrouwde stem van Ingram :


    ‘Wie is daar? Wie plaagt mijn paard?’


    Een voetstap naderde. Tarron aarzelde. Hij kon wachten tot de gestalte van de man door de duisternis naderde. Onverhoeds aangevallen, verrast door de onverwachte uitdaging, zou Ingram reeds half verslagen zijn vooraleer het gevecht begon.


    Nee, dat was niet fair. Samen met zijn paard vormde Ingram een te prachtig stel. Tarron wenste hen te ontmoeten in het volle daglicht en zijn krachten met de hunne te meten, hoef tegen hoef, man tegen man.


    Dus sloop hij naar de schaduwrijke zijde van de schuur, keek toe hoe Ingram naar de omheining liep en zijn paard teder toesprak; hoe de hengst naderbij trippelde en zijn kop op de schouders van zijn meester vlijde.

  


  
    


     


     21 OVER DE AFGROND


    Het was een zeer vreemde ondervinding voor Tarron, toen hij de klaarblijkelijke aanhankelijkheid tussen man en dier zag; toen hij de lage, gesmoorde stem van de grote man tedere woordjes hoorde fluisteren en de oren van het zwarte monster naar voren zag schieten.


    Hij wachtte om dit te zien; sloop dan weg door de nacht, voorbij het huis en stond een ogenblik stil aan de zijde van zijn hengst, terwijl hij met nietsziende blikken naar de verlichte opening van de deur, van Gregorio’s woning keek en naar het licht, dat van de heuvel naar beneden rolde.


    Op dat ogenblik was Tarron er na aan toe het werk dat hij op zijn schouders genomen had, te laten varen. Toen hij Jimmy besteeg, wendde hij diens kop haast onwillekeurig in de richting van de pas naar Santa Maria. Maar nauwelijks had de trouwe grijze een dozijn stappen gezet of Tarrons vastberadenheid groeide. Hij was nu weer bereid zijn doel na te streven, met al zijn kracht.


    En in een verbazend korte tijd naderde hij weer tot de gevaarlijke zone nabij de ingang van de pas.


    De dageraad werd langzaam sterker en zou weldra een einde stellen aan de nacht, waarin hij zoveel beleefd had. Hij keek op naar de steile rotswand en zag weldra de waterstroom, die met groot geweld naar beneden stortte. Het was geen grote massa water, maar de grote hoogte van waaruit het naar beneden viel en de spiegelgladde helling van de rotsflank veroorzaakten een leven als van een woedende waterval.


    Hij klopte Jimmy hartelijk op de rug en ging op weg. Hij drong door de struiken die aan de voet van de helling groeiden. En midden in deze groep vond hij het begin van het spoor. Het was niet zo onoverkomelijk als het eruitgezien had. Alhoewel de rotsige wand, van een bepaalde afstand uit gezien, steil genoeg was om ook het moedigste hart te ontmoedigen, vond hij, bij nader toezicht, dat het water dat sinds eeuwen van de berg naar beneden stortte, een soort natuurlijke trap uit de rotsmuur gesleten had, waar hand en voet betrekkelijk gemakkelijk houvast vonden. Hij had de eerste honderd voet met grote snelheid beklommen, toen hij achter zich een opgewonden gehinnik hoorde, waardoor zijn hengst hem terugriep.


    Jimmy stond met de kop in de lucht en hinnikte op hartverscheurende wijze, opdat zijn meester aan zijn zijde zou terugkeren. Tarron keek angstig om zich heen. Hij vreesde dat het luide, wanhopige gehinnik van zijn hengst wantrouwige spionnen naar deze plaats zou lokken, om te onderzoeken welke oorzaak de opwinding van het dier kon hebben. Er was niemand in het zicht, maar toch was Tarron ernstig bezorgd. Hij riep tegen het paard, tot het weer enigszins rustig geworden was.


    Dan besteedde Tarron weer zijn volle aandacht aan de beklimming. Elk ogenblik werd deze gemakkelijker. Het moeilijkste stuk was het eerste geweest, dat als een ladder steil in de hoogte rees.


    Hij bereikte de top van de eerste helling, keek voor zich uit en stelde vast dat de verschrikkelijke pas, waarover de oude Gregorio met ingehouden adem gesproken had, in feite niets meer was dan een lang en hoog plateau, dat naar het westen en het zuiden verbreedde.


    Hij riemde zijn gordel vaster aan en op hetzelfde ogenblik vloog een groot korhoen uit een nabijgelegen struik op. De vogel vloog niet ver. Tarrons ledige maag verhoogde zijn snelheid nog en hij rukte zijn Colt uit het holster. Even na het knallen van de revolver tuimelde het korhoen uit de lucht en viel met een doffe plof op de grond, niet ver van de plaats waar het zich verborgen had gehouden.


    Tarrons aandacht werd op hetzelfde ogenblik van zijn prooi afgeleid, want achter zich hoorde hij een luid geknars van stenen en een geschraap van ijzer en steen en een heftig gesnuif. Hij keerde zich als een tijger om en vervuld van angstige voorgevoelens zag hij plots de prachtige kop van Jimmy boven de rotsen uit komen !


    Hinnikend van vreugde sprong de grijze op zijn meester toe. Tarron keerde op zijn stappen terug en keek naar beneden langs de steile, brokkelige helling. Hij zou gezworen hebben dat geen enkel paard de beklimming tot een goed einde had kunnen brengen. Maar daar stond Jimmy, levendiger dan ooit, met de lange hals trots in de lucht, alsof hij er zich wel degelijk van bewust was dat hij een wonderbaarlijke prestatie op zijn actief geschreven had !


    Tarron leidde Jimmy naar het kleine stukje gras nabij de top van de kliffen, ging zelf op de rand van de afgrond zitten en verorberde de dode vogel - rauw.


    Slaap en vermoeienis deden hun invloed gelden, van het ogenblik dat hij de laatste hap doorgeslikt had. Hij vond een diepe inzinking tussen de rotsen en daar vlijde hij zich neer. Jimmy zou voor waakhond spelen. Overtuigd dat zijn hengst hem zou verwittigen als er onraad was, rolde Les zich als een poes in elkaar en sliep.


    Vele uren later werd hij plots wakker. En daar stond zijn hengst - in het licht van de vallende avond, want hij had bijna de klok rond geslapen - fris als een meibloempje en volledig klaar voor onverschillig welk werk dat hem opgedragen zou worden.


    En nu op weg naar Santa Maria! Naar het huis van Senor Langhorne! Als hij daar was, zou hij zich op God verlaten om zijn voeten in de juiste richting te leiden en zijn veilige gids te zijn !


    Hij steeg op Jimmy’s rug en zette zijn weg kalmpjes verder. Hij voelde er niets voor om de stad te bereiken vooraleer de avond goed en wel gevallen was. En hij had de snelheid van zijn paard zo goed geregeld, dat de schemering reeds gevallen was toen hij de rand van het tafelland bereikte. Voor hem lag een gevaarlijke en glibberige helling. Het zou reeds gevaarlijk zijn deze helling te beklimmen; maar een afdaling zou misschien fataal worden. Hij bleef staan, gunde zich voldoende tijd om de omgeving te onderzoeken. De lichten van Santa Maria lagen beneden hem, werden talrijker naarmate meer gezinnen zich in hun woonkamer terugtrokken. Daarachter lagen de vage omtrekken van de bergen en op de flank van één dezer glom een drievoudig oog. Geen ster was ooit zo boosaardig helder geweest, noch zo dreigend.


    Tarron hield plots de adem in. Wat een dwaas was hij geweest de betekenis van dat licht niet geraden te hebben, van het ogenblik dat hij in het gezicht van de kom van de vallei gekomen was !


    Het was het vooraf besproken signaal om de bergbewoners naar die plaats te lokken, zodat ze konden deelnemen aan de jacht op Tarron. En het verried hem, ook zonder verdere verklaring, dat de mannen in de vallei verwittigd waren en bereid om hem warm te onthalen. Hij werd verwacht !


    Hadden ze misschien een spoor gevonden nabij de pas, waar hij langs de waterstroom omhooggeklommen was? Hij kreunde van woede en wanhoop en ontgoocheling.


    Als hij nu in de vallei afdaalde, zou hij een vlieg zijn zonder vleugels, in de diepte van een grote kom met gladde wanden. Hij kende de bergen niet, noch de verschillende passen die een uitgang boden uit deze ingesloten vallei. Hij kende ze niet en hij had geen idee van de vallen die in de vallei voor hem opgesteld waren.


    Slechts één ding wist hij met zekerheid, en wel dat het huis van Senor Langhorne nu dubbel sterk bewaakt zou zijn. Misschien stonden er wel vijftig zwaar bewapende mannen ter beschikking van de geheimzinnige leider, die reeds zovele hindernissen opgeworpen had op het pad van Tarron en zijn voorgangers.


    Tarron toetste de flanken van de grijze met zijn hakken en stuurde het trouwe dier in de halve afgrond. Naar beneden duikelden ze, als een scheepje dat op drift geslagen is. Naar beneden stortten ze! De hoeven van het paard maakten verschillende kleinere rotsen los, die op hun beurt steentjes en vuil in hun val meesleepten. En - nog voor ze de voet van de helling bereikt hadden, zag Tarron verschillende vijanden uit een bomengroep te voorschijn stormen.


    Hij zwenkte Jimmy naar rechts. Als een bliksemschicht vlogen ze over de grond. Meer en meer ruiters stormden uit de beschermende bomen te voorschijn en zetten de achtervolging in. Hij trok Jimmy om en rende op zijn eigen stappen terug langs de voet van de rotshelling. Het grijze paard sprintte zoals het nog nooit gedaan had. Zelfs Tarron verbaasde zich over deze onvergelijkelijke snelheid.


    Ruiters waren tot op vijftig yards genaderd, rechts van hem, en terwijl hij terugreed, schoot hij twee magazijnen leeg in hun richting - niet naar hen, maar in hun richting. Hij vuurde de twaalf schoten in blinde haast af, zodat zij het lood rond hun oren zouden horen fluiten en misschien een ogenblik zouden aarzelen.


    En dat was inderdaad het geval! Hun onzekerheid duurde evenwel niet langer dan een paar seconden. Dan joegen ze hun paarden op en schoten hun revolvers leeg. Maar in die paar seconden tijd had Tarron de rand van het struikgewas bereikt en nu drong hij erin door. De mannen achter hem schreeuwden hun woede en ontgoocheling op alle tonen uit. Terwijl ze eveneens in het woud doordrongen, schoten ze blindelings voor zich uit en meer dan één ruiter was zo roekeloos, dat hij uit het zadel gelicht werd door een laag hangende tak, die hij niet bijtijds opgemerkt had. Voor deze massa woedende achtervolgers uit gleed een lichtende grijze vlek, als een geoliede zwemmer door de golven. Het geluid van zijn hoeven werd volkomen overstemd door de verschrikkelijke herrie die de achtervolgers maakten. Met elke schrede won hij verschillende yards op de anderen.


    Hij bereikte de oever van een smalle kreek. Het water joeg door een smalle ravijn waarvan de oevers beiderzijds een tiental voet hoog waren. De hengst stapte behoedzaam langs de rotsige oever naar beneden, zwenkte de kop en stormde door het water vooruit, volledig aan het gezicht van de achtervolgers onttrokken, als in een loopgraaf.


    Les Tarron hoorde het geluid van de achtervolgers, die uit het woud te voorschijn kwamen en over de vlakte renden. Dan hoorde hij plots talrijke losbrandingen en de stormloop zwenkte ver naar rechts. Ze waren afgeleid door een of andere schaduw en joegen deze nu achterna, in de hoop dat het Tarron zou zijn.


    Tarron trok de teugels van de grijze aan, liet hem rustig voortstappen en grinnikte bij zich zelf. Geen wonde, geen schram had hij opgelopen buiten het schampschot dat de huid van zijn voorhoofd weggerukt had. Voor die lichte kwetsuur had hij een noodverband aangelegd en hij ondervond er niet de minste hinder van. Achter hem lag volledige verwarring en verrassing. Voor hem lag - wel, wat lag er voor hem ?


    ’Zij’ hadden getracht hem tijdens zijn slaap te vermoorden; op een onverwacht ogenblik te vergiftigen. ’Ze’ hadden op twee plaatsen een machtige bewaking opgesteld. De eerste had hij bijna om de tuin geleid, en nadat hij daar teruggewezen was, keerde hij terug en verlamde hen door zijn roekeloosheid, evenals een wesp een veroordeelde spin verlamt. Hij was regelrecht in hun armen gelopen, was door hun lijnen gebroken en reed nu ongestoord naar Santa Maria.


    Wat dachten ’zij’ daarvan ?


    Waren ’zij’ in het huis van Robert Langhorne en beluisterden ’ze’ op dit ogenblik de telefonische berichtgeving van een hijgende jager - die een volgende in de reeks van mislukkingen mededeelde? Schudden ’ze’ niet het hoofd en keken ’ze’ elkaar niet onderzoekend aan? Vroegen ’ze’ zich niet heimelijk af, of het de eenzame waaghals zou gelukken tot in hun bastion door te dringen, niettegenstaande hun sterke muren en hun oplettende schildwachten? Zouden ook de moedigsten onder hen geen zwarte gedachten in hun borst koesteren? Zouden de schildwachten zelf niet zenuwachtig geworden zijn? Zouden ze niet zéér sterk onder de indruk zijn van het feit, dat Tarron dwars door de lijnen van hun wapenbroeders gereden was, zolang de boeg van een schip door het water snijdt ?


    De lichten van Santa Maria waren vlak voor hem, toen hij Jimmy tenslotte tegen de oever van de kreek op stuurde. Hij bestudeerde het uitzicht van de nederzetting en merkte meteen de ligging van de kerk. Achter de kerk lag het huis van Langhorne en zijn eerste doel !


    Ondertussen moest hij Jimmy in veiligheid brengen en bij deze gedachte zonk het hart hem in de schoenen. Hij durfde niet op Jimmy’s rug door de stad rijden en als hij de hengst in het struikgewas aan de rand van de nederzetting achterliet, zou er een grote afstand liggen tussen Langhornes huis en Tarrons enige vervoermiddel. Maar, zo besloot hij, dat was een risico dat hij moest lopen. Dus zocht hij eerst en vooral een groep bomen of een stuk woud waar Jimmy betrekkelijk veilig zou zijn. Nauwelijks tweehonderd meter daar vandaan ontdekte hij een dichte groep bomen en leidde Jimmy in die richting. Toen hij achter het eerste huis door liep, struikelde hij over de bomen van een wagentje. Hij bleef staan om over zijn scheen te wrijven en dan schoot hem een prachtige gedachte te binnen.


    Hij had geen tijd om de mogelijke gevolgen van deze ingeving onder ogen te zien. Hij trok zijn laarzen en zijn kousen uit. Hij gespte zijn patroongordel los; bevestigde een Colt onder elk van de oksels, waar hij ze nog sneller kon trekken. Dan ontzadelde hij Jimmy en drong binnen in de vervallen stal achter het huis.


    Daar vond hij een versleten en onttakeld gareel, dat op vele plaatsen met stukjes touw hersteld was. Dit gooide hij over Jimmy’s rug en Jimmy, die zijn kop omgedraaid had, volgde elk van Tarrons bewegingen met verbazing en verontwaardiging. Nooit tevoren had hij iets dergelijks op zijn rug gevoeld.


    Dan wond Tarron het verband van zijn hoofd los en waste zijn voorhoofd in een poel van regenwater. Dan rukte en trok hij aan zijn hemdsmouwen, tot ze aan flarden hingen en niet lager reikten dan zijn ellebogen. Hij woelde zijn haren door elkaar en streek ze zo lang naar voren, tot ze in zijn ogen bleven hangen.


    Nu spande Tarron Jimmy in de wagen en hij schudde meewarig en bezorgd het hoofd, toen hij merkte hoe het fijne paard trilde van vrees, nu het zijn vrijheid zo belemmerd voelde. In de wagen gooide hij zijn zadel en zijn geweer. Een beetje rommel dat Les in de stal vond, kwam uitstekend te pas om deze verraderlijke bezittingen te bedekken. Over alles heen laadde de jongen een dikke laag houtskool, die hij in een kleine opslagplaats nabij het huis ontdekte.


    Zo uitgerust ging hij naar Jimmy’s kop, greep de teugels en fluisterde iets in Jimmy’s oor. Jimmy schrok op, voelde het gewicht van de wankelende kar achter zich aan en sprong snuivend vooruit. De kar volgde natuurlijk, maar kreunde en piepte zo vervaarlijk, dat Les vreesde de wielen te zien breken.


    ‘Hé!’ schreeuwde een stem uit het huis. ‘Wie daar?’


    ‘De dronken Felipe, waarschijnlijk.’ zei een andere stem. ‘Hij komt weer eens te laat naar huis.’


    Tarron hield de adem in en bedankte de Heer, die hem veilig voorbij deze eerste hindernis geleid had. Hij leidde Jimmy langs een kronkelende weg door de bomen en zag dan voor zich de eerste, flauw verlichte straat van Santa Maria.


    Op hetzelfde ogenblik begonnen de klokken in de oude kerktoren te kleppen met een snel, haastig, ongelijk gebons. De ene golf van geluiden volgde op de andere, overstemde hem en verscheurde de trommelvliezen door haar onophoudende wanklank.


    Geen oproep tot het gebed; dat wist Tarron maar al te best. Nee, het was een oproep tot het gevecht. Een alarmgelui was het! Zenuwachtige handen rukten met trillende schokken aan de touwen en verspreidden de oproep, die over de daken van de huizen golfde en tot ver in de heuvelen doordrong. Allen zouden het horen; allen zouden er gehoor aan geven.


    In Tarrons geest bestond niet de minste twijfel nopens de aanleiding tot deze oproep. ’Ze’ hadden vernomen dat hij door hun lijnen gebroken was en in de richting van de stad naderde. Daarom weergalmde het alarmgelui. Heel in de verte, beiderzijds van de vallei, gloeiden drievoudige kampvuren op de flanken van de bergen.


    De vallei werd tot leven gewekt. Elkeen was bereid zijn uiterste krachten in te spannen. En zelfs het hart van Tarron stond even stil. Hoe kan één man een heel leger verslaan? Maar hij kwam tot rust, toen hij door de straten liep, met zijn hand op de schouder van zijn grijze hengst.


    ’Zij' keken uit naar een roekeloze ruiter op een onvergelijkelijk grijs paard, met een verband om zijn voorhoofd en geladen revolvers op beide dijen; met haren, die door de snelheid van zijn paard achter zijn hoofd aan wapperden. Welk een onderscheid tussen die onoverwinnelijke figuur en de ellendige peon op blote voeten, die door het stof van de straten van Santa Maria sleepten, en met schitterende ogen, die schuilgingen achter een massa verwarde haren. En hoe kon de schoonheid van het schitterende paard beter gecamoufleerd worden, dan door een oud, vervallen, op honderd plaatsen hersteld gareel, terwijl het een wankele, krakende wagen achter zich aan sleepte ?


    Tarrons pols klopte regelmatiger, naarmate hij vorderde. Maar achter de eerste bocht van de hoofdstraat kwamen een half dozijn mannen regelrecht naar hem toe. Nooit had hij strijders gezien, die er wilder uitzagen dan deze kerels. En degene die klaarblijkelijk de leiding van het troepje had, trad nader en vroeg scherp :


    ‘Jongen, hoorde jij de alarmklok niet? Waar ga jij heen?’

  


  
    


     


    22 EEN ONVERWACHTE HELPER


    En als om alle twijfel weg te nemen begonnen de klokken in de toren op hetzelfde ogenblik weer met een ontzenuwend geklep te luiden. Tarron was dankbaar voor dit geluid, want het gaf hem voldoende tijd om zijn gedachten te ordenen en zijn verwarring voor de anderen te verbergen.


    Toen het gelui ophield, vroeg hij met open mond :


    ‘Senor, wat kan een arme jongen doen?’


    ‘Neem een stok of een mes,’ zei de ander. ‘Je weet dat een alarm voor allen geldt!’


    ‘Ha, senor, hoe gaarne zou ik, zelfs met een stok of een mes, aan het gevecht deelnemen, maar mijn vader nam zijn geweer en beval mij bij de wagen te blijven. Ik voel er niets voor om de wagen verder te leiden, maar wat moet ik doen?’


    ‘Laat de wagen staan en bereid je voor. Alle duivels zijn losgebroken vannacht.’


    Tarron maakte een kruisje.


    ‘Senor, senor,’ zei hij klaaglijk. ‘Mijn vader zal mij slaan, als ik de kar niet ter bestemming breng!’


    ‘Kletskoek!’ zei de andere, terwijl de toehoorders grinnikten. ‘Wet is wet! Waar moet de kar heen?’


    Tarron dacht vliegensvlug na. Zou het helpen als hij een willekeurige naam noemde? Nee, de nederzetting was niet zo uitgestrekt en een dergelijke leugen zou misschien een scherpe en zeer onaangename ondervraging ten gevolge hebben.


    Hij kende slechts één naam in deze stad; deze moest hij gebruiken.


    ‘Naar het huis van Senor Langhorne, senor.’


    Onmiddellijk veranderde de houding van de anderen.


    ‘Naar dat grote huis? Waarom zei je dat niet meteen, jonge dwaas? Uit de weg, daar. Vrij baan voor Senor Langhornes huis!’ En plots was Tarron vrij om zijn weg te vervolgen.


    Nee, niet helemaal vrij, want de leider van het troepje stond erop hem te vergezellen. De heldhaftige kapitein liep voor de wagen uit en riep telkens met bulderende stem :


    ‘Vrij baan! Vrij baan! Casa Langhorne!’


    Dat woord werkte als een betovering. Zelfs de wildste ruiters hielden de teugels in en weken uit om de schamele wagen ongehinderd voorbij te laten.


    De 'kapitein’ ratelde onophoudend.


    ‘Dat is een goed paard, mijn zoon,’ zei hij. ‘Wel, jij ontsnapt mooi aan de herrie vanavond.’


    ‘Ik zie dat elkeen verschrikkelijk opgewonden is,’ merkte Tarron op.


    ‘St! Hoor! Voor de derde maal klinkt het alarmgelui. Er heeft nooit een dergelijke opwinding geheerst sinds de opstand... eh... de revolutie, bedoel ik.’


    Hij wierp een vluchtige blik op Tarron, toen hij zich zelf snel verbeterde, maar de jongen deed net of hij niets begrepen had.


    ‘Wat zal er gedaan worden?’ vroeg Tarron mild.


    ‘Te veel mannen! Veel te veel mannen!’ zei de ander hoofdschuddend. ‘Een opdracht als deze moest in de handen van een paar moedigen gelegd worden - die met de hulp van God succes zouden kunnen hebben. Met de hulp van God! Ik zou enkele namen kunnen noemen, van mannen die beproefd zijn in het gevecht.’


    Hij stak de borst vooruit, terwijl hij de laatste woorden uitsprak.


    ‘Ha,’ zei Tarron. ‘Ik geloof dat mijn vader over u gesproken heeft. U bent... laat eens kijken...’


    ‘Juan Pilotte - heeft hij over mij gesproken?’


    ‘Ja, ja, Juan Pilotte. Senor Juan Pilotte.’


    ‘Wel,’ zei de nederige Juan. ‘Niettegenstaande zijn nederigheid getuigt het werk van een man voor hem. Vroeg of laat komt de erkenning van elkeen die bijzondere hoedanigheden heeft.’


    ‘Dat is zo.’


    ‘Als ik een half dozijn mannen zoals ik onder mijn bevel had, zouden wij die wilde duivel Tarron mores leren.’


    ‘Ja,’ zei Tarron. ‘Ik geloof dat u ook zonder hulp met Tarron zoudt kunnen afrekenen.’


    ‘Denk je dat, jongen? Hij is niet veel hoger dan zes voet, maar hij heeft een reus van een paard. En vechten kan hij! Van op de rug van een dravend paard schiet hij zijn tegenstanders uit het zadel,- van op een afstand van driehonderd yards!’


    ‘Is dat mogelijk?’


    ‘Men zou het haast niet geloven. Maar heb ik geen ogen in mijn hoofd? Kan ik niet zien?’


    ‘Natuurlijk, senor, en op uw oordeel kan men zich verlaten!’


    ‘Toch zou ik het tegen hem opnemen, hoe roekeloos hij ook . is - als ik een beetje hulp kreeg van God en een paar vertrouwde mannen. Een half dozijn woeste krijgers die ik zou uitpikken.’


    ‘Dat is zeer moedig, senor.’


    ‘Hoe? Een man kan slechts éénmaal sterven. Slechts éénmaal. Is het dan niet beter in een roemrijk gevecht te sneuvelen?’


    ‘Maar zelfs Tarron zal het nooit wagen in de stad door te dringen?’


    ‘Niet? Misschien is hij op dit ogenblik reeds in de stad!’


    Hij rilde heftig en keek argwanend naar een boom, waar ze net voorbijliepen; een boom, die een eigenaardige vorm had en waarvan de stam aan een ruiter te paard herinnerde.


    ‘In de stad? Op dit ogenblik?’ hijgde Tarron. ‘En ik loop hier zo maar op straat! Goddank dat ik u heb om mij te beschermen, Senor Pilotte!’


    ‘St! Geen angst! Ik zal je tot bij de deur van de Casa Langhorne brengen.’


    Dat was wel het laatste wat Tarron verlangde, en peinzend fronste hij de wenkbrauwen.


    ‘Maar,’ zei hij, ‘hoe zou een vijand het wagen hier binnen te dringen - kijk!’ schreeuwde hij plots.


    Als een windstorm renden een half dozijn tot de tanden gewapende caballero’s op hem toe.


    ‘Laat hen gaan! Laat hen gaan!’ riep Pilotte uit. ‘En slaak niet meer zulke kreten! Dat werkt op mijn zenuwen!’


    ‘Vergeef mij, Senor Pilotte! Maar zou een man het wagen in de stad door te dringen?’


    ‘Die Tarron zou alles wagen! Hij waagde het de pas te forceren, niettegenstaande de aanwezigheid van vele moedige mannen. Ik was daar, samen met mijn beproefde vrienden! En er waren nog vele anderen. Dwazen liepen ons in de weg en we konden hem niet vatten. Trouwens, hij had zijn paard betoverd. Het vloog als een pijl over alles heen. Niet wagen in de stad door te dringen? Hij zou alles wagen! Hé, hé! Loop je nu voorbij de poort?’


    Ze hadden een hoge poort bereikt, waarvan de ijzeren staven kunstig bewerkt waren en die door twee zware marmeren pijlers geflankeerd werd. Achter deze poort rees een bomengroep op.


    ‘Oh!’ zei Tarron, die zich zelf om zijn zorgeloosheid vervloekte. ‘Ik ging zo volledig op in uw verhaal, senor, dat ik al het andere vergat.’


    ‘Wel, draai om.’


    Jimmy trok de kreunende wagen naar de poort waar vier bewapende mannen de weg versperden.


    ‘Wat is dat?’


    ‘Houtskool voor het huis.’


    ‘Pas gisteren werd er houtskool gebracht.’


    ‘Wel, in een dergelijke plaats hebben ze waarschijnlijk wel een lading per dag nodig. Hello, ken je me niet, Olivero?’


    Het was Pilotte, die zich in de zaak mengde.


    ‘Juan, ben jij handelaar geworden in houtskool? Ik wist niet dat je daarmee begonnen was?’


    ‘Welnee. Ik begeleidde deze jongen met zijn lading door de straten en dat is alles.’


    ‘Wel, niemand mag door deze poort. Bevelen werden gegeven!’


    ‘Zijn vader zal hem slaan als hij met zijn volle wagen terugkomt.’


    ‘Wat heeft hijzelf te zeggen?’


    ‘Helaas, Senor Pilotte. Als u mij niet kunt helpen, wat zou ik dan zelf nog te zeggen hebben?’ smeekte Tarron.


    ‘Wel, dat is zo. Je zult ondervinden dat mijn stem een zeker gewicht heeft. Luister eens, Leon.’


    ‘Ik luister.’


    ‘Ik ken deze jongen. Hij is mijn neef. Ik heb hem mijn hele leven gekend. En het huis bestelde houtskool. Het zal je duur te staan komen, als je hem de toegang weigert.’


    Het scherpe oog van Tarron mat de afstand tot de bomen. Als zijn verborgen uitrusting in de wagen ontdekt werd, zou hij in die bomengroep vluchten en op God vertrouwen om er ongehinderd weer uit te komen. Want van het ogenblik, dat het alarm gegeven zou zijn, hoefde hij er niet meer aan te denken in het huis door te dringen.


    Hij had evenwel geluk, want de schildwacht stelde zich tevreden met een blik in het binnenste van de kar.


    ‘Een kleine lading,’ zei hij. ‘Maar ga je gang. Iedereen geeft Senor Langhorne een kleine maat en vraagt hem een hoge prijs. Vooruit!’


    De kar ratelde door de poort en Tarron bedankte zijn gezel.


    ‘Het was niets,’ zei Pilotte. ‘De daden van een man spreken voor zich zelf. St! Wat is dat?’


    ‘Waar?’


    ‘Ginds - die schaduw tussen de bomen?’


    Tarron maakte dankbaar gebruik van de te rijke verbeelding van zijn begeleider.


    ‘Senor!’ fluisterde hij. ‘Is het een ruiter? Zou Tarron nu reeds hier kunnen zijn?’


    Pilotte bleef staan, kreunde luidop. Maar hij beheerste zich snel.


    ‘Ga verder,’ zei hij. ‘Achter de eerste bocht zul je de lichten van het huis kunnen zien. Ga verder! Ik keer terug naar de plaats waar mijn hulp het meest nodig is!’


    Hij draaide zich om en rende naar de poort terug.


    Toen Tarron alleen gelaten werd, lachte hij, tot zijn knieën er week van werden, maar hij werd snel weer somber, toen hij zich herinnerde waar hij was en wat voor hem lag. Het was natuurlijk verblijdend dat hij zovele gevaren op haast miraculeuze wijze overwonnen had. Maar hoe stond het met het huis zelf? Hoe moest hij daar binnenkomen ?


    Wel, hij zou de hindernissen onder ogen zien in de volgorde waarin hij ze ontmoette. Ondertussen moest hij zijn paard ergens dicht hij het huis onderbrengen en de wagen hier of daar tussen de bomen verbergen, liefst- zo dicht mogelijk bij de Casa Langhorne.


    Wat de kar betrof, was het probleem snel opgelost. Een paar stappen verder was een opening tussen de bomen en daarheen leidde hij Jimmy. Diep in het woud spande hij de hengst uit en legde hij het zadel weer op zijn rug. Dan liep hij naar het huis, terwijl Jimmy als een hond volgde.


    Nauwelijks was Tarron vijftig meter verder of een groep vage gestalten dook voor hem op. Hij bleef staan. Jimmy, achter hem, scheen in een standbeeld te veranderen. De groep liep op nauwelijks een dozijn yards aan hen voorbij, maar het lage struikgewas onttrok Tarron en zijn paard aan het gezicht. Toch voelde de jongen zich ernstig bezorgd.


    Hij schreed verder. De bomen stonden minder dicht op elkaar naarmate ze het huis naderden en weldra straalde het licht van het huis om hen heen. Les besefte dat hij zijn paard onmogelijk verder kon meenemen. Hij koos geen bomengroep als schuilplaats voor de hengst. Hij drong door in een groep struikgewas en verplichtte het paard op de buik te gaan liggen. Daar was het aan het gezicht onttrokken en evenals een goed afgerichte hond zou het beest daar blijven liggen, tot het de stem van zijn meester weer hoorde.


    Een ogenblik knielde hij naast Jimmy neer, klopte hem op de schouders, fluisterde in zijn oor. Dan sloop hij behoedzaam vooruit, geruisloos als een schaduw. Hij sprong van boom tot boom, van struik tot struik, tot hij de gevel van Langhornes huis voor zich zag oprijzen.


    Er waren drie verdiepingen, alle drie hoog en alle drie met talrijke, brede ramen. Er liep een balkon om elke verdieping heen en nog nooit had Tarron een woonhuis gezien, waarin men op zoveel verschillende wijzen kon doordringen.


    Hij verkoos het niet het huis van een zijkant te naderen. En zijn redenen waren heel begrijpelijk. Hier, aan de voorzijde van het huis, verspreidden twee olielampen een licht als bij dag. Elke bijzonderheid van de omgeving werd in dat licht duidelijk herkenbaar en toch was de bewaking van deze voorzijde aan niet minder dan vier mannen toevertrouwd. Het was dus logisch te veronderstellen dat de meer duistere zij- en achtergevels door minstens twee- of driemaal zoveel mannen bewaakt werden.


    Het was niet het licht dat Tarron vreesde. Het was het aantal en het uitzicht van de schildwachten - en de wijze waarop ze hun taak opvatten. En het was duidelijk dat juist deze vier schildwachten er zeer gerust in waren, dat hun aantal en de verlichting alle mogelijkheid tot een aanval op de voorgevel uitsloten. En niets had Tarron welkomer kunnen zijn. Gevaar bestond er, maar hij was de laatste dagen zo dikwijls in gevaar geweest, dat hij er weinig meer om gaf.


    Hij overzag de mogelijkheden in één blik. Vlak voor de hoofdingang en de hoog oprijzende portico, was een rond bloemenperk, omringd door middelmatig hoge struiken. Van het ogenblik dat de schildwachten, die arm in arm liepen en vrolijk met elkaar praatten, daar voorbij waren, sloop Tarron uit zijn schuilplaats en rende naar dit perk. Daar hurkte hij achter een struik, tot het kwartet weer voorbijkwam. Dan sprong hij op en schoot als een bliksemschicht achter hun rug over de laan, die hem nog van het huis scheidde.


    Dan was alles gemakkelijker. De bewerkte pijlers die de portico schraagden, schenen speciaal vervaardigd om het hem licht te maken. Blootsvoets en met een onmenselijke kracht in zijn handen trok hij zich met het grootste gemak tussen twee van de pijlers omhoog, zwaaide op het dak van de portico en sprong behendig op het balkon boven zijn hoofd.


    Lang durfde hij niet op dezelfde plaats blijven, want af en toe tuurden andere schildwachten door de vensters naar buiten. Hij ontdekte een half geopende deur voor zich. In één sprong was hij erdoor en hurkte neer achter een gordijn.


    Hij had de hindernissen één voor één overwonnen. Hij was in de Casa Langhorne. Zijn enige opdracht was nu de man te vinden die hij spreken wilde. Maar dat zou wel niet onoverkomelijk zijn, vooropgesteld natuurlijk dat Senor Langhorne in het huis was.


    Hij stond op de tweede verdieping. Waarschijnlijk was de meester des huizes op het gelijkvloers. Dus moest hij ook daarheen. De kamer waar hij zich nu bevond, was - zoals hij in het licht van de olielampen voor het huis kon zien - een prachtig gemeubelde slaapkamer. En Tarron was zeer dankbaar voor één bijzonderheid van de inrichting - het dikke, zachte tapijt dat de vloer bedekte. Geen zuchtje verried dat hij door de kamer liep en nabij de deur bleef luisteren. Hij hoorde niets aan de andere zijde van de deur.


    Stukje voor stukje draaide hij de deurknop om. Heel behoedzaam opende hij de deur, gluurde naar buiten, zag uit op een ruime trapzaal van het huis. Dit zag hij - en hij zag twee mannen, bewapend niet met geweren, maar met jachtroeren met afgezaagde lopen! Hij sloot de deur snel, deinsde achteruit en beet op de lippen.


    Hij had verwacht dat zeer veel voorzorgen genomen zouden zijn, maar hiermede had hij toch geen rekening gehouden. Maar terwijl hij in een hoek van de kamer hurkte en zijn gedachten ordende, kwam Tarron tot het besluit dat dit misschien een goed teken was. Zelfs de meest angstvallige man zou voor zich zelf dergelijke voorzorgsmaatregel overbodig geacht hebben. Logischerwijze moest zich hier in het huis dus iets zeer bijzonders bevinden, dat aanleiding gegeven had tot dergelijke machtsontplooiing.


    Tarron zuchtte en klemde de tanden op elkaar. Wat was dat zeer bijzondere voor iets? Een man, een vrouw, een kind? Of een document van onschatbare waarde ?


    Eén ding was zeker. Het centrale traphuis kon hij niet gebruiken om nader bij zijn doel te komen. Enkel de vensters boden hem een mogelijkheid. Hij liep naar een openstaand raam in de meest verwijderde hoek. Buiten zag hij het balkon, dat versierd was met grote potten groene planten, en door de pijlers die het balkon van de hoger gelegen verdieping ondersteunden.


    Tarron aarzelde niet lang voor hij het erop waagde. Hij sprong roekeloos naar buiten - helaas! te roekeloos! Want, toen hij sprong, waaide één van de helften van het raam iets dicht, zodat de knop ervan achter zijn gordel bleef haperen. Hij hoorde een licht geknars; dan het geluid van een vallend metalen voorwerp.


    Hij keek neer. Zijn hart bleef stilstaan. Voor zijn voeten lag het stalen doosje - open! Tijdens de val was er iets met de geheime veer die Tarron vruchteloos gezocht had, gebeurd, zodat het doosje opengevallen was.


    Hij wachtte niet om de inhoud ervan te bestuderen. Hij raapte het doosje op en sprong als een tijger terug in de kamer, want het geluid van het vallende doosje had hem als het bonzen van een gong in de oren geklonken.


    Hij hurkte achter hetzelfde gordijn dat hem ook voordien verborgen had, maar nu had hij een Colt in de vuist. Ogenblikkelijk hoorde hij verschillende voetstappen - stemmen weerklonken door het raam dat hij zoéven verlaten had.


    ‘Ga binnen!’


    ‘Geef me de lantaarn. Zo ja!’


    Een heldere lichtstraal flitste door de kamer en Tarron hield de adem in.


    ‘Ga binnen, zeg ik!’


    ‘Ga jij eerst!’


    ‘Jij bent de baas. Jij moet eerst gaan.’


    ‘Wel, laat me eerst eens kijken.’


    ‘Je hebt al een kijkje genomen. Achter de gordijnen kan je van hieruit toch niet zien.’


    ‘Wel, als het dan moet.’


    Ze klommen door het venster. Tarron maakte zich zelf klein achter het gordijn, maar hij was haast zeker dat het bol stond op de plaats waar hij zat.


    Hij merkte dat het gordijn op de hoogte van zijn gelaat plots helderder werd. Een rode vlek, als van bloed, straalde in de stof en hij wist dat ze het licht van de lantaarn precies op zijn schuilplaats gericht hielden. Op dat ogenblik gaf hij alle hoop op ooit in zijn opdracht te slagen. Maar als hij deze twee kon neerschieten - naar


     beneden springen - de plaats bereiken waar Jimmy verscholen lag - wel, dan zou hij zich op God verlaten om tenminste weer levend uit de stad te ontsnappen.


    ‘Daar is iets!’


    ‘Waar?’


    ‘Achter het gordijn. Het bewoog.’


    ‘Dat was de wind, dwaas.’


    ‘Ik zeg dat er iets is.’


    ‘Ga dan kijken.’


    ‘Om een kogel door mijn hoofd te krijgen?’


    ‘Luister nu eens, dwarskop. Denk jij werkelijk dat Tarron in deze kamer is?’


    ‘Waarom niet? Hoorden wij geen geluid?’


    ‘Zou Tarron zulke geluiden maken als hij erin gelukt was tot hier door te dringen?’


    Er heerste een ogenblik stilte.


    ‘Toch ga ik kijken!’


    Stappen naderden het gordijn. Het werd opengetrokken. Tarron keek op, richtte zijn revolver op de borst van een aantrekkelijke, jonge Mexicaan.


    ‘Hier is niets!’ fluisterde Tarron veelbetekenend.


    En met een trillende stem riep de moedige jongeling, terwijl de ogen uit zijn hoofd puilden: ‘Hier is niets!’

  


  
    


     


    23 STALEN MUREN


    Degene die bij het venster achtergebleven was, zei kort: ‘Kom dan. Ik zei dat er niets zou zijn!’


    De ander staarde met grote ogen naar Tarron, die het hoofd schudde.


    ‘Keer je naar hem om, maar beweeg verder niet!’ fluisterde Tarron.


    De mooie Mexicaan draaide zich om.


    ‘Ik zal hier de wacht een tijdje optrekken,’ zei hij.


    ‘Alleen? Om een heldendaad te stellen, zeker ?’ snauwde de ander.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Wat zal je doen als Tarron verschijnt?’


    ‘Dat zal ik op het ogenblik zelf beslissen.’


    ‘Je praat als een dwaas. Blijf hier als je wil, maar bedenk hoe de bevelen luidden - voortdurend patrouilleren!’


    ‘Ga jij je gang maar. Ik zal me wel verantwoorden.’


    Er klonk een onderdrukte vloek, dan ging het licht uit. Op hetzelfde ogenblik viel Tarrons ijzeren hand op de schouder van de achtergebleven Mexicaan. Er was geen denken aan om aan deze greep te ontsnappen.


    Tarron kwam achter het gordijn uit, zag dat de andere waker vertrokken was. De duisternis van de kamer was een beschermend waas om hen heen.


    ‘Handen op!’ mompelde Tarron.


    Dit bevel werd onmiddellijk gehoorzaamd. Toen de gevangene zijn handen boven het hoofd geheven had, zocht Tarron naar wapens. De jonge man was zwaar bewapend. Hij had een Colt en een verraderlijke dolk die in zijn gordel stak.


    ‘Je kan je armen laten zakken,’ zei Tarron.


    ‘Ja, senor.’


    De armen zakten naar beneden, maar het was duidelijk, dat de man niets zou ondernemen. Hij beefde als een blad.


    ‘Ik zal geen kwaad doen,’ zei Tarron, ‘als je mij eerlijk behandelt!’


    ‘Ik zal doen wat ik kan, senor. Ik verlang nog niet naar de dood.’


    ‘Dat is heel verstandig. Zeg mij eerst, waar kunnen we rustig praten? Hoe kunnen we uit deze kamer raken?’


    ‘Door een venster naar het balkon of door de deur naar de hal.’


    ‘Beide uitgangen zijn bewaakt.’


    ‘Ja, senor. Er zijn vele mannen, zowel binnen als buiten het huis.’


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Felipe Morales. En hoe heet u?’


    ‘Leicester Tarron.’


    ‘Oh, God! Heb erbarmen met mijn ellendige ziel!’ kreunde de Mexicaan, terwijl hij op de knieën zonk.


    ‘St!’ zei Tarron, die bijna luidop lachte, toen hij merkte welke vrees zijn naam inspireerde. ‘Ik zal je niet vermoorden.’


    ‘Nee, senor. Ik bid God dat u erbarmen moogt hebben. Ik heb een oude moeder, een vrouw en kleine kindertjes. En wat betekent één slachtoffer minder voor een held zoals u, Senor Tarron?’


    ‘Ik ben geen held. Jij kunt mij misschien dingen vertellen, die het waard zijn te weten.’


    ‘Mijn hart staat open voor al uw vragen, senor. Maar door welk mirakel gelukte u erin hier binnen te dringen?’


    ‘Door veel te wagen. En door nog meer te wagen, hoop ik dat mijn bezoek hier niet tevergeefs zal blijven.’


    ‘Ik zal u zeggen wat ik weet.’


    ‘Ga zitten. Daar in de hoek. Zo. Dat is de loop van mijn revolver in je ribben. Ik zal je geen kwaad doen, maar ik wil zeker zijn dat jij je kalm houdt!’


    ‘Ik geloof u! Ik geloof u, Senor Tarron, mijn vriend!’


    ‘Ik zal je ondervragen, alsof ik zelf helemaal niets wist.’


    ‘Heel goed.’


    ‘Op die wijze zal ik weten of jij de waarheid vertelt of niet!’


    ‘Ik begrijp. Maar u zult er wel rekening mee willen houden, senor, dat slechts weinige dingen in dit geheimzinnige huis aan nederige dienaren zoals ik bekend zijn. Toch durf ik zeggen dat ik meer weet dan vele anderen.’


    ‘Goed !’ zei Tarron, die zijn hoop hoog voelde oplaaien. ‘Zeg mij allereerst - waarom ben ik hier?’


    ‘Dat kan ik u zeggen. U bent hier om Antonio Lopez te bereiken.’


    Deze naam trof Tarron als een onverhoedse slag.


    ’Lopez ?’ dacht hij. ’Wie is dat nu weer? Welke rol speelt hij in het geheel ?


    ‘En wie zond mij?’ vroeg hij verder.


    ‘Andrea Alvarado, natuurlijk.’


    Weer een naam. Vreemd genoeg waren beide namen zonder de minste aarzeling van de lippen van de gevangene gekomen.


    Toch was het reeds een grote stap voorwaarts. Andrea Alvarado was één van ’hen’, die de grote Dorn en vele van zijn voorgangers in hun dienst gehad hadden.


    ‘Weet Alvarado dat ik hier ben?’


    ‘Helaas, senor, hoe zou ik dit weten? Ik veronderstel dat hij gissen moet dat u meer gedaan hebt dan één van uw voorgangers. Maar ik kan u niet zeggen welke gedachten in de geest van Senor Alvarado leven, hoewel hij in deze stad is.’


    Weer maakte Tarrons hart een luchtsprong.


    ‘Waar is hij dan?’


    ‘Als hij niet in zijn huis is, weet enkel God waar hij zich bevindt. Maar ik geloof niet dat hij het zou wagen zijn huis onder de gegeven omstandigheden te verlaten.’


    ‘En waar is zijn huis?’


    ‘Senor, wilt u spotten?’


    ‘Ik wil weten in hoever de waarheid over jouw lippen komt, vriend. Waar is zijn huis?’


    ‘Hij woont in het lage, brede witte huis op de flank van de westelijke heuvel.’


    Taron riep zich het uitzicht van de stad voor de geest en herinnerde zich in het westen een heuvel gezien te hebben, waarop talrijke hoge bomen groeiden. En tussen de stammen van deze bomen door had hij flitsen gezien van de brede, witte voorgevel van een mooie residentie. Daar woonde dus Alvarado en nu hij dat wist, wist hij alles. Tenminste, zo dacht hij.


    ‘Ik geloof dat je de waarheid vertelt, maar ik wil je nog éénmaal op de proef stellen. Waarom ben ik hier, in plaats van in het huis van Alvarado?’


    ‘Ah, senor, wat zoudt u in het huis van Alvarado kunnen doen om diens zaak te dienen? Nee, wij allen weten dat de waarheid enkel uit de mond van de oude Lopez te horen is.’


    ‘En wie is Lopez?’


    ‘Wel, senor, wie zou hij anders zijn dan de vader van de arme, vermoorde Miguel?’


    Moord! Meer en meer voelde Tarron dat hij tot het hart van het geheim naderde.


    ‘Hoe werd Miguel vermoord?’ vroeg hij.


    Als ik dat wist - wel, ik weet het niet.’


    ‘Zeg mij wat je erover weet.’


    ‘Dat is bitter weinig. Ik was toenmaals in het huis. Ik was hier in huis en ik weet dat Miguel de bergen ingetrokken was met Carlos Alvarado. En ik weet dat hij gedurende de nacht terugkeerde. Hij en zijn vader en Senor Langhorne gingen naar het kleine zomerhuisje in de tuin. Al wat ik weet, is dat een schot weerklonk en dat Miguel dodelijk getroffen werd door de kogel. Dat weet iedereen.’


    ‘En wie vuurde dat schot af? Senor Langhorne of de vader?’


    ‘Senor Langhorne heeft het zeker niet nodig de mensen die hem in de weg lopen, met eigen handen neer te schieten. En zou een vader zijn eigen zoon vermoorden? Ik weet niet wat er gebeurde. Ik weet alleen dat de oude Lopez zijn verstand verloor. En het moet iets verschrikkelijks geweest zijn, dat zijn verstand met één slag in de war bracht.’


    ‘Is hij krankzinnig?’


    ‘St, senor! Dat durf ik niet zeggen! Ik weet enkel dat hij zwarte haren had toen wij hem allen kenden; nu is hij spierwit. Senor Langhorne heeft het gerucht verspreid dat Lopez krankzinnig is. Dat is alles wat ik zeker weet.’


    ‘En wat zijn jouw gevolgtrekkingen?’


    ‘Lopez is niet gek, evenmin als u en ik. Hij wordt enkel gevangen gehouden, zodat hij Senor Alvarado niet kan ontmoeten. Om welke reden een dergelijke ontmoeting vermeden moet worden, weten enkel God en het kleine, stalen doosje!’


    ‘Een stalen doosje?’


    ‘Ja. senor. Daar heb ik over horen spreken, maar wat het betekent, weet ik niet.’


    ‘Morales, zeg mij nog hoe ik Antonio Lopez bereiken kan.’


    ‘Helaas! Ik wist dat u dit zoudt vragen. En ik vreesde deze vraag, omdat ik het juiste antwoord daarop verschuldigd moet blijven. Ik weet niet hoe u deze kamer verlaten kunt zonder gezien te worden. En gezien te worden, betekent op de korrel genomen te worden. Allen hebben het bevel gekregen eerst te schieten en dan pas te onderzoeken wie hun slachtoffer was!’


    ‘Ik begrijp. Vertel mij alleen waar ik Lopez kan vinden, als ik erin slaag deze kamer ongezien te verlaten.’


    ‘Dat weet u evengoed als ik, senor. Hij wordt altijd in dezelfde kamer gehouden, waar de zon hem niet kan bereiken. Maar toch is zijn geestkracht nog niet gebroken. Wel gebogen, maar niet gebroken. De oude man is harder dan staal!’


    ‘En welke kamer is dat?’


    ‘De kelderkamer, senor.’


    ‘Natuurlijk, maar hoe kan men deze kelderkamer herkennen?’


    ‘In de diepste kelder heb ik met eigen ogen de deur gezien - een stalen deur uit één stuk!’


    ‘Vertrouwen ze deze stalen deur volledig?’


    ‘Niet meer sinds u in de omgeving opdook, senor. Nee, nee! Twee mannen zijn onophoudend in de kamer bij de oude Lopez. Ze worden om de vier uur afgelost.’


    ‘Om hoe laat worden ze afgelost?’


    ‘De volgende aflossing is om tien uur, senor.’


    ‘Ga liggen, mijn vriend. En lig stil. Ik moet je binden.’

  


  
    


     


    24 DRIE WAKERS


    Hij liet Morales achter. De jonge, oprechte Mexicaan was volledig ingewikkeld in brede banden fluweel en kon zelfs geen teen of vinger meer verroeren.


    Nu Tarron eens te meer vrij was, aarzelde hij nabij het venster. Hij had eindelijk voldoende inlichtingen gekregen om een overzicht te krijgen over de zaak. Hij wist wie hij in dit huis moest zoeken. Hij wist waar Senor Alvarado huisde, de eigenaar van het stalen doosje. En deze wetenschap was onschatbaar. Maar hoe kon hij deze inlichtingen het best gebruiken ?


    Eerst en vooral moest hij uit deze kamer naar de kelderkamer. En dat was een reusachtige taak. Tarron koos de langste weg. Naar beneden gaan, was nu buitengewoon gevaarlijk, maar vermits hij aan deze zijde van het gebouw tot op de tweede verdieping geklommen was, kon hij misschien nog hoger klimmen en over het dak heen de achterzijde van de Casa bereiken.


    Hij moest zich op hetzelfde ogenblik snel terugtrekken, want weer passeerde een schildwacht over het balkon. Tarron hurkte neer op die plaats, waar het licht van de olielampen buiten het sterkst in de kamer drong, haalde het stalen doosje uit zijn zak en onderzocht het.


    Zijn hart bleef haast stilstaan! Want in het doosje lag niets dan een vuil, verfrommeld stukje papier. Hij vouwde het open en zag niets anders dan een kronkellijn, die op verscheidene plaatsen door kruisen onderbroken was.


    Zenuwachtig onderzocht hij de zak, waarin hij het doosje na zijn val opgeborgen had. Maar de zak was leeg! Tarron veronderstelde dat het werkelijke geheim, dat in het doosje gesloten was geweest, tijdens de val op het balkon gerold was en later naar beneden in de tuin gevallen. Daar was het zonder twijfel in het losse zand gevallen, dat langs de muur van het huis lag. Het geheim was verloren gegaan! Begraven op een plaats waar zoeken onbegonnen werk was !


    Vele andere mannen hebben bittere ogenblikken moeten doorbijten, maar nooit zal iemand zo volledig ontgoocheld geweest zijn als Tarron, die zijn handen leeg vond, op het ogenblik dat hij het einde van zijn moeilijke opdracht naderde.


    Uiterst langzaam beheerste hij zich. En, hoewel hij nu alles zou verliezen bij één ongelukkige beweging, was hij vastbesloten zijn taak tot het einde toe voort te zetten. In de kelderkamer, dag en nacht bewaakt, bevond zich Antonio Lopez, die vele geheimen zou kunnen oplossen. Als hij de plaats kon bereiken, tien minuten voor de wacht afgelost zou worden; als hij op de deur klopte en zich als de volgende waker aankondigde; als hij met zijn Colts in de vuist de versterkte plaats binnendrong...


    Ha! Dat was een veel groter risico dan de vele die hij de laatste dagen reeds genomen had. Maar hij besloot door te drijven. Hij had zich te ver gewaagd om nu nog te kunnen omkeren !


    Hij sloop uit het venster en schoof als een geest naar de pijlers, die loodrecht langs de gevel van het huis opstegen. Eens te meer maakte hij hier gebruik van en klom ertegenop, zoals een aap een boom beklimt. Zijn blote tenen en ijzersterke handen vonden een gemakkelijke steun in de inkervingen van de pijlers en hij was bliksemsnel boven. Hij zwaaide zich omhoog en bleef languit in de goot van het huis liggen om uit te blazen.


    Het gevaar waarin hij zich bevond, was zo dwingend, dat zijn brein er helder van werd. De vermoeienis en de honger vielen van hem af. De eerste nok van het dak lag net boven zijn hoofd. Hij kroop over de gladde pannen, tot hij deze bereikte. Hij tuurde ingespannen naar boven en stelde vast dat het hoogste punt van het dak een rechthoekig platform was; een soort van brug, van waaruit men de hele nederzetting en de vallei in ogenschouw kon nemen.


    Hij besloot daarheen te kruipen en toen hij onder de smalle balustrade lag, die rondom het platform iets naar voren stak, hoorde hij plots het geluid van een deur die geopend werd en de klank van verschillende stemmen.


    Tarron liet zich plat op de buik vallen en durfde nauwelijks adem te halen! De eerste blik die over de leuning geslagen zou worden, zou hem ontdekken! Met een bliksemsnelle doch geluidloze beweging trok hij zich verder op, zodat hij zover mogelijk door de vooruitspringende rand verborgen was.


    ‘Er is niet veel wind,’ zei een stem in beschaafd Engels.


    ‘Ik dacht dat er meer zou zijn, senor.’


    ‘Nee, het is hier prachtig voor het ogenblik. Kijk naar die lichten! Onze mannen zijn werkelijk overal’


    ‘Zeker, senor.’


    ‘Denk je dat die jonge duivel door die hele georganiseerde verdediging zou kunnen dringen?’


    ‘U kunt het zelf weten, senor. Tenzij hij helemaal dwaas is - zal hij zelfs geen poging ondernemen.’


    ‘Ja! Maar wij weten dat hij vanavond een dergelijke poging ondernam en waarschijnlijk tot in de stad doordrong.’


    ‘Wat zou hem dat helpen, senor?’


    ‘Dat is zo. Ik tracht mij voor te stellen wat hij in deze stad hoopt te bereiken.’


    ‘Als hij werkelijk in Santa Maria is, houdt hij zich ergens schuil als een rat die fretten ruikt!’


    ‘Dat is zeer waarschijnlijk, als we hem nu hierheen brachten, om te zien wat wij zien.’


    ‘Dat is wel mogelijk, senor. Want elk van de lichten is een overtuigend bewijs van de machten, die tot uw beschikking staan.’


    ‘Zend één van de schildwachten naar beneden met het bevel Lopez hierheen te brengen.’


    ‘Senor!’


    ‘Staar mij niet zo aan! Doe wat ik zeg...’


    ‘Maar hij heeft nog nooit...’


    ‘Zoveel vrijheid gehad? Het zal hem misschien goed doen zoveel te zien van datgene wat hij niet bezit. Ga!’


    ‘Ik zal gehoorzamen, Senor Langhorne. Ik hoop dat de gevolgen niet rampzalig zullen zijn.’


    Voetstappen snelden weg en Tarron hoorde iemand fluiten. Dat was waarschijnlijk de grote Langhorne, die genoot van de pracht en de majesteit van de vallei, waarvan hij de onaantastbare heerser was. Zulke man was een koning - niets minder !


    Langhorne stond vlak boven hem - binnen het bereik van zijn handen! Tarron hield de adem in - zo verbaasd was hij. Maar de monarch was omringd door woeste krijgers en het was bepaald zeker dat hij slechts de moedigste en koelbloedigste in zijn onmiddellijke omgeving zou dulden.


    Het fluiten werd onderbroken. Voetstappen naderden en hij hoorde een moeizaam gehijg.


    ‘Daar ben je dan, Lopez!’ zei Senor Langhorne vrolijk.


    ‘Ik ben hier, senor,’ antwoordde de stem van een oude, gebroken man.


    Dan, na een hele poos, vervolgde dezelfde stem: ‘Dus bestaat er toch nog een God! Ik was vergeten dat er nog stenen waren. Zijn zij niet het gelaat van God, Langhorne?’


    ‘St!’ grinnikte Langhorne. ‘Is het niet beter suf te zijn dan zo poëtisch, mijn vriend?’


    ‘En dus ziet God ook jou,’ vervolgde de oude man zijn eigen gedachtegang. ‘Is dat niet voldoende om jou te doen beven?’


    ‘Geen sprake van!’


    ‘Wel, misschien niet. Wel, waarom heb je me hierheen uitgenodigd?’


    ‘Raad eens, mijn vriend?’


    ‘Wilde je me een blik gunnen op de sterren en de heerlijke nacht, opdat mijn smerige gevangenis nog afschuwelijker zou schijnen?’


     ‘Niet smerig, Lopez!’ onderbrak de ander scherp.


    ‘Nee,’ gaf de ander toe. ‘niet smerig, hoewel de eeuwige duisternis steeds onverdraaglijk is. Welk ander doel zou je hebben om mij een blik op de buitenwereld te gunnen?’


    ‘Dat zal ik je zeggen. We zullen dit onderhoud zeer kort maken. Want ik zal je eindelijk kunnen overtuigen.’


    ‘Dat geloof ik niet!’


    ‘We zullen zien. Kijk in die richting. Daar zijn sterren uit de hemel - maar ook sterren van de aarde.’


    ‘Bedoel je de lichten van de... vuren?’


    ‘Wel, ze zijn talrijk. Waartegen wordt de vallei nu bewaakt?’


    ‘Ja. De wachtvuren!’


    ‘Dat zal ik je zeggen. Lopez. Je weet natuurlijk, of je kunt wel raden, dat de Alvarado’s in de afgelopen jaren ónmogelijke pogingen ingespannen hebben om jou te bereiken.’


    ‘Ja.’


    ‘Ze hebben het stalen doosje door behendige mensen...’


    ‘Ja, dat vertelde je me om mij des te meer te martelen.’


    ‘En ik heb nooit iets aan het toeval overgelaten. Ik heb deze mensen uitgeschakeld, op een ogenblik dat ze nog heel ver van het doel verwijderd waren.’


    ‘Dat heb je ook reeds gezegd.’


    ‘Tenslotte, mijn vriend, nam een zeer jonge man de opdracht op zijn schouders en barstte als een bliksemschicht door de verschillende hindernissen, die op zijn weg geworpen werden. Hij bereikte de pas, waar vele van mijn mannen opgesteld waren, en...’


    ‘En werd aan flarden geschoten?’


    ‘Wees niet zo ongeduldig. Hij reed de pas in, werd aangevallen, kon ontsnappen en draafde als een bezetene de vrijheid tegemoet. Hij liet vijf doden en vele gewonden op zijn spoor achter.’


    ‘God zegene deze jongeman! Is hij nog in leven?’


    ‘Hij keerde op zijn stappen terug. Daar de pas afgesloten was, gebruikte hij een oud, vergeten spoor over de kliffen en forceerde de doorgang naar de vallei. Wij hadden hem verwacht en een zeer talrijke groep op die plaats gelegerd om hem op te vangen. Maar als een geest vloog hij door de rangen van mijn mannen en drong in de stad binnen.’


    ‘Een held, Langhorne.’


    ‘Zonder twijfel. Maar nu komt het voornaamste. Nu ligt deze held ergens in de stad, omringd door talrijke gevaren. Hij durft nauwelijks adem te halen, want vele mannen zoeken hem. Begrijp je? Hij heeft meer bereikt dan één van zijn voorgangers. Maar het beste dat deze halve wilde, deze begaafde dwaas kon doen, was zich hulpeloos in onze val te wagen. Mijn mannen beheersen de stad. Mijn mannen hebben de vallei hermetisch afgesloten. Hij heeft sinds twee dagen geen hap meer gegeten. Hij is hongerig, week, uitgeput. Weldra zal hij gesnapt worden en samen met hem zal jouw laatste hoop vervliegen. Ik heb je hierheen uitgenodigd, Lopez, om je deze waarheid te zeggen. Wees redelijk nu. Geef je gewonnen!’


    ‘Heeft hij alle hindernissen overwonnen en is hij werkelijk de stad binnengedrongen?’


    ‘Ja.’


    ‘En is hij hier hopeloos in de val gelopen?’


    ‘Oordeel zelf!’


    ‘En zou ik mij om die reden moeten overgeven?’


    ‘Wel?’


    ‘Luister, Langhorne. Als ik zeventig jaar in die duivelse kelder van jou gezeten had, in plaats van zeven; als ik uitgeput was en gebroken en op het punt stond mij over te geven; als ik dan hoorde dat zo’n held op zulke manier naar de stad gekomen was om mij uit mijn lijden te verlossen - een man, die ik nooit gezien heb en die mij nooit gezien heeft - dan, Langhorne, zou ik de kracht hebben om nog zeventig jaren in die gevangenis te verblijven. Er zijn vele dingen op deze wereld die geen knip voor de neus waard zijn. Maar als ik waard ben dat zo’n held zijn leven voor mij op het spel zet, zal ik hem niet eer verraden dan hij mij!’»


    ‘Bij de Heer!’ mompelde Langhorne. ‘Reeds te oud en te suf om logisch na te denken.’


    ‘Je hebt mij altijd veracht en gehoond,’ zei de Mexicaan, ‘maar nog nooit gebroken.’


    ‘Dat zullen we zien,’ antwoordde Langhorne.


    Hij gaf bevelen :


    ‘Bind de handen van de oude aan die paal vast. Ga dan naar beneden. Blijf op de eerste overloop, zodat jullie mij horen als ik roep, maar niet horen als ik spreek. Begrepen?’


    ‘Ja, senor,’ werd er geantwoord en dan klonk het geluid van vele schuifelende voeten, die zich terugtrokken. Het valluik viel met een plof toe en Langhorne bleef alleen met zijn gevangene, op het platform hoog boven de stad.


    Nee! Niet helemaal alleen, want een andere man lag te luisteren. En welke man! Het was een tijger, die met brandende ogen in de schaduw lag en zich gereedmaakte voor een sprong.


    Het was alles wonderbaar en onbegrijpelijk voor Tarron. Hij was van zover gekomen en had zoveel gedaan en had steeds tegen zo’n overweldigende overmacht te kampen gehad en nu had het lot zich plots te zijnen gunste gekeerd. De twee mannen die hij had willen opzoeken, lagen om zo te zeggen in de palm van zijn hand! Hij kon de oude Lopez, de geheimzinnige gevangene, aanraken. En bij hem stond de koning van de vallei, Langhorne, wiens agenten zovele moorden op hun geweten hadden. Beiden binnen zijn bereik! Want was hij, met zijn beide revolvers en zijn lichaamskracht, niet in staat Langhorne te overrompelen ?


    Toch bleef Tarron nog doodstil liggen, gretig naar de woorden die nu zouden volgen. Hij stelde het ogenblik waarop hij zou toeslaan, nog uit, evenals een kat die met een muis speelt - bewust van zijn meesterschap, maar onwillig om tot daden over te gaan.


    ‘Je begrijpt, Lopez,’ zei de meester met een kalme, overredende stem, ‘dat je je aan de morele zijde vastklemt van een zaak die zuiver praktisch is?’


    ‘De dood van de zoon van een man,’ zei Lopez, ‘is meer dan een zuiver praktische zaak.’


    ‘Dat is een opvatting,’ zei Langhorne, ‘waarmee ik kan sympathiseren.’


    ‘Dat kan je niet,’ antwoordde de oude. ‘Je hebt geen erfgenamen en zult er ook nooit hebben.’


    ‘Wel, wel!’ snauwde Langhorne, die klaarblijkelijk op een weke plaats geraakt was. ‘Het is niet nodig daarop in te gaan. Maar toch zal ik je van antwoord dienen, in verband met je zoon. Zeg mij, mijn vriend, welke baat vindt jouw dode zoon bij jouw huidige ellende?’


    ‘Welke baat zou hij vinden bij mijn overgave?’


    ‘Welke schade zou hij daarvan ondervinden? Dat is de vraag!’


    ‘Hij heeft een grote zonde bedreven. Ik leef enkel om de gevolgen van zijn misdaad zoveel mogelijk te beperken.’


    ‘Hij onderging zijn straf. Zijn leven voor dat van zijn slachtoffer. Niemand kan meer verlangen.’


    ‘Dat is zo. Niemand zal meer verlangen. Maar ik verlang meer en ik zal meer doen!’


    ‘Ze doodden jouw zoon door een kogel in de rug, terwijl wij in het zomerhuisje zaten. Wat is meer verachtelijk dan zo’n sluipmoord?’


    ‘Dat zal ik je zeggen! Mijn zoon vertrok met een vriend om een groot avontuur te beleven. Het was de jonge Carlos Alvarado, die het probleem van de verloren mijn achterhaald had en het raadsel van de kaart ontward. Hij had vele jaren opgeofferd aan dit werk. Toch was hij grootmoedig genoeg om mijn zoon te vragen hem te begeleiden tijdens de laatste etappe.’


    ‘Dat weet ik, Lopez.’


    ‘Hij ging met de jonge Alvarado op weg en toen ze de verloren mijn ontdekten en de onschatbare waarde ervan, liet hij zich door deze rijkdom tot een moord verleiden. Hij doodde zijn vriend en weldoener - omdat deze hem een derde van de opbrengst beloofd had, als hun tocht met succes bekroond zou worden!’


    ‘Ik herinner mij al deze bijzonderheden, Lopez.’


    ‘Ik zeg dat de moord die mijn zoon op zijn vriend beging, veel verachtelijker en lafhartiger was dan de weerwraak van Alvarado’s mannen op mijn zoon. Zelfs als ze mij gedood hadden, zou de vlek nog niet van onze naam opgeheven zijn! En nu verlang je dat ik mijn geheim prijsgeef en de mijn in jouw handen plaats! Nee, nee! Dat is niet mijn opvatting van rechtvaardigheid, Langhorne. Ik zal nooit toegeven. Daar kun je zeker van zijn!’


    ‘Wees redelijk, Lopez.’


    ‘Dat is mijn enige betrachting.’


    ‘Dan zie je toch wel dat je toestand hopeloos is.’


    ‘Dat heb ik inderdaad gedacht tot vanavond; tot je me vertelde wat die jongeman, die jonge held, ondernomen heeft om mij te bereiken. Hoe heet hij?’


    ‘Vervloekt zij hij en zijn naam! Wie had zich kunnen voorstellen dat dergelijk verhaal je gelovig zou maken? Denk je misschien, Lopez, dat een enkeling in staat zal zijn tot bij jou door te dringen en met jou te ontsnappen?’


    ‘Hij hoeft mij niet in veiligheid te brengen. Een blik op de kaart zou voor mij voldoende zijn om voor hem het raadsel van de verloren mijn op te helderen.’


    Langhorne vloekte onderdrukt en Tarron hoorde hoe de grote man zenuwachtig heen en weer liep.


    ‘Het is toch mogelijk,’ zei Langhorne, ‘dat jouw zoon enkel gedroomd heeft over de werkelijke waarde van de mijn. En zelfs indien hij niet gedroomd heeft, kan hij de waarde ervan reusachtig overschat hebben.’


    ‘Dat zijn enkel woorden! In je hart ben je van het tegenovergestelde overtuigd. Jij gelooft zo hardnekkig aan de waarheid van het verhaal van mijn zoon, dat je sinds die tijd bezeten geweest bent door de wens om de beschreven plaats te ontdekken. Je hebt elke vierkante duim van de bergen doorzocht - zonder resultaat. En je zoekt ook nu nog!’


    ‘En zekere dag zal ik die plaats vinden,’ zei de ander bitter. ‘Met of zonder jouw hulp.’


    ‘Daar twijfel ik sterk aan.’


    ‘Ik zal zoeken tot ik ook het laatste muizengaatje ontdekt zal hebben.’


    Lopez lachte.


    ‘Het gebied dat je moet onderzoeken, strekt zich uit over tienduizend vierkante mijlen en in elke kloof kan de ingang van de mijn liggen. Ben je zo zeker dat je speurtochten resultaten zullen hebben ?’


    Langhorne vloekte weer, maar dan veranderde hij van toon.


    ‘Mijn vriend,’ zei hij, ‘denk niet dat mijn geweten ermee instemde dat ik je zo lang in een duistere kelder moest opsluiten. Deze verplichting woog zeer zwaar...’


    ‘St!’ zei Lopez. ‘Schijnheiligheid is de meest verachtelijke van alle zonden!’


    ‘Wel, als je me niet wilt geloven, zal ik het bewijzen. Luister! Tot nog toe bood ik jou de vrijheid aan voor de inlichtingen die je bezit. Nu bied ik je de vrijheid en één derde van de opbrengst van de mijn!’


    ‘Bloedgeld!’ hoonde Lopez.


    ‘Man, man, ben je nu werkelijk je verstand kwijt? Wat heeft de mijn met bloedgeld te maken?’


    ‘lk zeg je, Langhorne, dat ik je niet zou kunnen helpen, ook al zou ik het willen. Ik ken één van de herkenningspunten, zelfs twee, die mijn zoon mij beschreef, terwijl jij de deur van het zomerhuisje sloot - vlak voor het schot gelost werd. Toch zou ik het spoor niet kunnen vinden, zonder een blik te kunnen werpen op de kaart!’


    ‘Noem of beschrijf mij deze herkenningspunten. Ik herinner mij iets van het uitzicht van de kaart. Ik herinner mij de schaal die gebruikt werd om de kaart te tekenen. Ik geloof dat ik het spoor zou kunnen vinden als ik een paar aanknopingspunten had. Ik ben geen dwaas! Nee, mijn vriend! Geef mij deze twee namen en ik zal de rest doen, als het mogelijk is.’


    Stilte.


    ‘Ben je dwaas genoeg om naar je donkere cel terug te gaan?’ vroeg Langhorne.


    ‘Niet bepaald, maar ik zal niet spreken. Ik zal het er niet op wagen dat jij voordeel zou halen uit enkele woorden die mij zouden ontvallen. De inlichtingen die ik bezit, behoren de Alvarado's toe. Dat weten zij. Daarom hebben ze onmenselijke pogingen ingespannen om mij te bereiken. En als het God belieft, zullen zij vroeg of laat succes hebben. De duivel kan jou niet eeuwig zijn gunsten verlenen!’


    ‘Ga dan terug naar je kelder, zodat de duisternis je brein nog meer in de war brengt,’ zei Langhorne met ingehouden woede. ‘Ik wil nog één argument in het vuur rukken om jou te overtuigen...’


    Er weerklonk plots een hese kreet van beneden.


    ‘Senor! Senor Langhorne!’


    Tarron maakte dankbaar gebruik van de herrie om het geluid te beschermen, dat hij maakte door op zijn knieën tegen de balustrade op te kruipen. Tegenover hem stond de oude Lopez, maar zelfs toen de oude het licht in de revolver in Tarrons hand zag weerkaatsen, verried hij door taal noch teken dat er iets aan de hand was.


    ‘Senor Langhorne!’ schreeuwde weer de hese stem.


    ‘Ja?’


    ‘Ze hebben in de tuin het grijze paard van Tarron ontdekt! Hij verbergt zich nu tussen de bomen!’

  


  
    


     


    25 ALS HET GELUK AAN JE ZIJDE STAAT


    Senor Langhorne, zoals Tarron hem nu scherp afgetekend tegen de schitterende sterrenhemel zag, was een grote, slanke man. De senor wachtte een ogenblik, toen hij de hese kreet gehoord had en riep toen zacht uit: ‘De duivel heeft zich ermee gemoeid! Die Tarron is de satan zelf! Is hij er werkelijk in gelukt een paard op het grondgebied van het huis te brengen?’


    Dan riep hij luidop: ‘Beveel elke man om de omgeving te doorzoeken. Zoek elke vierkante centimeter af en stel een kordon op om het huis!’


    ‘Si, senor!’


    Een geluid van terugtrekkende schreden.


    ‘Je ziet, Langhorne,’ zei de gevangene, ‘dat hij er toch in slaagde door de bewaking heen te dringen.’


    ‘Daarin gelukte hij en hij waagde zich als een radeloze rat in de val,’ zei de grote man kalm. ‘Binnen de tien minuten zal ik hem oog in oog kunnen zien, tenzij ze hem moeten doden als ze hem gevangennemen. Ik hoop dat dit niet het geval is. Ik wens hem te zien - zijn stem te horen. Vreemd, Lopez, dat zo’n jonge kerel mij zoveel zorgen kon baren. Maar hij is van het soort dat nooit versaagt. Ik zal nooit het genoegen smaken hem samen met jou in de kelder op te sluiten, want hij zal zich tot de laatste snik verdedigen. Spijtig genoeg zal ik ook nooit de gelegenheid hebben hem aan te bieden voor mij te werken.’


    ‘Zou je hem in dienst nemen?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Nadat hij zovelen van je beste dienaren in het zand deed bijten?’


    ‘Dat is niets. De wielen van het leven lopen meer gesmeerd als er een paar offers gebracht werden.’


    ‘Maar - ben je dan niet bevreesd? Veronderstel dat deze Tarron je huis binnengedrongen is?’


    ‘Ónmogelijk! Mijn mannen patrouilleren onophoudend aan alle kanten van de Casa Langhorne. Zelfs de duivel zou niet kunnen binnenvliegen zonder opgemerkt te worden.’


    De Mexicaan gooide het hoofd achterover en begon schaterend te lachen.


    ‘Waarom lach je?’ vroeg Langhorne grimmig.


    ‘Omdat ik aan je overdreven zelfvertrouwen denk.’


    ‘En dan?’


    ‘En omdat je misschien nu reeds in de handen van je vijand bent.’


    ‘Je praat als een oude dwaas zonder rede noch verstand. Ik zal je voor eeuwig in mijn kelder opgesloten moeten houden.’


    ‘Nee,’ riep de Mexicaan uit, ‘want voor mijn leven werd een prijs betaald. Zei je niet dat gisteren vijf mannen in het zand beten? Is die prijs niet hoog genoeg voor mijn leven!’


    ‘Je raaskalt,’ zei Langhorne.


    ‘Welvarendheid heeft jouw reden tot zwijgen gebracht,’ zei de oude Mexicaan. ‘Ik heb gezien dat jij zonder één penny in dit land opdook. Je succes heeft je verstand beïnvloed!’


    ‘Een verstand dat op enkele jaren een fortuin verzamelde, ouwe.’


    ‘Zeg liever dat je behendige vingers dit fortuin verzamelden, want zij woelden zeer graag in vreemde zakken!’


    ‘Schurk! Brutale hond! Hoe durf je zo iets te zeggen?’


    ‘Ha, Langhorne! Dat ik toen mijn ogen sloot, was geen bewijs dat ik blind was. Ik weet dat jij je operaties begon met geld dat je van mij stal. Denk je werkelijk dat ik dwaas genoeg was om niet in te zien dat de mijn die je me verkocht, gezouten was? Maar je vermaakte mij. Het verlies ruïneerde mij niet. En ik wachtte in de hoop dat ik vroeg of laat weerwraak zou kunnen nemen.’


    ‘Ik wenste,’ zei Langhorne, ‘dat je twintig jaar jonger was. Ik kan niet tegen jou vechten. Maar ik kan je enkel tonen dat ik jou altijd als een hond beschouwd heb!’


    Hij trad op de oude toe en sloeg hem in het gelaat.


    ‘Langhorne,’ zei Lopez kalm, ‘dat is - op één uitzondering na de grootste stommiteit die jij ooit gedaan hebt.’


    ‘Welke is die uitzondering, Lopez?’


    ‘Het feit dat je hier bleef - alleen met mij - zonder bewaking nadat je vernam dat Tarron reeds tot in de tuin was dóórgedrongen.’


    ‘Was dat zo dwaas?’


    ‘Ja, want dat stelde jou in zijn macht.’


    ‘Dat is een mooi raadseltje. Verklaar je nader.’


    ‘Je zou mijn woorden nooit geloven.’


    ‘Waarschijnlijk niet.’


    ‘Zou je je eigen ogen geloven?’


    ‘Ha?’ riep Langhorne, terwijl hij verrast opkeek.


    ‘Draai je dan om en kijk!’


    Langhorne draaide zich als een tijger om, maar Tarron vloog over de leuning heen en de meester van het huis voelde de loop van een revolver tegen zijn borst.


    Hij slaakte geen kreet. Geen man ter wereld had koelbloediger kunnen zijn.


    ‘Tarron, om ’s hemelswil!’ mompelde hij en wachtte.


    ‘We kunnen twee dingen doen,’ zei Tarron zacht, terwijl hij een mes trok en de punt ervan tegen Langhornes borst drukte. ‘We kunnen dit stinkdier doden en trachten uit het huis te ontsnappen. Of we kunnen hem met ons meenemen en het genoegen smaken dat hij zijn eigen mannen het bevel geeft ons de vrije baan te laten. Welke oplossing verkiest u?’


    ‘Mijn zoon!’ riep de oude Mexicaan met trillende stem. ‘God heeft je ongehinderd tot op deze plaats geleid. God zal niet willen dat je onnodig bloed vergiet. Dood hem niet!’


    ‘Luister!’ zei Tarron tegen Langhorne. ‘Hoor je zijn woorden? Jij, die hem in het gezicht sloeg! Hoor je hem?’


    Langhorne zei geen stom woord. Tarron staarde in de schitterende, brandende ogen van de oudere man en verbaasde zich over zijn kalmte. Duivels woedden in zijn hart en geest, maar toch uitte hij geen toon.


    ‘Handen op!’ beval Tarron.


    Langzaam verhief Langhorne de handen boven het hoofd, maar toen Tarron zijn zakken doorzocht, vond hij enkel een klein zakmesje.


    Tarron keerde de rug naar zijn gevangene.


    ‘Houd hem in het oog!’ hijgde Lopez. ‘Hij zal zich zelf van het dak naar beneden storten...’


    ‘Nee,’ zei Tarron. ‘Hij heeft nog te veel van het leven te verwachten! Hij zal geen zelfmoord plegen.’


    Hij knoopte de riemen die Lopez aan de paal gebonden hielden, los.


    ‘Nu,’ zei Tarron, ‘zullen we achter elkaar aan lopen. Langhorne gaat vooraan. Hij doet het niet graag en zal gaarne een ontsnappingspoging wagen, maar hij weet dat ik achter hem loop met een Colt in de vuist en mijn vinger om de trekker. Hij weet dat hij een .45 projectiel door zijn ingewanden zal krijgen, als hij één verkeerde beweging maakt. En hij weet dat ik de helft van mijn leven zou geven voor het plezier hem naar de hel te jagen!’


    Hij vervolgde: ‘Senor Lopez, u komt achter mij aan. U kijkt voortdurend over uw schouder, zodat u onmiddellijk bemerkt als iemand ons te dicht nadert.’


    ‘Ik begrijp.’


    ‘Langhorne.’


    ‘Ja?’


    ‘Ga door het valluik - maar langzaam.’


    ‘Jongen,’ zei Langhorne, die langzaam weer op zijn positieven gekomen was, ‘dit is één van de prachtigste dingen die een man ooit gedaan heeft of zal kunnen doen. Maar het heeft geen nut! Nooit zul je ongestoord deze plaats kunnen verlaten. En zelfs als je daarin slaagde, welk voordeel zou je er dan bij hebben? Wie zou ooit zoveel voor jou doen als ik voor jou wil doen?’


    ‘Zou je mij in dienst nemen?’


    ‘Tegen een schitterend loon. Ik bied je geen kleinigheid aan. Geen ondergeschikte positie, maar een mooi leven. Tienduizend per jaar bijvoorbeeld. Een bediende om voor je paarden te zorgen - een huisknecht om voor jezelf te zorgen - volledige vrijheid van handelen - een woning, gebouwd en gemeubeld door mij - een stuk grond dat je zou kunnen bewerken als je er zin in had - een kudde vee, als je dat zou verkiezen. En het enige wat ik voor dat alles in de plaats verlang, is trouw en af en toe - een kleine vriendendienst...’


    ‘Een moord, bijvoorbeeld?’


    Langhorne zweeg.


    ‘Ik heb je doorzien, jij rat!’ zei Tarron. ‘Ik heb een spoor gevolgd dat door jou bemoeilijkt werd.’


    ‘Ha, mijn zoon, zou je al hetgeen ik je aanbied, wegwerpen omdat...’


    ‘Hou je mond,’ zei Tarron kort. ‘Het maakt me razend je zo te horen praten. Hou je mond! Er zijn middelen om ook de moeilijkste opdracht eerlijk te volbrengen. Dat heb jij nooit gedaan. Jij zocht de meest gemene middelen om je doel te bereiken. Ik heb een man gekend, fijner dan jij ooit zou kunnen worden. Ik heb hem in een maanverlichte kamer zien liggen met een doorgesneden keel. Dat was jouw werk, Langhorne!’


    ‘Wat? Een moord bij middernacht! Zo iets heb ik nooit gedaan!’


    ‘Je liegt! Want jouw mannen deden het voor jou! Jij gaf hen hun opdrachten!’


    ‘Tarron, wil je nu eens even luisteren? Het doel dat wij nastreven, is misschien miljoenen waard. Wat betekent één leven in dergelijk spel? En zij bevochten mij - zoals ik hen bevocht - met elk wapen dat ze ter beschikking hadden.’


    ‘Zij vergiftigden hun tegenstanders niet. Ze maakten niet van de duisternis gebruik om sluipmoorden te plegen. En ze sloegen nooit oude mannen in het gelaat - oude mannen, wier handen gebonden waren. Ga naar beneden, ik heb al lang genoeg geluisterd! Ga naar beneden en als één van je bloedhonden op ons zou toekomen, zeg hem dan ruim baan te maken. Als je één van hen te dichtbij laat komen - zal ik je doden, Langhorne, en met veel genoegen!’


    ‘Om dan zelf te sterven?’


    ‘Ik ben reeds éénmaal door de lijnen gedrongen. Ik zou het nog kunnen. En hoevelen zouden aan jouw zijde blijven, als ze wisten dat je dood was? Wil je me dat eens zeggen?’


    De laatste twee vragen schenen een buitengewone indruk te maken op de oudere man. Hij knipperde met de ogen, kreunde en wendde zich, zonder nog een woord te spreken, in de richting van het valluik.


    Ze daalden langs de smalle trap naar beneden. De oude Lopez had veel last om zich op de been te houden.


    Ze bereikten een deur aan de voet van de trap, die op de centrale trapzaal uitgaf. Vroeger op de avond had Tarron deze zelfde trapzaal gezien, maar nu was zij leeg. De schildwachten waren weggeroepen door het bevel van de meester, met de opdracht elke vierkante centimeter van de tuin te doorzoeken.


    Als het geluk aan hun zijde stond zouden ze het gelijkvloers kunnen bereiken, zonder opgemerkt te worden.


    Ze daalden inderdaad van de ruime trap naar beneden, zonder gezien of door een schildwacht aangeroepen te worden. Nabij de achterdeur van het huis bleef Tarron even staan en kreeg een nieuwe ingeving. Het zou een moeilijke karwei worden om de plaats te voet te verlaten. Maar te paard zouden de moeilijkheden veel minder talrijk zijn.


    Hij zei tegen Langhorne :


    ‘Als je van het venster uit het bevel zou geven mijn paard en nog twee andere gezadelde paarden te brengen, zou dit bevel gehoorzaamd worden?’


    ‘Zeker,’ antwoordde Langhorne en gluurde scheef naar Tarron, omdat hij de betekenis van deze woorden begreep.


    ‘Wel,’ zei Tarron. ‘Geef het bevel.’


    ‘Om mij te ontvoeren terwijl jullie vluchten?’ vroeg Langhorne honend.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Zie ik er dwaas genoeg uit, jongeman, om een dergelijk bevel te geven?’


    ‘Denk er nog eens over na,’ zei Tarron grimmig. ‘Jou doden of jou laten leven is voor mij precies hetzelfde. Nee, toch niet - er is niets dat ik met zoveel genoegen zou doen dan ééns voor altijd met jou af te rekenen. De arme Dorn ligt in een verwaarloosd Mexicaans graf in de bergen. Als ik nog maar aan hem denk, word ik wild. Is dat niet voldoende om jou volgzaam te maken - en al je opmerkingen in de kiem te smoren?’


    Zelfs nu scheen Langhorne zijn besluit nog te moeten overleggen. Hij ging naar het venster. Zijn bevelen waren flink uitgevoerd. Talrijke mannen graasden elk hoekje van de tuin af, terwijl anderen een kring om de Casa Langhorne gevormd hadden.


    ‘Orvetto!’ riep hij.


    ‘Senor!’ antwoordde een stem in de buurt.


    ‘Orvetto, laat Tarrons paard en twee andere gezadelde paarden hier brengen.’


    ‘Onmiddellijk, senor, Tarrons paard is hier vlak bij.’


    Ondertussen kon het trio, in het huis, de stemmen horen van de vele mannen die het park doorzochten. Het scheen ten enenmale uitgesloten de eigenaar van het huis en de bevelhebber van deze strijders tegen zijn wil te ontvoeren. Toch stond Langhornes gelaat donker, terwijl hij met de armen voor de borst gevouwen tegen de muur stond. Het was duidelijk dat hij, ook nu nog, het allerergste vreesde.


    Dan kwamen de paarden. Er waren twee zwarte schoonheden, die op elkaar leken als twee druppels water. Samen met deze kwam Jimmy, onverzorgd, smerig. Hij scheen erg laag en lang in vergelijking met de andere. Tarrons ogen lichtten op toen hij zijn grijze hengst zag naderen.


    ‘En dat is jouw paard!’ zei Langhorne, uit zijn gedachten opgeschrikt door het gekletter van de hoeven. ‘Het paard waarmee je de vallei binnendrong. Geen wonder dat de anderen geen schijn van kans hadden. Dat is een onklopbaar renpaard, mijn zoon.’


    ‘Dank je,’ mompelde Tarron, wiens haat voor de oudere man versterkte, naarmate hij langer met hem samenbleef. ‘Zeg hen de paarden hier te laten en aan het werk te gaan. Zend elk van je mannen het woud in. Beveel hen de omgeving van het huis te verlaten.’


    Langhorne klemde de tanden op elkaar en aarzelde weer. Toch legde hij zich bij Tarrons bevel neer, want hij merkte dat de ogen waarin de moordlust heftig brandde, hem geen ogenblik loslieten.


    ‘Laat de paarden hier. Verspreid jullie in het park! Jullie hebben Tarron in het park toegelaten. Zie dat jullie hem snappen of jullie zullen redenen te over krijgen om jullie de dag van vandaag te herinneren. Ga!’


    Langhornes woede klonk scherp door zijn stem en een geluid van talrijke haastige voeten gehoorzaamde onmiddellijk aan het bevel.


    ‘Dat zal voldoende zijn,’ mompelde Tarron en dan tegen de oude Lopez: ‘Kun je rijden, vader?’


    De laatste antwoordde met een zwakke glimlach: ‘Ik zou uit het graf kunnen opstaan om een paard te berijden zoals één van deze drie. Ik zal aan jouw zijde blijven, mijn zoon, als het paard dat ik toegewezen krijg het jouwe kan bijhouden. Klaar?’


    ‘Klaar. Langhorne, ga voor. Kijk uit en vergeet geen enkel ogenblik dat de loop van mijn revolver op jou gericht is en blijft.’


    Er volgde geen antwoord, maar de grote man liep langzaam voor hen uit. Op de stoep van de deur aarzelde hij even, keerde zijn grimmige gelaat naar rechts en naar links, terwijl zijn blikken de onmiddellijke omgeving opnamen. Maar zijn donderend bevel had al zijn mannen van het huis verjaagd en ze zouden wel niet zo vlug terugkeren om de woede van hun meester te trotseren.


    Langhorne koos de zwarte, die tussen de twee andere paarden in stond. Lopez nam de tweede zwarte en Tarron sprong op Jimmy’s rug. Ze volgden de laan die om het huis heen liep. Ze waren nauwelijks een twintigtal meter in het park doorgedrongen, toen een dozijn mannen hen in de weg traden en schreeuwden: ‘Wie daar?’


    ‘Honden!’ brulde de meester. ‘Ik ben het! Kennen jullie mij niet meer?’


    En hij sloeg in de richting van de man die het dichtst bij hem stond, met de rijzweep die hij van zijn zadelknop gehaakt had.


    ‘Kalm aan, Langhorne! Kalm aan!’ waarschuwde Lopez. ‘Nog één dergelijke beweging betekent enkele reis naar de hemel of - de hel! Je was er bijna geweest! Ik zag Senor Tarrons vinger om de trekker spannen.’


    Langhorne keerde het hoofd om en begiftigde Tarron met de meest verderfelijke blik, die de jongeman tot nog toe ontvangen had.


    ‘Dat is genoeg,’ zei Tarron. ‘Ik zal je een faire kans geven, Langhorne. Een kans die mogelijkheden biedt. Maar dat is afhankelijk van jouw gedrag. Eén verkeerde beweging en mijn revolver zal in mijn plaats spreken!’


    Ze reden verder door het park. Nog tweemaal werden ze aangehouden, maar telkens joeg de meester de mannen met geweldige vloeken aan het werk terug. En ze naderden de inrijpoort, die nu gesloten was en door vierentwintig gewapende mannen bewaakt.


    ‘Laat de poort openen en zend je mannen weg,’ beval Tarron. ‘Stuur ook hen het park in!’


    Zijn bevelen werden opgevolgd. Langhorne luchtte enkele van zijn gemartelde gevoelens in een uitbarsting van woede, die de schildwachten in alle richtingen deed vluchten, nadat ze de poort geopend hadden.


    Tarron maakt van het oponthoud gebruik om Lopez te vragen: ‘Zeg mij, vader, hoe is het mogelijk dat Alvarado zo lang in dezelfde stad als Langhorne geleefd heeft, zonder door deze gehinderd te worden?’


    ‘Ha,’ zei de oude, ‘dat kun je niet begrijpen. Mannen werken voor Langhorne, niettegenstaande hij een vreemdeling is, omdat hij hen voor hun diensten kan betalen. Maar was Alvarado niet één van de eerste Conquistadores? Hem dienen ze uit liefde en liefde is, goddank, sterker dan geld! Zij zouden naar de hel gaan voor het geld van Langhorne, maar hij kan hen nooit genoeg betalen om hen tegen Alvarado in het harnas te jagen.’


    ‘Veronderstel dat wij naar het huis van Alvarado reden?’


    ‘Dan zouden wij even veilig zijn als wanneer er een Oceaan tussen ons en die duivel lag!’


    ‘En als we Langhorne met ons meevoerden?’


    ‘Dat zou geen verschil maken, geloof ik. Oh, dat zou ik nog willen meemaken!’


    ‘Dan zullen we het doen. Blijf ter zijde als we door de poort rijden. Er is te veel licht hier en te veel beweging!’


    Dat zei Tarron, omdat het hoefgetrappel van een talrijke groep paarden in de richting van de poort naderde. Zonder twijfel waren dit mannen die opgeroepen waren om de versperring rond de Casa Langhorne te versterken. Ze reden door de poort, Tarron rechts en Lopez links van Langhorne. De zwarte van deze laatste steigerde plots en sloeg met de voornoten door de lucht. Van de weeromstuit steigerde ook de zwarte van Lopez en wierp de oude man uit het zadel.


    Tarron vloog als een bliksemschicht te hulp en greep de oude Lopez voor hij kon vallen - greep hem met de ene hand, terwijl hij  met de andere hand de teugels van het zwarte paard vastklemde. Hij bracht het zwarte paard tot rust en hoorde een snel hoefgetrappel. Hij keek over zijn schouder en zag Langhorne, plat op de rug van zijn zwarte, wegstormen.


    Oh! Een kinderlijke list, maar hoe fijn had het gewerkt!


    Terwijl Langhorne vluchtte, hoorde Les Tarron hem schreeuwen: ‘Ingram! Ingram! Sneller! Sneller! Het is Tarron!’


    Ingram! De enige naam die Tarron vreesde! ‘Rijd nu als de duivel als je aan je leven houdt,’ zei Tarron tegen Lopez. ‘Recht naar het huis van Alvarado en rijd wat je kunt!’


    De oude man verspilde geen tijd met verontschuldigingen om zijn onhandigheid, die het verlies van Langhorne ten gevolge had gehad. Hij boog als een jockey voorover en joeg zijn zwarte over het spoor.


    Hetzelfde ogenblik zag Tarron een dozijn ruiters om een bocht van de straat verschijnen, met Langhorne veilig in het midden. Aan de spits van de groep reed Ingram !


    Langhorne in veiligheid en Ingram op zijn hielden als een Engel der Wraak. Tarron stormde achter de oude man aan. Hij zou hem in enkele seconden ver achter zich hebben kunnen laten, maar zijn eergevoel zette hem aan zijn snelheid naar deze van de oude man te regelen. Hij knarste met de tanden, toen hij Ingram voortdurend veld zag winnen. Het zou nu toch erg zijn dat Ingram hem overwinnen zou, op het ogenblik dat hij zijn doel voor ogen zag.


    ‘Sneller, Senor Lopez!’


    ‘De zwarte doet zijn uiterste best! Vooruit, Tarron, vergeet mij! Red jezelf!’


    Moedige oude baas! Zelfs nu was hij bereid zijn kostbare vrijheid op te geven en terug te keren naar de duistere kelderkamer, om het leven van zijn kameraad te redden. Maar Tarron dacht er niet aan zijn post te verlaten. Hij keerde zich om en schoot - wachtte op het ogenblik, dat de grote Ingram uit het zadel zou storten.


    Maar Ingram viel niet!


    Les Tarron schoot weer, mikte net onder de rand van Ingrams breedgerande hoed. Maar nog joeg het breedgeschouderde monster verder. Tweemaal had hij gemist en het koude zweet brak Tarron uit. Hij mikte lager, schoot en zag paard en ruiter hals over kop in het stof rollen.


    Niet voor lang. Ingram sprong recht en raasde als een losgelaten duivel: ‘Vooruit! Rijd als de duivel zelf! Vat hem! Het is Tarron! Horen jullie? Tarron!’


    Deze woorden schenen evenwel niet van aard om de mannen op te zwepen. Integendeel - Tarron zag hoe ze heftig hun teugels inhielden. Hij zag hoe Ingram één van de ruiters van zijn paard rukte, zelf in het lege zadel sprong en de achtervolging weer opnam. Maar hij was te laat! Op hetzelfde ogenblik zwenkte Jimmy door de grote ijzeren inrijpoort van een park, en voor zich zagen Lopez en zijn redder de voorgevel van de Casa Alvarado, die wit tussen de bomen schemerde.

  


  
    


     


    26 EEN DONKEROGIGE MAAGD


    Met zijn Winchester aan de schouder knielde Tarron op het perron van het huis. Bedienden liepen bedrijvig heen en weer met lantaarns in de hand. Lopez werd omarmd door een grote, statige edelman met lange witte haren en een sneeuwwitte, puntige baard.


    Dan zag Tarron deze edelman voorwaarts schrijden in de richting van de groep ruiters, die achter Ingram aan in de tuin binnengedrongen waren. Hij hoorde de kalme, rustige woorden :


    ‘Senor, u bent waarschijnlijk een vreemdeling in Santa Maria de la Paz. Anders zou u weten dat niemand zonder uitgenodigd te zijn door mijn poort rijdt. Nee, zelfs niet de mannen van Senor Langhorne! Ik merk dat uw mannen bereid zijn mijn eigendom te verlaten. Is het nodig dat ik u verzoek hen te volgen?’


    Als een waanzinnige begon Ingram te vloeken. Maar hij merkte dat zijn mannen zich haastig terugtrokken. Ook hij wendde de kop van zijn bezwete paard en droop af.


    Van nu af trad Tarron in een andere fase van zijn leven, zo nieuw en zo vreemd en zo heerlijk, dat het scheen of een stukje van de hemel voor hem op aarde gedaald was. Later kon hij zich onmogelijk herinneren wat er gezegd en wat er gedaan was. Hij herinnerde zich enkel één ding, en dat was dat hij Senor Alvarado, toen deze uit het park teruggekeerd was, in de weg getreden was en hem gevraagd had :


    ‘Bent u Senor Alvarado?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik weet niet wie hiervan de eigenaar is,’ zei Tarron. ‘U - of   Lopez.’ Hij hield het stalen doosje in zijn hand en vervolgde :


    ‘Stond Dorn in uw dienst?’


    ‘Ja.’


    ‘Weet u dat hij voor u stierf?’


    ‘Ja. God hebbe zijn ziel - hij was een moedige man. Als hij die nacht naar uw raad geluisterd had, zou hij nog in leven zijn, Senor Tarron. Maar we zullen later over hem praten. Nu zullen we over wonderen spreken - en over uzelf.’


    ‘Nee,’ zei Tarron. ‘Ik wens niet te praten. Ik wil mij hiervan ontlasten - vóór nog meer mannen sterven.’ En hij overhandigde het doosje aan Alvarado.


     ‘Het is open!’ zei de grote man ontgoocheld, maar vervolgde onmiddellijk: ‘Maar de kaart zit er nog in! Lopez! De kaart is hier!’


    Ze gunden zich niet eens de tijd om naar binnen te gaan. Daar, voor het huis bestudeerden ze de kaart bij het schamele licht van een lantaarn.


    Lopez zei opgewonden: ‘Ik herinner mij dat mijn jongen zijn vinger op dit kruis legde. ’Dit is de Sint Annaberg,’ zei hij. ’Ha, dwazen! Zij hebben nooit in die richting gezocht!’


    Hij wendde zich tot Tarron.


    ‘De oplossing ligt in onze hand! Moedige Tarron! God is mijn getuige dat jij er niet onder zult lijden dat je ons het doosje overhandigd hebt, zonder er eerst een prijs voor te vragen! Noem je prijs nu! Wat wil je hebben?’


    ‘Ik weet het niet,’ zei Tarron langzaam. ‘Het liefst van alles zou ik een bad willen hebben. Een lekker, heet bad en dan een stukje te eten.’


    Hij voelde zich week worden. Pijnen martelden zijn lichaam en vormeloze schaduwen wentelden voor zijn ogen. Want hij had sinds verschillende dagen niets meer gegeten, buiten één enkel rauw verorberd korhoen en hij had slechts éénmaal geslapen tussen de rotsen van de pas! Hoe lang stonden zijn zenuwen nu reeds als het koord van een boog gespannen ?


    Hij hoorde vaag een minzaam, vriendelijk gelach en hoorde iemand zeggen dat deze prijs wel zeer gering was. Dan was hij plots in een kamer, waar huisbedienden stomende ketels water in een groot, granieten bad ledigden. Hij lag languit in het heerlijke water en voelde de pijn uit zijn lichaam vloeien - en de smart uit zijn ziel. Hij kleedde zich aan. In de plaats van zijn met bloed bevlekte, verscheurde, bevuilde lompen lagen nu mooie, zachte klederen voor hem klaar. Hij trok ze aan en verbaasde zich over zich zelf.


    Toen hij de kamer verliet, had hij slechts twee vertrouwde dingen bij zich - zijn twee Colts, die in handige schouderholsters onder zijn oksels rustten. Zo behendig waren de schouderholsters aangebracht, dat zijn klederen nauwelijks zijn bewapening verrieden.


    Het hele huis scheen op hem te wachten; aller ogen straalden en aller lippen waren in een glimlach geplooid.


    Hij trad een andere kamer binnen, waar Alvarado en Lopez zich bevonden. Zij onderbraken hun gesprek en stonden op om hem te begroeten. Bij hen was een slanke jongedame van zeventien of achttien jaar, met donkere, ernstige ogen en een glimlach, die door Tarrons hart sneed als een bliksemflits door een bewolkte hemel.


    Ze drongen om hem heen, grepen zijn hand. Wat wilde hij hebben? Wat konden ze voor hem doen ?


    ‘Ik heb honger,’ zei Tarron.


    Was het een tovermacht, die hem plots bij een met allerlei heerlijkheden opgestapelde tafel bracht en voor een groot bord, waarnaast een glas wijn fonkelde? Op de achtergrond bewogen zich vele geluidloze gestalten, die alle wensen uit zijn ogen lazen. Op de voorgrond stonden Alvarado en Lopez en het slanke meisje. Ook zij bedienden hem, boden hem voedsel aan.


    ‘Wat is er?’ vroeg Alvarado. ‘Is er iets dat je zou willen hebben, mijn kind, en dat op deze tafel ontbreekt?’


    ‘Nee,’ zei Tarron. ‘Maar het lijkt alles zo sprookjesachtig. Net Kerstmis! Net Kerstmis!’


    Hij at en zij lachten. Niet spottend. Oh nee, alles wat hij zei of deed, scheen hen genoegen te doen. En deze Kerstmis-gezichten kwamen dichterbij, glimlachten als moeders die hun uitgehongerde spruiten tot een feestmaal uitnodigen.


    Tarron bleef doodstil zitten.


    ‘Wat is er, senor? Voelt u zich niet goed?’


    ‘Hoe heet u, senorita?’


    ‘Ik ben Anna Maria Alvarado, senor.’


    Hij knikte, toen zij een hoffelijke buiging maakte.


    ‘U hebt een stem zoals uw naam en zoals uw gelaat en zoals uw handen,’ zei Tarron. ‘Wonderbaar, bedoel ik.’


    Welk eetmaal! Welke tafel! Welke tijd !


    De anderen knikten en glimlachten, keken veelbetekenend van hem naar het slanke meisje. Een blos overtoog haar wangen, maar ook zij knikte en glimlachte. Haar donkere ogen straalden als sterren in de nacht !


    Hij steunde het hoofd in de hand om na te denken. De stemmen drongen uit de verte tot hem door. Hij scheen ingesloten te worden door hun gefluister. Dan sliep hij.


     *


    * *


    Het was in de namiddag. Meer dan twaalf uur had hij geslapen en toen hij naar beneden ging, werd hij opgewacht door een hele reeks glimlachende en opgetogen mensen - Alvarado, Lopez en Anna Maria, die, schuchter tegen hem glimlachte vooraleer ze de kamer verliet. Wel, als het God beliefde, zou hij later wel gelegenheid krijgen om haar nader te leren kennen.


    Ondertussen waren er andere dingen waaraan gedacht moest worden. Vijf minuten later stond hij met Alvarado voor het hoogste venster in de slanke toren die boven de Casa uitrees, en keek uit over de stad. In het huis waren ze veilig; zouden ze niet aangevallen worden. Maar hoe konden ze ontsnappen om op zoek te gaan naar de mijn, nu ze de kaart hadden en de sleutel tot de ontraadseling ervan ?


    ‘Wij kunnen niet met de kaart ontsnappen zoals jij ermee binnenkwam,’ zei Alvarado en glimlachte. ‘En toch voel ik dat de mijn, sinds jij je bij ons aansloot, in ons bezit kwam en dat de rijkdom reeds in onze macht is. Maar jouw deel? Zouden we dat niet beter regelen voor we op weg gaan?’


    ‘Ik neem deel aan het avontuur, omdat het mij aantrekt,’ antwoordde Tarron. ‘Maak u geen zorgen over mijn deel.’


    ‘Neem je genoegen met de helft?’


    ‘Dat is te veel. Eerst en vooral wil ik mannen hebben. Ik brak reeds éénmaal door hun lijnen. Hebt u mannen, die het een tweede maal zouden wagen - met mij?’


    ‘Ik heb mannen, Tarron, die heilig overtuigd zijn dat ze aan jouw zijde naar de hel kunnen gaan en behouden terugkeren. Ze zouden je blindelings volgen. En ik geloof dat jullie succes zouden hebben! Alleen als ze jouw naam uit volle borst riepen, zouden de tegenstanders als hazen vluchten!’


    ‘Zou u zich zelf aan mij en tien van deze volgelingen toevertrouwen?’


    ‘Zeker. Vanavond?’


    ‘Nee. Vandaag!’


    ‘Madre de Dios! Bij volle daglicht! Wel, jij hebt te beslissen.’


    Onder de schitterende, stralende zon van de namiddag reden een dozijn ruiters over de laan, die naar de inrijpoort leidde. Ze naderden de inrijpoort, toen plots de zwaarste klok van de kerk ritmisch begon te luiden. Een ogenblik later sprong een hijgende boodschapper tussen hen in.


    ‘Dit is het einde, senor!’ riep hij tegen Alvarado. ‘Senor Langhorne is dood! Men zegt dat zijn hart brak van gekwetste trots en woede en schaamte. Hij stierf in zijn bed, terwijl hij riep: 'Help! Ik word vermoord !' Senor, laten wij God danken! Onze vijand is dood!’


    ‘En zijn mannen?’ vroeg Alvarado.


    ‘Zij vluchten in alle richtingen, zo snel hun paarden hen dragen kunnen. Ze vrezen u nu! Meer dan de helft van zijn volgelingen hebben Santa Maria reeds verlaten, als de ratten een zinkend schip. Het gevaar is eindelijk geweken!’

  


  
    


     


    27 DE VERVULLING


    Geen schot werd gelost en geen vijandig gelaat werd gezien, toen Alvarado die middag met zijn mannen door Santa Maria de la Paz draafde, met Tarron aan de zijde van de meester. En de bevolking van de stad stroomde buiten en juichte zijn vroegere heer toe. Vergeten was het goud dat Langhorne in hun beurzen gestort had.


    ‘De naam?’ zei Alvarado tegen Tarron. ‘De nederzetting werd vele generaties geleden La Paz genoemd. Toen was het slechts een dorp, een Indiaans dorp en er was niet eens een kerk. Toen de kerk van Santa Maria gebouwd was, werd deze naam aan de naam van het dorp toegevoegd en met de tijd viel het tweede deel weg, zodat enkel- Santa Maria bleef. Dat is het geheim. Maar Dorn en enkele anderen kenden de oude geschiedenis en voorzichtigheidshalve gebruikten ze de oorspronkelijke naam als ze spraken over de stad, waar ze het stalen doosje heen moesten brengen. God hebbe de zielen van deze moedige mannen!’


    Terwijl ze het spoor bestegen, geholpen door de kleine, vuile kaart en de sleutel die Carlos Alvarado gevonden had, vertelde Alvarado dat zijn zoon dit document lang geleden ontdekt had en er jaren mee bezig geweest was om de sleutel te vinden, waarvan de oorsprong terugging tot de tijd van de eerste Conquistadores. Toen deze het land te vuur en te zwaard gezet hadden, waren de Indianen gevlucht; maar niet voor ze de ingang van een zeer rijke mijn gesloten hadden. Er werd verteld dat deze mijn de enige reden geweest was waarom de Conquistadores zover in het binnenland doorgedrongen waren.


    Het geheim van de mijn was nooit door de overweldigers ontdekt. Tenslotte waren alle Indianen die het geheim kenden, gestorven, en de generaties die hen opvolgden, kenden enkel de verhalen over de verloren mijn, zonder te weten waar deze mijn zich ergens kon bevinden. Carlos Alvarado was er na vele jaren geduldige studie in gelukt de sleutel te vinden van de kaart, die op Spaans perkament gegrift was..


    Samen met de jonge Miguel Lopez was hij op weg gegaan. Lopez had zijn gezel vermoord en was, verteerd door berouw, naar zijn vader en Langhorne teruggekeerd en had hun hoge bescherming afgesmeekt. Maar het was uitgelekt dat Miguel alleen teruggekomen was en een oude, trouwe bediende van Alvarado was naar de Casa Langhorne gegaan, had de betekenis van de moord van de jonge Lopez gehoord en had het fatale schot afgevuurd.


    Dit was het verhaal dat Les Tarron hoorde, terwijl ze langs het bergspoor omhoogklommen. Toch besteedde hij voldoende aandacht aan de kaart, waarop de te volgen weg plots onderbroken werd door een kruisje en een pijl. De ruiters hielden halt aan de rand van de afgrond.


    ‘We moeten dus de rand van de afgrond volgen,’ zei Alvarado.


    ‘We moeten naar beneden!’ zei Tarron, zonder de minste aarzeling. ‘Deze pijl wijst naar beneden en betekent dat ook het spoor naar beneden loopt. Wij moeten in die richting vooruit!’


    ‘Neem de leiding!’ zei Alvarado. ‘Ik heb geen recht om met jou te redetwisten. Beveel en wij gehoorzamen.’


    En ze daalden naar beneden. Ze lieten de paarden natuurlijk achter, want geen dier zou in staat geweest zijn in deze afgrond af te dalen. Een honderdtal meter onder de bovenste rand van de afgrond slaakte een van de Mexicanen een kreet en verdween.


    Behoedzaam gingen allen naar die plaats en ontdekten een nauwe, donkere opening in het midden van de bergflank. Dan vlamde een lucifertje dat de Mexicaan, die reeds binnengedrongen was, aangestoken had. Weer klonk een kreet tot hen door! Toen ze de hindernissen die de doorgang belemmerden, opzijschoven en naar binnen kropen, zag Tarron een lange, nauwe tunnel, waarin een man niet rechtop kon staan. Ze kropen verder. De eerste Mexicaan, die reeds ver gevorderd was, slaakte plots een waanzinnige gil. Sneller kropen de anderen verder en zagen hun makker, die wilde bewegingen maakte in een ruimte, zoals nog nooit een goudzoeker gezien had. Dwars over de muur als een bliksemstraal - als een kunstmatig vergulde vlek - glinsterde een ader van het zuiverste, rijkste goud en daarboven een dikke laag erts van een onschatbaar hoog goudgehalte !


    Tarron kende niets van dergelijke dingen. Maar hij begreep, toen hij naar de ader staarde, waarom zovele levens op het spel gezet waren. De verzamelde rijkdommen van vele Croesussen lagen binnen hun bereik - wachtten op houwelen en drilboren !


    *


    * *


     


    Het zou ons te ver voeren u te vertellen wat Tarron verder deed. Hij was niet aan het einde gekomen van zijn spoor, maar aan het begin van een levenspad, dat zich stralend voor hem aankondigde. Hij reed naar het Noorden, naar zijn moeder en zijn vader en zijn broeder en toen hij weer de weg naar het Zuiden insloeg, waren de achterblijvende rijk voor hun leven.


    Hij verdiepte zich in boeken, onder de strenge leiding van een veeleisende leermeester.


    En Tarron huwde !


    Maar één bijzonderheid moet nog verhaald worden.


    Er wordt verteld dat zekere dag een grote man met een donker gelaat de nederzetting binnenreed en dat deze, terwijl hij zijn paard op het marktplein laafde, een jonge, vrolijke caballero zag voorbijrijden.


    ‘Bij de hemel!’.zei de vreemdeling. ‘Wie is dat?’


    ‘Dat?’ antwoordden een half dozijn stemmen. ‘Maar dat is de zoon van Alvarado!’


    ‘Ik dacht dat Alvarado’s zoon dood was?’ zei de vreemdeling, die de wenkbrauwen nog meer fronste.


    ‘Zijn eigen zoon, ja. Dat was Senor Tarron - de grote Tarron, de held! Hij is nu de zoon van Alvarado, want hij huwde de dochter des huizes!’


    De vreemdeling bleef een ogenblik in gedachten verzonken. Dan overhandigde hij één van de jongens die dicht bij hem stond, een grote, zilveren peso.


    ‘Ga naar de Casa Alvarado. Zeg Tarron dat ik hem wens te spreken - bij de wegkruising, buiten Santa Maria. Begrijp je?’


    ‘En wie zal ik zeggen dat u bent, senor?’


    ‘Wie ik ben?’


    Hij staarde de jongen aan, alsof hij niet kon geloven dat deze hem niet kende.


    ‘Ingram,’ zei hij toen kort.


    En de jongen vloog naar de Casa Alvarado.


    Nabij de wegkruising, behoedzaam uit het stof getrokken waar hij in gevallen was, vonden ze de volgende dag dezelfde vreemdeling. Alle menselijke zorgen waren aan het stoffelijk overschot besteed. De handen waren over de borst gekruist, de ogen gesloten en om de lippen speelde een vreedzame glimlach. Tussen de ogen was een gaatje, paars en rond.


    Hij werd begraven en het geld van een onbekende schenker werd gebruikt om een marmeren gedenksteen op zijn graf te plaatsen. Er werden geen vragen gesteld. Nooit werden in deze streek vragen gesteld, als een dode aan de kant van de weg gevonden werd. Buitendien - wie zou het in de vallei van Santa Maria wagen verhaaltjes te verspreiden over Senor Tarron? Hij was bijna een Alvarado! Sommigen achtten hem minder dan een geboren lid van de roemrijke, oude familie. Maar zeer velen schatten hem beduidend hoger! Misschien had Ingram niet op een meer geschikte wijze uit het leven kunnen scheiden. Hij had voldoende zonden op het geweten om door geweld ter dood gebracht te worden en toch was het betreurenswaardig dat juist Tarron het werktuig van de Rechtvaardigheid was geweest.


    Want het was Ingram, die Tarron uit zijn zorgeloze jeugd gehaald had en hem de weg had gewezen naar het spoor van de verloren stad en naar al hetgene wat Tarron, na de vervulling van zijn opdracht, in de schoot was gevallen.
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